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PEEFAZIONE 



Messorai a sludiarc Ic questioni letteraric e criticho, re- 
lative air Hippolytos Euripideo, non credetli inopportuiio di 
piibblicare intanto un commento a questo draninia, die c per 
. certi riguardi uno de' migliori e piii siiigolari, che Γ aiitiehita 
€i abbia traniaqdato; benche, da un tal lavoiO mi avrebbero 
dovuto distogliere due difllcolta: anzitutto, il poco ο ncssun 
<ioinraercio che libri come questi hanno fra noi, dove non solo 

A 

scolari, ma (quel che e peggio) anche professori non si danno 
<iura die di leggere quel pochi autori o, meglio, (juelle poche 
pagine di anfichi scrittori, che sono prescritte dalFinsegna- 
incnto secondario ; in secondo luogo, il generale disprezzo, die 
si e riversato su lavori di questo genere, come poco meno che 
inutili, e frutto piu di compilazione che di studio. 

Credo che anche qui, come in molte allre cose, si sia 
alquanto esagerato; il commento, quando e fatlo con un 
concetto scientilico e non sia una pedestro e superliciale 
csegesi, serve, per dir cosi, alia conoscenza prima deirautore, 
e ci avvia alio altre questioni piii profonde, che non i)os- 
sono essere intese, senza questo primO studio piii generale. 
Ε per cio, che io ho cercato di mettere di mano in mano 
in rilievo colla raaggior precisione possibile tuttc quante le 
dilHcolta del teste, sia che esse dipendessero da parziali cor- 
ruzioni ο da posteriori alterazioni del testo. Per poter meglio 
raggiungere questo fine avrei dovuto trattarc nelle note 
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insieiiie ia critica ο la esej^esi, die cou motodo illogico I'urono 
dai pill del tutto dixise. quasi che non costituissero in fondo 
una sola cosa^ e Tuna non fosse intimaniente connessa col- 
Γ altra. Ma ragioni piu che altro di opportunita, ο sopratutto 
Γ iinpossibilita d* introdurre nel commento un niateriale troppo 
anipio, che ne accrescerebbe soxerchiamente la mole, mi 
hanno distolto dair idea, e mi hanno risolto a faj• uso del 
\ecchio sistema deir appendicc critica; che, pero, col criteria 
da me seguito e col tine che mi sono proposto nel comporla, 
non e gia, come nella maggior parte degli altri commenli^ 
un' aggiunta fatta per semplice giuoco d' erudizione, ma Una 
parte integrante del commento medesimo, in cui si espongono 
h ragioni, che ci fanno dubitare qua e la delia genuinita delta 
tradizione, e si illustrano piii ampiamente sotto il rispetto cri- 
^ico ed esegetico i passi piu conlroxersi, e sopratutto quelli che^ 
possono axcfe uno speciale galore per questioni piii generali, 
riguardanti la composizione del dramma. Nel dare la lezione del 
testa volli essere altrettanto conservatore quanto potro parere 
ardito e sottile nel rilevare (pielle che a me paiono \ere ditti- 
colta del teste, quale ci fu conservator e logicamente, perche, 
rimutando il testo, il piii delle volte, oltre che si commettono 
\eri arbitrii, si tolgono quegli indizi preziosi, che ce ne ri\e- 
lano la costituzione oiiginaria: quindi, seguendo un sistema 
del tutto opposto a quelle delta critica conserxatrice, inxece di 
forzare il teste anclie la doAc manca il. sense, perche la levJone 
ci e pervenuta corrotta, o, quel che e i^eggio, correggere il teste 
per togliere le ditticolta, eccetto che in casi speciali, ho conser- 
vata il testo tale e quale, pur rinunciando a ricavarne un senso, 
con\into, che molte di quelle ditticolta debbano piuttosto es- 
sere risolte con un criterio generate sulla composizione ο suUa 
tradizione del dramma Euripideo. Questo procedimento critica 
non e nuovo; fu gia applicato col suo solito acume dal mio 
illustre maestro, Vittorio Puntoni (al quale xoUi che questo- 
libro fosse dedicate per un debito di gratitudine oramai an-^ 
tico, e che mi duole di non poter meglio soddisfare) ne' suoi 
magistrali la\ori suir inno Homerico a Demeter, e sulla Theo- 
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gonia Hesiodea; e non vedo la ragione, perche talvolta non 
possa, anzi non debba esscre applicato a moniimenti letlerari, 
i quali, benche piii recent! e piii sicuri, pur tuttavia hanno 
durante la tradizione subito molte alterazioni od accidentali 
0, pill frequenteniente di quelle che non si sia voluto am- 
nieltere sin qui, intenzionali. 

Un' altra novita, che forse potra dispiacere ad alcuni, ho 
introdotta nella trascrizione dei nomi propri greci. Mentre in 
(ierniania si ό adottato il crilerio fisso di trascrivere con segni 
corrispondenti in caratteri latini i nomi proprii greci, cercando 
di rendere ogni leltera greca nel sue valore fonetico; da noi, 
oltre alio sproposito initologico commesso da molti, che so- 
stituiscono Athena con Minerva, Hephaistos con Vulcano, si 
tenta di dare forma italiana, per quanto e possibile, al nome 
greco: ora io, per questo lato, ho segu'ito quasi sempre il si- 
steraa adottato dalla filologia germanica; dico quasi, perche 
rae ne sono allontanato pochissime volte in alcuni nomi, nella 
persuasione, che all' applicaz/ione intera del sistema germanico 
non si possa in Italia venire che a poco a poco, non essendo 
facile romperla d'un tratto con una tradizione, che, come in- 
consciamente, siamo tratti per abitudine a seguire. 

Per il commento mi sono valso dei commentatori prece- 
denti; ed in modo speciale dell'edizione fondamentale del * Val- 
ckenaer (1768),di quella di Monk (1813), delF Herwerden (1875), 
del Bauer (1876), del ' Weil (1879^), del * Barthold (1880), del 
^ Weklein (1883), dell' Hadley (1889), del Colardeau (1897) e 
deir Hayes (in collaborazione col Thompson, 1898). Inoltre ebbi 
tanlo per il commento che per il teste sott'occhio le scguenti 
dissertazioni: Auguslo Witzschel, Observationes Criiicae in En- 
ripidis flippoltjifm (Lipsiae, Ruckmann, 1837). — * Ludwig 
von Jan, Anmerkungen zu Euripides Uippolylm (Schweinfurt, 
1861). — C. A. L. Seidler, De nonmillis locis HippoUjti Euri- 
pidei (Zittau, Menzel, 1863). — Hannemueller, Qiiaestiomm 
Eimpidearnm. Sperinien / (Gottingae, E. A. Huth, 1864). — 
Friedrich Rempel, Abktndlung fiber den Ilippobftos des Euripi- 
des (Hamm, (Iriebsch et Midler, 1867). — H. Weil, Kritisrlw 
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Bemerkumjen zu Euripides IHppoli/lns (estratto dal Rheinisclie 
Museum. N. F. 1867). — G. Fraussen, Quaeslionis de scholio- 
rum Euripideorum in poetae verbis restiiuendis uttrforifafe ef 
iisu specimen (Goltingae, 1872). — (ί. Schliack, De quihusdam 
locis Euripideis (Halis Saxonum). — * Th. Barlhoid, Kriiische 
liesprechung einiger Sfellen aus Euripides nnd seinen SchQlia- 
sien (Allona, 1875). — *'Idem, Kritisch-exegetische Bemerkun- 
gen zum Ilippolylus des Euripides (estratto dal Rlieinische 
Museum fur Philologie: Neue Folge, 187()). — *idem, Zu Euri- 
pides Hippoljitos (Philologus, 1876, λοΙ. 36). — * I. Η. Wheeler, 
De Alcestidis ef liippolgfi Euripidearum i η terpokitionibus {Hon- 
iiae, 1879). — * H. Gloel, De inlerpotafione IJippolyti fabulae 
Euripideae (Halis Saxonum, 1879). — * Th. Barlhoid, Kriiisch- 
exegetische Untersuchimgen zu des Euripides Medea iind Hip- 
polgtus (Hamburg, 1887). — K. J. Heiland, tteifrdge zur Text- 
kriiik des Euripides {Speie]\ 1887). — L. Raderniacher, Obser- 
servadones in Euripidem Miscellae (Bonnac, 1891). Con un 
materiale cosi ampio a mia disposizione (che io non cito a 
titolo di erudizione, ma che esaminai tutto (juanlo con di- 
ligenza e precisione, come s'avvedra subito il lettore seor- 
rendo la prima e piii ancora la seconda parte del lavoro), se 
da un lato era reso piii facile il lavoro, dairaltro di\eniva piii 
diflicile la scelta (che i francesi forse non del tutto a torto 
dicono invenzione), in mezzo ad una cosi grande quantita di 
opinioni sulla costituzione ed interpretazione del teste, che ho 
dovuto vagliare, serbando, per cjuanlo mi era possibile, un 
criterio obbiettivo e scevro da preconcelti teorici sulla com- 
posizione e sulla tradizione del dramma. 

Riguardo alia lingua citai qualche volta, la dove non 
erano suflicienti le grammatiche piu comuni, le grammatiche 
pill grandi del Kriiger e del Kiihner ed anche quella del Kock, 
di cui esiste una traduzione del Prof. Decia (Firenze, Succ. 
Le Monnier, 1890) per la parte sintattica; ma, per quanto 
m' era possibile, cercai di illustrare certi costrutti mono co- 
muni con una scelta di esempi rispondenti ricavati dagli altri 
drammi di Euripide, od in genere da altri scrittori, in ispecial 
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mode dai tragici. Talvolta abbondai nella citazioiie di passi pa- 
ralleli, perche mi parve, che servissero a ohiarire e ad illustrare 
meglio un concetto od a confermare una. spiegazione dubbia. 



Non volendo ritardare troppo la pubblicazione del lavoro, 
Γ ho diviso in due parti, delle quali pubblico ora la prima, che 
contiene il testo critico ed il commento: il volumetto, che 
fara seguito a questo, comprendera una lunga introduzione 
sulle questioni mitologiche e letterarie del dramma, ed un' am- 
pia appendice critica, a cui rimando spesso nel commento. 
Quanto alle opere, di cui mi sono servito per Γ introduzione 

€ per Γ appendice critica, il lettore le trovera citate man mano 
nella trattazione delle singole questioni, tanto letterarie che 
critiche. Nutro fiducia, che questa mia opera, nella quale ho 
raccolto tutto il materiale necessario per una compiuta illu- 
strazione del dramma Euripideo, potra servire anche per le 
esercitazioni delle scuole di Magistero e di Gramma tica Greca, 
togliendo ai professori Γ improbo e faticoso lavoro di fornire 
la materia prima, suUa quale si deve svolgere la discussione. 



Piacenzay nel settembre del '98. 



ιπποΑΤΤοι;. 



'Γπόθεσις Ίππολότοο. 

θησεος μ,δυ ήν Αίθρας και Ποσειδώνος, βασιλεύς δέ 'Αθη- 
ναίων γήμ,ας δέ. μιίαν τών Άμαζονίδων ^Ιππολότην, Ιππόλοτον 
έγέννησε κάλλει τε καΐ σωφροσύνη διαφέροντα. Ιπει δε ή συνοι- 
κούσα τον βίον (ΐετήλλαίεν, έπεισηγάγετο Κρητικήν γυναίκα, την 
Μίνω, τοϋ Κρητών βασιλέως, θυγατέρα Φαίδραν. ό δέ θησεύς 5 
Πάλλαντα, ενα τών συγγενών, φονεύσας φεύγει εις Τροιζηνα μετά 
της γυναικός, ου συνέβαινε τον ^ίππόλυτον παρά Πιτθει τρέφεσθαι* 
θεασαμ,ένη δέ τον νεανίσκον ή Φαίδρα εις έπιθυμίαν ώλισθεν, 
ουκ ακόλαστος ούσα, πληρούσα δέ 'Αφροδίτης (ΐηνιν, ^ τον Ίπ- 
πόλυτον δια σωφροσύνην άνελείν κρίνασα, τέλος τοις προτεθείσιν 10 
εθηκε. στέγουσα δέ την νόσον χρόνφ προς την τροφόν δηλώσαι 
ήναγκάσθη, κατεπαγγειλαμ,ε'νην αύτη βοηθήσειν ήτις κατά την 
προαίρεσιν λόγους προσήνεγκε τψ νεανίσκφ. τραχυνόμ,ενον δέ 
^ύτδν ή Φαίδρα καταμ,αθούσα τη μ.έν τροφφ έπέπληξεν, αυτήν 

« 

1. ήν Αίθρας καΐ Ποσειδώνος , ό nota la tradizione secondo la quale 
Aigeus, dope aver interrogato invano roracolo di Delphi, si rivolse a 
Pittheus, che pose acoanto a lui la figlia Aithra (cfr. Plut. Thes. 6; 
Hyg. f. 37); nella tragedia si fa menzioae soltanto di Poseidon, ma 
lion di Aithra, Hippolyfce e Minos (cfr. nota al v. 1282). — 2. Invece 
di Μππολότην un mss. di Άντιόπην: cfr. Plut. Thes. c. 27, Ίππολύτην 
ούτος (doh Κλείδημος) δνομάζει τήν τψ θησεί συνοικοδσαν, οοκ Άντιόπην. 
— 6. ΙΙάλλαντα, nel drainma (v. 35) si accenna piuttosto ai Παλλαντί- 
iotc, cioe ai figli di Pallas (riguardo al fatto cfr. nota al verso). — 
8. Secondo quanto si narra nel dramma, la passione di Phaidra per 
Hipp, sarebbe sorta gi^i fino da una prima venuta di questo in Atene 
(vv. 24 segg.). — 10. τέλος... επέθ-ηχε, porto a compiraento il suo dise- 
gno: qaeste parole paiono dette con riguardo ai ν v. 22-23 τά πολλά... 
με δεΙ. — 12. κατά τήν προαίρεσιν, confoime al suo proposito, con spe- 
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15 δδ άνηρτησε. χαθ δν καφον φανείς θησευς και χαθελείν σπεύ- 
δων την άπηγχονισμ,ένην , εορεν αδτη προσηρτη[]ΐενην δελτον, δ•' 
ης ^Ιππολότοο φθοράν κατηγορεί κατ' έπιβοολήν. πιστεύσας δε τοις 
γεγραμμ-ένοις τον μεν Ίππόλοτον έπέταζε φεύγεεν, αύτος δε τψ 
Ποσειδώνι αράς εθ-ετο, ών έπακούσας ό θεός τον ^Ιππόλοτον 

20 διέφθ-εφεν. ^Αρτίμις δε των γεγενημένων εκαστον διασαφήσασα 
θησεί, την μεν Φαίδραν οδ κατε[χέμ.ψατο, τούτον δε παρεμ,υθή- 
σατο οΙοΰ καΐ γυναικός στερηθέντα* τιρ δέ Ίπττολότφ τιμάς εφη 
γης έγκαταστηοεσθαι. 

ή σκηνή τού δράματος έν Τροιζηνι κείται, έδιδάχθη έπΙ 

25 Έπαμεινονος άρχοντος δλομπιάδι πζ' ετει δ', πρώτος Ευριπίδης, 
δΐότερος Ίοφών, τρίτος ^Ιων. Ιστι δέ ούτος ^Ιππόλυτος δεύτερος, 

ciale intenzione. — 15. χαθελείν απεύοων, nou e detto con precisione; 
perch6, secondo i vv. 786-789, cio e gia• state fatto dalle πρόαπολοι , 
prima della venuta di These as. — 19. αράς εθετο, come se dicesse, 
αράς έπο'.ήσατο. — 22. τιμάς... γης, se la lez. θ giusta, Tespressione 
sarebbe equivalente a τιμάς Ιγχωρίοος: forse deve leggersi: hz\ γης 
^ Bulla terra ', ovvero όπο γης κειμένω. — 24. Osserva il Weklein, che 
mentre la prima parte deir hypothesis non mostra la solita brevity, 
degli argomenti somraari, composti da Aristophanes di Bisanzio; 
le notizie di questa seconda parte corrispondono precisamente al 
contenuto ordinario di quelle δποθ-έαεις, cosicche pare probabile, 
che la base di questa sia una υπύθ'εαις di Aristophanes, ma ampliata 
nella sua prima parte. — 25. 01. 87,4 = 429-428 av. Or., poiche I'anno 
attico delle olimpiadi incominciava in luglio, ma le graudi rappre- 
sentazioni teatrali avevano luogo nella seconda meta dell' anno; 
cosi la nostra tragedia fu rappresentata nel 428, ο nelle feste Lenee 
alia line di gennaio, ο nelle grandi Dionysie alia fine di marzo. - 
πρώτος, θ noto come nelle grandi Dionysie, il numero dei poeti, che 
prendevano parte al ooncorso tragico fa fissato per tempo di tre, e 
sembra che questo numero non abbia variato nel corso del V e del 
IV secolo. — 26. Ίοφών, figlio di Sopokles, luugo tempo collabora- 
tore di suo padre, era coiisiderato nel 405, suhito dopo la morte di 
Sophokles e di Euripides, da Aristophanes come uno dei maggiori 
tragici di Atene (Rane, 73 segg.,); ma lo stesso Aristoph. esprimeva 
il sospetto, che egli nella composizione dei drammi fosse stato 
aiutato dal padre : Suidas gli ascrive 50 dramini ; noi conosciamo 6 
titoli delle sue tragedie, delle quali ci sono conservati 2 frammenti; 
6 uota la tradizione della sua γραφή παράνοιας contro il padre, che 
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και στίφανιας προσαγορεοόμενος. εμφαίνεται δε ύστερος γεγραμ.- 
μένος• zb γαρ άπρεπες και κατηγορίας δίιον εν τοότφ διώρθωται 
τφ δράματι. τ6 δέ δροίμα των πρώτων. 

81 sarebbe salvato colla lettura.deirOid. a Kol. - ''Ιών nato a Ohio 
fra il 484 ed il 481, contemporaneo dei ρίύ grandi tragici, venne per 
tempo ad Atene, dove strinse amicizia con Kimon ed imparo a co- 
noscere Aischylos: piu tardi s'incontro nella sua patria con So- 
pbokles. Fu di un'attivit^ meravigliosa: in poesia, oltre a tra^edie, 
scrisse elegie, inni, ditirambi, ed in prosa compose delle memorie 
di viaggi (Έηι^μίαι) ed nn'opera storica sulla fondazione di Chio: 
dell'esito favorevole di alcuno fra i suoi drammi, il cni nnmero si 
calcola da 12 a 40. fa testimonianza Athen., che racconta come egli 
τραγωδίαν νιχήσας Άθήνησιν έκάστφ των 'Αθηναίων εδωχδ Χΐον χεράμίον 
(οίοέ χ?ράμ:ον Χίοο οΤνοο). — 27. στεφανίας, cfr. in Hesycb. sotto la pa• 
rola άνααειράζει, il titolo ^Ιππολυτω στεφανηφόρφ , da distinguere dal 
primo Hippolytos detto Ιππόλυτος καλυπτόμενος (Poll. IX, 50; Scol. a 
Theokr. II, 10: sulla qaestione dei due Hipp., cfr. rintroduzrone): si 
noti, che nel cod. L la nostra tragedia porta il nome di Φαίδρα, sottp 
il qual titolo ό citata ancb^ dallo Scol. ad Aristoph. (Rane, 1043), 
presso Philemone (lex. s. v. βί,3λος), in Cramer, Anecd. Paris. Ill, 
p. 218, e da Euetath. ad Horn. p. 489, 53 e 568, 19. — 29. τό δέ δράμα τών 
πρώτων, ηοη si deve intendere in ordine di tempo, poiche Eurip. gia 
neirOl. 81, 1 = 455 a Cr. si era presentato sulla scena colle Πελιάδες, 
ma qnanto al pregio del dramma, cioo ^ egli ό fra i migliori ': simili 
notizie estetiche troyiamo nelP hypothesis alio Phoin.: το δέ δράμα 
i<3Xi μέν ταΐς σχηνίκαις οψεσι κάλλιστον; θ ad Or.: το δράμα τών επΙ 
βκΐ^νής ε^δοκιμούντων, χείριστον δέ τοΙς ήθ-εσ'.. 



Τα τού δράματο; πρόσωπα 



'Αφροδίτη. 

'Ιππόλοτος. 

θεράποντες. 

θεράπων. 

χορός. 

τροφός. 

Φαίδρα. 

θεράπαινα. 

θγ^σεύς. 

έίγγελος. 

"Άρτεμις. 



ΕΓΡΙΠΙΔΟΓ 



ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ ΣΤΕΦΑΝΗΦΟΡΟΣ 



ΑΦ, Πολλή {JLSV εν βροτοΐοι κοοκ άνώνο|ΐος 

θεά κέκλη|λαι Κόπρις ουρανού τ' έσω, 



Prologos 1-120. — Oonsta di cinque parti: nella prima, che co- 
stituiece 11 prologo in stretto sense, Aphrodifce, apparsa sopra il 
θ-εολογείον, accenna alio svolgimento dell'azione nel dramma: come 
cioo Hippolytos, tutto quanto dedicato al culto di Artemis, riiiati a 
lei il dovuto onore, per cai ella prenderS. su di lui aspra vendetta, 
facendo si, che se ne innamori Phaidra, e che qaesto amore abbia 
come conseguenza la rovina di fiippolytos: nella seconda abbiamo 
un canto in onore di Artemis; nella terza Γ incoronamento di Arte- 
mis θ la preghiera a questa dea di Hippolytos: nella qaarta an 
dialogo tra Hippolytos ed un suo vecchio servo; finalmente un mo- 
nologo del servo, che prega Kypris a voler perdonare la giovaniie 
sconsideratezza del suo signore. 

1-2. Πολλή. -Scol. δυνατή, μεγίστη: quanto al significato di πολλή 

si cfr. Aristoph. Ucc, 488, οδτω δ' ισχοέ τε κ«1 μέγας ήν τότε χαΐ πολύς; 

Herod. VII. 14, ώς καΐ μέγας καΐ πολλός έγένεο'Ιν δλιγψ χρόνω, οδτω 

χαΐ ταπεινός οπίσω κατά τάχος εσεαι. — χοδκ άνα»νϋμος: qui il contrapposto 

serve a mettere in maggiore rilievo il concetto giS. indicate dal 

πολλή: altri esempi di tale maniera di esprimersi troviamo presso 

Hom., Γ 59, έπεί με κατ' αίσαν Ινείκεσας οδδ' υπέρ αίσαν, presso Soph. 

έκόντα κοδκ άκοντα, γνωτά κοδκ αγνωτα, e qualche volta anche nei 

prosatori. Κέκλημαι, ha press' a poco il significato di εΙμΙ (cfr. Aisch. 

Pers. 240 ούτινος δοδλοί κέκληνται φωτός, οόδ' υπήκοοι; Soph. Trach. 738 

1 



δσοι τε πόντοο τερ|χόνων τ' 'Ατλαντικών 

vaiot)3tv εϊσω φως ορώντες ήλιου, 

τους |χέν σέβοντας τά[ΐ.ά πρεσβεύω κράτη, 5 

σφάλλω δ' όσοι φρονοϋσιν εΙς ή|λάς μέγα. 

ενεστι γαρ δη καν θεών γένει τόδε, 

τΐ{χώμιενοι χαίροοσιν ανθρώπων υπο. 



- θ presso Ear. Hek. 484, 629; El. 368). Non mi pare nel passo noetro 
opportuna 1' interpetrazione, accennata da 11' Hadley, per la quale si 
dovrebbe intendere, che qui Aphrod. allada ai molti nomi, sotto i 
quali era venerata, per cui πολλή χοόχ ανώνυμος sarebbe equivalente 
a πολυώνυμος κούχ άνοίν., θ χέχλημαι naturalmente prenderebbe il euo 
comune significato: piuttosto mi par da notare, che il poeta e ricorso 
ad uno dei soliti mezzi di far dichiarare il proprio nome da chi 
parla, per render noto il personaggio agli spettatori ; altrove, invece, 
qnando non si tratti di personaggi abbas tanza conosciuti in se, il 
loro nome ci e rivelato dal coro al primo apparire, oppure da altra 
persona, che si trovi sulla scena. II vero contrapposto al pensiero, 
incominciato col μέν al v. 1 sarebbe ' io sono una dea onorata presso 
gli uomini β presso gli dei; ma disprezzata da alcuni'; ma coi 
versi ooot τε πόντου (3 sgg.,) il pensiero prende uno svolgimeuto 
diverse, per cui V avversativa δε nel v. 6 puo essere considerata in 
contrapposto tanto al μέν del v. 5, quanto al μεν del v. 1. —3. δσοι 
τε πόντου.... εισω-δσοι θ detto con riferimento al v. 5 ed al v. 6; 
dallo Scoliaste e dalla maggior parte dei commentatori anche re- 
centi (Weil e Barthold) questi versi furono intesi nel senso, che il 
poeta volesse indicare i confini del mondo conosciuto dai Greci, 
prendendo Ιΐόντου come equivalente a ϊ16\>τοο Ευξείνου, press' a poco 
nel senso, in cui Platon (Phaid. 109 B) dice ήμας οίν.ειν τους μέχρι 
Έρακλειων στηλών άπο Φάσιδος. Ma gia il Monk rifiutava una tale in- 
terpretazione, e con lui s' accorda il Weklein, riferendosi al v. 1058, 
dove sarebbe poco naturale Γ accenno a due direzioni diverse, Γ upa 
orientale, Γ altra occidentale; per cui tutta 1' espressione πόντου.... 
ε'ίσω va intesa nel senso di ' fino al mare'. — 5. τους μέν, si sottin- 
tenda τούτων che si ricava dal precedente δσοι τε. — πρεσβεύω = προ- 
τιμώ: cfr. Soph. Tr. 1067 ed Aisch. Eum, 1, πρώτον μέν,... πρεσβεύω 
θεών την πρ(ΐ)τομάντιν Γαϊαν. — 6. σφάλλω, abbatto, porto a rovina: si 
noti il pi. εΙς ημάς dopo il sing, σφάλλο). — 7-8. Per il pensiero 
cfr. Bakch. 321, χάχείνος, (Dionysos) οΐμαι, τέρπεται τιμώμενος, cosi 
in Alk. Thanatos dice ad Apollo, τιμαις χαμέ τέρπεσθαι δόχει. — 
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δείξω δε (λύθων τώνδ' άλήθ^ιαν τάχα* ^ 
ό γάρ μ.ε Θησέως παις, Ά(ΐαζόνος τόκος, 
'Ιππόλυτος, άγνοί> Πιτθέως παιδεύματα, 
μ,όνος πολιτών τηοδε γης Τροιζηνίας 
λέγει κακίστην δαιμόνων πεφοκέναι, 
άναινεται δε λέκτρα κοδ ψαόει γάμιων • 
Φοίβου δ' άδελφήν 'Άρτεμιν, Διός κόρην, 
τιμίί^ μεγιστην δαιμ,όνων ηγούμενος, 



10 



15 



9. δείξω: una conferma delle sue parole sar& appunto la puni- 
zione, che iDfliggerk ad Hippolytos, colpevole di mancata venera- 
zione verso, di lei. — 10. Θησέως-: la siiiizesi ricorre di fro<5[uente 
Del gen. del nomi in έυς, in πόλεως, θ*εών, in λεώς fr. 362, 7, νεώς 
Kykl. 144, in εως, εωσπερ presso Soph.: quanto a παις... τόκος έ 
un' espressione di cui troviamo spesso altri esempi in £ur. e presso 
gli altri tragici: cosi Iph, Taur. ΆγαμέμνΌνος παΐ καΐ Κλυταιμνήστρας 
τέκνον, Aisch. Prom. 142 segg.: τής πολϋτέκνοο Τηθ-ύος εκγονα τοδ περί 
πάσαν 9•' είλισσομένοο χθ•όν'.... παίδες Ώκεανοδ πατρός; cfr. pure Alk. 503, 
Soph. Ant. 1115,Euripide nonfa menzione in alcuninodo nel dramma 
della madre d' Hippolytos: secondo lo Scol. sarehbe stata omonima, 
δτε γάρ μετά Έρακλέοος ό Θησευς ταΐς Άμαζόσιν έπολέμησε διά τ6ν ζωσ• 
τήρα, ^Ιππολότην ελαβεν αίχμάλοιτον καΐ ήγαγεν εΙς τήν Ελλάδα καΐ 
σομμιγείς αοτι§ έποίησε^ οΙόν όμώνομον τ^ Ίππολότ)^; invece, secondo 
Plat, sarebbe stata Antiope (cfr. Boscher. Ausf. Lexicon, ad. 1.). ~ 
11. άγνοδ Πιτθέως παιδεύματα - cfr. Med. 683: 1Ίιτθ•εός τις εστί, γης 
αναξ Τρ ο ι ζην ί ας -παις, ώς λέγοοσι, ΙΙέλοπος εύαεβέστατος. Pittheus era 
re di Troizene, e padre di Aithra, madre di Theseus. Quando questi 
alia morte di Hippolyte sposo Phaidra, Hippolytos fu portato a Troi- 
zene, ed educato dal suo nonno, che era rinomato per la sua inte- 
g^rita e per la sua dottrina (cfr. Plut. Thes. 3 e Paus I, 22, 2)- 
παιδεόματα, astratto pel concrete, per cui la natura morale d'Hippo- 
lytos viene indicata come il prodotto della attivit^, educatrice di 
Theseus: cfr. El. 891.- σύ τ' ω παράσπισπ', ανδρός εοσεβεστάτοο παίδευμα, 
Πυλάδη: cosi al v. 407 μίσημα = μισοϋμένη, in Or. 480 στύγημα = στο- 
γούμενος: quanto al pi. riferito al sing., in Soph. Ant. 568, si dice 
νυμφεΐα, con riferimento alia sola Antigone; nel nostro, Hek. 269 si 
dice προσφάγματα di una vittimaj Or. 1051 κέδρου τεχνάσματα di un 
sepolcro, Androm. 1277 σογκοιμήματα di Thetis. — 14. άναινεται, 
rifiuta, disdegna; e una parola, che, ad eccezione di Hom., si trova 



χλωράν δ' αν' δλην παρθένφ ζονών άεΐ 

κοσίν ταχείαις θήρας εξαιρεί χθονός, 

μειζώ βροτείας προσπεσών ομιλίας. 

τούτοισι μ,έν νυν οδ φθονώ' τί γάρ μ,ε δει; 20 

α δ' εΙς Ιμ.' ήμ,άρτηκε, τΐ|λωρήσομ.αι 

Ίππόλοτον έν τ-ζδ' ήΐ^έρο^• τα πολλά δε 

πάλαι προκόψασ', ού πόνοο πολλοδ με δει. 

έλθόντα γάρ νιν Πιτθέως ποτ' έκ δόμων 

σεμνών ές δψιν καΐ τέλη μοστηρίων 25 



assai di rado: fra i tragici Soph, non I'usa mai. — 18. εξαιρεί. Scol. 
έκ μέσοϋ αίρεϊ, αφανίζει, cfr. Faus. II, 31, 6. λύχοος έφαίνετό μοι τήν 
Τροιζηνίαν λομαινομένοος έξελεΐν b 'Ιππόλυτος, ed Her. I, 36, προσδε- 
όμε^ά σεο- χύνας σομπέμψα•., ώς αν μιν (τον υν) έξέλωμεν έχ της χώρας 
quanto a χυσιν ταχείαις « il femm., forse perclie, come annota il Bar- 
thold, i cacciatori danno preferenza alle cagne per il loro piu fine 
odorato. — 19. μείζω.... ομιλίας. Senso: godendo di una famigliarit^ 
maggiore di quella che si convenga ad an mortale : ομιλίας έ state 
qni riferito a βροτείας invece che a μείζω in causa della sua posi- 
zione. Poco adatto appare in questo senso προαπεοών, che non si 
trova altrove costruito coll' accus. (cfr. App. crit.). -— 20. τούτο to ι 
col dat. di cosa ricorrerebbe in £uripides soltanto qui: da Hadley 
fu, invece, riferito ad Artemis ed Hipp. — 21. S.... τιμωρήσομαι: 
la costruzione piu usuale έ τιμωρειαθαι τινά τίνος; ma presso Euripides 
anche altrove (cfr. Kykl. 695, Alk. 733) ha luogo una costruzione 
simile a questa (τιμωρ. τινά τι). — 23. προχόψαα' si congiunge ana- 
coluticamente con quanto segue; il poeta ha messo il nom. del 
participio invece dell* ace, richiesto dal μέ seguente, come se avesse 
voluto continuare con un verbo personale. Scol. συνεχώς δε τούτψ τω 
σχήματί χρήται ό Ευριπίδης, cfr. fr. 583 πάλαι δη σ' εξερωτήσαι ^έλων 
σχολή μ' άπειργε: cfr. pure Kykl. 830, Iph. Τ. 947. Quanto all* espres- 
sione δει μέ τίνος , che presso Aisch., ricorre una sola volta, invece 
del piu comune attico δεΙ μοι τίνος cfr. pure i versi 491 e 688: ri- 
guardo al significato di προκόψασ', osserva il Monk, che ' metaphora 
sumpta videtur ab iis, qui ligna et alia impedimenta in itinere con- 
cidunt. Hinc etiam, προχόπτειν erat progredi; ut in notis illis locu- 
tionibus προχόπτειν εν ήλιχία, προχόπτειν έν σοφία'. — 25, ές όψιν και 
τέλη μοστηρίων. - Data la grande pieta. d'Hipp., molto opportuna- 
mente il poeta ha scelta una sacra solennit^, come occasione della 



Πανδίονος γην πατρός εογενής δάμ,αρ 

Ιδοδσα Φαίδρα χαρδίαν κατέσχετο 

Ιρωτι δεινφ τοις έ|ΐ.οις βοολε6|ΐ.ασι. 

[καΐ πριν |λέν έλθείν τήνδε γην Τροιζηνίαν , 

πέτραν τταρ' αυτήν Παλλάδος κατόψιον 30 

γης τησδε ναόν Κόπριδος έγκαθείαατο, 

έρώσ' Ιρωτ* εκδηλον* 'ίππολύτφ δ' επι 

zb λοιπόν ώνόμαζεν Ιδρδσθαι θεάν.] 

έπεί δέ θησερς Κεκροπίαν λείπει χθόνα, 



sua venuta ηβΙΓ Attica: οψις era Tassistere al compimento delle 
sacre fonzioni nell' interno del tempio, cosa questa soltanto concessa 
agli hiOKxaij οίοέ a coloro che erano arrivati al sommo grado del- 
1' iniziazione uei miateri Eleasini ; mentre quelli, che assistevano 
solo alle pubblicbe solennit^ 8i dicevano μ,εμοημένοι opp. μύαται. 
Xj' espressione ές όψιν χαΐ τέλη ο si dove intendere genericamente, 
oppare col Yalckenaer ' ut Eleusinia viseret veneranda mysteria, 
bisque adeo visis perficeretur % cio che avveniya cinque anni dopo 
che erano stati iniziati come μεμυημένοι. — 26. Πανδίονος, figlio di Ke- 
krope^ il quale fu anche re dell* Attica. — 27. κατέσχετο. Troppo sot- 
tilmente, mi pare, il Bavthold vuole a questa espressione attribuire 
qui nn senso medio, che dovrebbe stare ad indicare, che Tinflusso 
divino non tolse del tutto a Phaidra la liberty di azione, senza cui 
questa non potrebbe costitnire un carattere drammatico; essa va 
intesa in senso passivo colla maggior parte dei commentatori: 
V aoristo indica il subitaneo divampare della passione nel cnore di 
Phaidra: quanto alia forma έαχόμεν con significato passivo cfr. 
Herakl. 634, Plat, ενέσχετο Lach. 183 E, κατασχομένω Phaidr. 244 E, 
σονεσχόμεθα Soph.250 D. — 29-33. Cfr. discussione in Append. Cri- 
tica. -πέτραν παρ' αυτήν: si tratta dell'Akropolis, sulla cui sommit4 
si trovava il tempio di Athena: si cfr. Diod. Sic. (lY, 62) che sem- 
bra parafrasarequesti versi: '^Ιππολύχοο δ' έπανελθ-όντος εις τάς 'Αθήνας 
κpbς τα μυστήρια, Φαίδρα, δια το κάλλος έρασθεΐσα αυτοΰ, τότε μέν άπβλ- 
θ-όντος, ίδρύσατο Ιερόν 'Αφροδίτης παρά τήν άκρόπολιν, δθ•εν ήν καθοράν 
δίς τήν Τροιζήνα, θ 1θ Scol. Hom. λ, 321: Φαίδρα δέ ερωτικώς διατεθ•ε1αα 
τοϋ 'Ιππολύτου - Ιερόν 'Αφροδίτης εν' Άθ•ήναις ίδρύσατο το νυν Ίππολυ- 
τειον καλούμενον: la notizia έ confermata dalle iscrizioni Att. 
(Corp. Inscr. Att. I, 212) in cui si fa menzione del tempio di 
'Αφροδίτη επΙ Ίππολύτφ. —34. hitsi, occorre spesso in Euripides con 
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μίασμα φεόγων αΤμΛτος Ιίαλλαντιοών, 35 

καΐ tY)v5s συν δάμαρτι ναοστολδϊ χθόνα, 

ενιαοσίαν Ικδημον αΐνίσας φογγ^ν, 

ένταοθα δή στένουσα κάκΛεπληγμένη 

κέντροις Ιρωτος ή τάλαΐ'/ άπόλλυται 

otY^j• σονοιδε δ' ο'ίης οίκετών νόσον. . 40 

αλλ' OTJU ταύτη τόνδ' έρωτα δει πέσει ν. 

δείίο) δε βησεΐ πράγμα, κάκγανήσεταΐ' 



un presente stor., cosl Hek. 21, Phoin. 63, Andr. 29 : qui poi, come 
si rileva dai versi che seguono, ha valore di έξ rJi. — 35. μίασμα 
φεύγων αίματος: '^ espiando coll' eeiiio la macchia dell' nccisione del 
Pallantidi'; cosi Med. 795, παίδων φόνον φεύγουσα: έ noto il significato 
di φεύγειν , andare in esilio, e di φυγή = esilio. Sappiamo dallo Sco- 
liaste, che cita in proposito Philochoros, che \ fatti a cui qui si allnde 
sono questi: Pallas, figlio di Pandione, e fratelio di Nisos e di 
Aigeus, padre di Theseus, e pero zio di quest' ultimo, volendo assalire 
Atene e togliere a Theseus il dominio, mentre egli stesso superba- 
mente si avanzava sulla via pubblica colle sue forze metteva in ag- 
guato i 6gli: ma Theseus, avnta notizia di cio, 11 assail e li uccise per 
la maggior parte: solo pochi riuscirono a salvarsi insieme con Pallas 
(cfr. anche Plut. Thes. 3). — 7. ένιαοσίαν φογήν; nell'eta eroica Γ uc- 
cisione era espiata ο col pagamento di una somma ai parenti ο col- 
Γ esilio; alia prima usanza έ fatto accenno nell'Il. I, 632 segg., alia 
seconda pure in Horn. Odyss. ψ, 118-20: la dnrata dell' esilio, che 
aveva luogo specialmente trattandosi di uccisione di parenti, era 
di un anno, donde la denon^inazione di άπενιαυτισμός. — 37. αΐνέσας, 
avendo scelto, acoonsentito : Scol. εααρεστήσας, σογκαταθ-έμενος, cfr. 
Alk. 1 Sgg. — 38, κάκπεπληγμένη, COsi Med. 8 ερωτι θ•υμόν έχϊελαγεισ' 
'Ιάσονος. — 41. ταύτ•^... πεσεϊν. Tanto puo* voler dire sic ad irritum 
caderej cioe senza che della sua morte alcuno si accorga, senza che 
ne rimanga alcun effetto (cfr. Med. 365, αλλ' οδτι ταόττ^; ταδτα), quanto 
hue eoadere come in Herod. VII, 163 χαραδοχήσοντα τήν μάχην τ•§ 
πεσέεται (cosi pure id. VII, 168, VIII, 130): non mi pare, che ci siano 
ragioni assolutamente decisive per accettare la prima anziche la 
seconda; ma forse avendo riguardo al soggetto di πεσέειν (τόνδ' 
Ιρωτα) έ preferibile la prima. — 4ii. Weklein : ' II verso contiene sol- 
tan to un' indicazione generica (la cosa diventerd. nota, ed io far6 in 
modo che la notizia venga agli orecchi di Theseus), la quale frattanto 
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καΐ τον μ,έν ήμΐν πολέμιον νεανίαν 

κτενεί παr?lp άραϋσιν, ας ό πόντιος 

(ίναξ Ποσειδών ώπασεν θησει γέρας, 4δ 

μηδέν μ^άταιον εΙς τρις εοξασθαι θεψ. 

ή δ' εοκλεής μέν, αλλ' όμως άπόλλοται, 

Φαίδρα' το γαρ τησδ' οί) προτιμήσω κακόν 

το μή ου παρασχειν τους έμούς εχθρούς έμοί 



basta per congiuDgere a ci6, quanto in seguito il poeta portero. a 
cogDizione dello spettatore '. — 44. αραίσιν - Scol. μίαν μεν -^τήσατο το 
ανελΛΪ-εΐν εξ αδου, δεατέρο^ν εκ λαβορςνθ•οϋ χαΐ τρίτην του Ίππολοτοο: si 
cfr. Cic. de off. I, 10, 32: ex tribus enim optatis, ut scribitur, hoc 
erat tertinm,• quod de Hippolyti interitu iratus optavit. Questi versi 
paiono in contraddizione con i versi 887 hegg,, β 1315 segg., nei 
qnali chiaramente si accenna al fatto, che Theseus impiego contro 
il figlio una qualsiasi delle aprxi, ma non precisamente la terza: 
mi pare troppo sottile la ragione addotta dal Barth. per togliere 
la contraddizione, che, cioo, alia preghiera del coro, al v. 891, di 
ritirare la saa imprecazione, egli risponde risolutamente che non e 
possibile {ohv. t:sxi) } mentre, inyece, qnandp Theseus s' accorse del 
sno errore avrebbe reyocato il suo desiderio, so gli fosse stato pos- 
sibile; forse puo darsi che la diificolt4 dipenda dall' interpolazione 
del verso 46 (a questo proposito cfr. App. Crit.). — 45. Regge tanto 
il primo oggetto ας, come Pinfinito dichiarativo εδξασθ-αι; colle pa- 
role μηδέν... έυξααθ•αι θ•εώ si dice in che consista il favore, γέρας, 
sviluppando Γ idea gia. accennata coll* άραίαιν. — 47 segg., Senso : e 
ben vero, che ella e destinata a morire, sia pure (μέν) onorata; ma, 
per quanto io porti amore ad essa, la mia preferenza non giunger^ 
a tanto, da non prendermi, per sno riguardo, vendetta de'miei ne- 
mici. -εδχλεής, malamente fa inteso da alcuni commentatori, come 
riferentesi a discendenza: ha senso morale, accenna cioe alia buona 
fama ohe rester^ a Fhaidra per non aver violati 1 doveri ooniugali: 
quanto al pres. άπόλλυται ha piu forza del fut. percho segna un de- 
creto irrevocabile; inoltre si riferisce agli effetti funesti della pas- 
sion e che giii hanno sorpreso Phaidra. — προτιμάν τι,, non significa 
semplicemente preferire qualche cosa, ma dare un' importanza mag- 
giore a qualche cosa rispetto ad an' altra: cfr. Aiscb. Eum. 140, 739 
γοναιχός oo προτιμήσω μόρον, Herakl.883, το σδν προτιμών. Alk. 155,762. 
— μή ου παρααχείν, come so precedesse un' espressione negativa ac- 
eennante ad impedimento cfr. 658 e Phoin, 1176. — 49. τους έμούς 



β 



δίκην τοσαάτην ώστ' έ]λθΙ χαλώς Ιχειν. 60 

αλλ' είσορώ γαρ τόνδε παίδα Θησέως 
στδίχοντα θήρας μόχθον έκλελοιπότα, 
Ίππόλοτον, ϊ^ω τώνδε βηαομαι τόπων, 
πόλος δ' δμ' αοτφ προαπόλων όπισθόποος 
χώμ.ος λέλαχεν "Άρτεμιν τιμών θεάν 55 

δμνοισιν οο γαρ οίδ' άνεφγμένας πόλας 
'^Αιδοο φάος τε λοίσθιον βλέπων τόδε. 
ΙΠ. Ιπεσθ' ί^δοντες επεσθε 

τάν Διός οορανίαν 
"Άρτεμιν, ο^ μελόμεσθα. 60 

εχθρούς, έ resO'piu generico il pensiero, cbe propriamente nel caso 
presente si dovrebbe riferire al flolo Hipp, pel confronto istituito col 
τηαδ' oh προτιμήσω, e dato an rilievo maggiore all'affermazione della 
dea, venendosi in qaalcbe modo a stabilire la grande potenza della 
dea in ogni occasione. — 50. ώστ' έμοί χαλώς ^χειν, cfr. Hek. 854, βούλο- 
μαι... τήνδε σοι δούναι διχην, ει πως φανεϊη γ' ώστε σοι τ' εχειν χαλώς 
χ. τ. λ. — 51. Νοη credo opportono di considerare con alcuni com- 
mentatori parentetico il pensiero compreso nelle parole εισορώ — 'Ιπ- 
πόλυτος , percbe di frequente presso gli Attici V espressione αλλά γάρ 
equivale ad un έπεί γαρ. — τόνδε ueato δειχτικώς; θ frequente preeso 
Earipides (cir. vv. 170, 1151, 1342 ecc.) e presso Aristopb. — 63. "ίππό- 
λοτον, ancbe qui (cfr. nota al y. 2) ό aggiunto il nome per^far co- 
noscere agli spettatori quale sia il nuovo personaggio, cbe entra in 
scena. — 55. λέλακεν, questo verbo cbe generalmente accenna ad an 
canto fatto ad alta voce e con strepito (cfr. Alk. 326, προς λίβαν 
λαχειν αύλόν, El. 1213 βοάν ελασχε τάνδε) ό usato da Euripides ancbe 
nel semplice senso di λέγειν. — 56. ob γαρ οιδ', si noti Pimprovviso 
cambiamento di soggetto, percbo mentre il sogg• di λέλαχεν era 
χώμος, qui diventa 'Ιππόλυτος, da ricavarsi dal precedente άμ' αοτφ.' — 
58 segg., Hippolytos entra in scena vestito da cacciatore insieme 
col compagni di caccia, portando nelle mani una corona per onorare 
la statua di Artemis (donde il nome di στεφανηφόρος), e tutti insieme 
celebrano con un inno le lodi della dea cacciatrice: si noti con 
quanta arte il poeta, come per contrapposto, dopo cbe, per bocca di 
Apbrodite ba accennato alia fine funesta d' Hippolytos, ci rappre- 
senti la gioia di quest' ultimo ignaro del destine cbe lo attende. — 
59. τάν, si noti cbe il dorismo dei tragici nelle parti liricbe si limita 
all'uso dell'a invece delΓη. — 60. μελόμεσθ-α, invece del pros, μέλο- 
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ΘΕ. πότνια πότνια σεμ^νοτάτα, 

Ζανος γένεθλον, 
' χαίρε χαψέ μοι, ώ κόρα 
Λατοϋς "Αρτεμ,ι καΐ Διός, 65 

κάλλιστα Λολύ παρθένων, 
α μ,έγαν κατ' οορανον 
ναίεις εδπατέρειαν αολάν, 
Ζανος πολόχροσον οικον. 

χαιρέ μοι, ώ κάλλιστα 70 

κάλλιστα των κατ' "Όλομ,πον 
παρθένων, "Άρτείλΐ. 



μεν, alia quale stiamo a cuore, dalla qaale siamo-amati: cfi*. Iph. 
T. 182, 644 ed Hel. 1161. — JNei vv. 61-72 abbiamo un coro secondario 
di cai non ricorre altro esempio nolle tragedie a noi conservate 
d'Earipide: eecondo lo Scoliaste un tal coro secondario aveya luogo 
anche nell' 'Αντιόπη e nell' 'Αλέξανδρος di Euripides, contemporamente 
al coro principale: probabilmente i vv. 61-69 erano cantati da uno 
solo; i vv. 70-72 da tutto il coro dei cacciatori insieme. — 66. χαλ- 
λί^τα. Osserva il Barth., che gi^i Horn, rappresenta Artemis come 
Γ ideale della bellezza iemminile, cosi che per mettere in rilievo la 
bellezza di Helena ο di Penelope le paragona ad Artemis (o ad 
Aphrodite): cfr. p, 37 ή δ' ιεν έχ θ•αλάμ.ο'.ο περίφρων Πηνελόπεια, Άρτέ- 
μιδί Ιχέλη ήέ χροσέτρ Άφροδίτ)^: la lode di compiuta β perfetta bel- 
lezza era qui espressa cou speciale intenzione, di mostrare, di prefe- 
rire Artemis ad Aphrodite. Da Paus (VlII, .%, 8) rileviamo, che in 
Arcadia sopra una collina del monte Menalisco vi era un tempio di 
"Άρτεμις Καλλίστη, e chePampho in un inno ad Artemis celebrava la 
dea, sotto il nome di Καλλίστη. — 67-69 (cfr. App. critica), εοπατέρειαν 
αύλάν: εοήατέρεια propriamente significa 'figlia di nobile padre"; 
cosi II. Z, 292, Έλένην.... εδιεατέρειαν; Apoll. Rh. I, 570, "Αρτεμιν εοπα- 
τέρειαν; qui, invece, si riferisce ad αυλάν come in lone^ 4078^ ά τών 
εύπατριδάν γεγώσ' οίκων. — 73 segg., per Ιο piu i versi che seguono 
furono intesi dagli scoliasti η el sense figurato, cioe che sotto il 
nome della corona fosse accennato V iuno in onore di Artemis (cfr. 
anche Clem. Alex. Strom. I, pag. 822 - Themistio Or. XV, p. 185 A), 
percho realmente dicevasi tanto πλέχειν στέφανον quanto πλέχειν δμνον 
(cir. Pind. 01. VI, 147), ed Aristoph. nolle Bane, spingendo anche 
piu oltre la metafora, diceva addirittnra, ?va μή xbv α&τόν Φρονίχφ 
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in. -301 τόνδε πλεκτόν στέφανον έζ άκη,οάτοο 

λβΐμώνος, ώ δέαιτοινα, χοσμησας φέρω, 
ενθ' ούτε ποιμ,ήν άίιοι φέρβδίν βοτά ' 75 

o»k* ήλθε πω σίδηρος, άλλ' άκγ)ρατον 
μέλισσα λειμών' έαρινόν διέρχεται* 



λειμώνα Μουοών Ιερόν όφθ-εί^ν Πρέπων: per cui, secondo una tale alle- 
goria, sotto 1' immagine del λειμών si dovi:ebbe intendere la mente 
(διάνοια) d'Hipp. non turbata ne da filosofiche speculazioni (πο&μήν 
equivale a τό λογιατικόν), no dairimpuro affaccendarsi nelle lotte della 
vita (σίδηρος = κπ-Ί^οΰ^^'^ος φιλοπραγμονία), in Cui si libra (διέρχεται) 
1' anima (μέλισσα), ancor pura ed innocente, e che lo steseo pndore 
(αιδώς) feconda con impulso alia creazione poetica (ποταμός). Con 
una tale allegoria, che έ impossibile attribuire al poeta, si accor- 
dano i ν v. 79-81, che assolutamente non si presterebbero ad essere 
una continnazione dei versi che precedono, quando questi siano in- 
tesi nel loro senso naturale; essi introducono la spiegazione del- 
Γ οζχε ποιμήν (τό λογιστιχόν) άξιοι φέρβειν βοτά: chi, cio6, non possiede 
da natura la σωφροσύνη, ma solo riflessamente (colP insegnamento e 
coUa meditazione) non ραό cogliere nessun fiore, vale a dire, non 
potrebbe dal suo animoattingere poetici pensiei:!. (Sulla Interpol, 
dei vv. 79-81 cfr. App. Grit.). — 73. ακεράτου, propr. non mescolatoj 
quindi, non tagliato, non toocato, non profanato dalP opera umana: 
cfr. la glossa di Hesych. άδρέπανον • άχήρατον. — 75. cfr. la descrizione 
in Ovidio (Met. Ill, 407) : fons erat inlimis, nitidis argenteus undis. 
quern neque pastores neque pastae monte capellae contingerant, 
aliudve pecus, quern nulla volucris nee fera turbarat nee lapsus ab 
arbore ramus. — 76. σίδηρος, 'falce': quanto all' uso qui accennato 
di non tagliare colla falce i campi consaorati alia divinity cfr. Hesych. 
άδρέπανον αδρεπτον , θ-εοις άναν.ειμενον, Σοφοχλ'ζς : ed i versi citati 
presso Athen. dal Meleagro del tarentino coniico Skiras: ενθ•' οδτε 
ποιμήν άξιοι νέμειν βοτά, οοτ' άσχέδωρος νεμόμενος χαπρώζεται. — 
77. Anche per attestazione di altri scrittori sappiarao (cfr. Xenoph. 
Anab. Y. 3), che era costume di dedicare ad Artemis prati e boschi: 
di Herakles che insegue la cerva di Artemis e detto nel fr. 740, 
ήλθεν - χατ' ε'ναολ' ορέων άβατους επιών λειμώνας άποίμνιά τ' άλση. — 
78-81. Osserva giustamente il Weil, che i Greci circondarono i loro 
dei di divinity, inferiori, personificazioni che davano un corpo a cia- 
scuno degli elementi insieme congiunti nella natura complessa delle 
grandi divinity : cosi qui il pudore (αΙδώς) έ congiunto al servizio 
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Αιδώς δέ ποταμ.ιαισι κηπεύει δρόσο ις. 

[δσοις διδακτόν [ληδέν, αλλ' έν τ'5 φόσε» 

το σωφρονοΐν ειληχεν εΙς τα πάνθ' όμ<ώς, 80 

τούτοις δρέπεσθαΐ' τοις κακοίαι δ' ου θέ[ΐις.] 

αλλ' ώ φίλη δέσποινα , χροσέας κόμης 

άνάδημ,α δέξαι χειρός ευσεβούς δπο. 

»ιόνφ γαρ έστι τοΰτ' έμ.οι γέρας βροτών 

σοΙ καΐ ξύνειμι και λόγοις σ' ά|λειβομαι, 85 

κλύων [λέν αυδήν, δ(Λ[λα δ' ούχ ορών το σόν. 

τέλος δε κάμ.ψαΐ[λ' ώσπερ ήρξά[ΐην βίου* 

di Artemis; esse veglia sal prato consacrato alia dea, lo nutrisce 
colla rugiada delle vive sorgenti, afiinche quelli che senza studio e 
senza sforzo sono naturalmente puri e casti in ogni cosa possano 
raccoglierne i fieri: nei ν v. 79-81 si ha riguardo alia questione che 
gi4 in qnesto tempo cominciava ad agitarsi nolle scuole del so6sti, 
Kspi αρετής, ει ^ι^ακτόν, trattata da Platone nel Menone e da Plutarco 
in ano degli opuscoli morali. — Bc^axx^v μη^έν . deve essere conside- 
rato come predicativo rispetto a το αα>φρονεΙν, cioo, 'non come qual- 
che cosa di imparato ' ; anche presso Pindaros troviamo il contrappo• 
sto fra quelli che sono naturalmente virtuosi, e quelli che regolano 
la propria vita, secondo i precetti della scuola: oosi Nem. Ill, 70: αυγ- 
γδνεΐ δε τις ευδοξία μ,έγα βρίθ•ει* ός δε διδάκτ' έχει, ψεφεννός άνήρ, e 01, 
IX, 151: το δέ φοά κράτιοτον δπαν* πολλοί δε διδακταΐς άνθ-ρίόπων άρεταΐς 
κλέος ώρου^αν άρέαΗ-αι. — δρέπεοδ^αι, infinite che iudica Ιο scopo del- 
1' azione. ^- 82. χρυαέας, tan to puo essere inteso nel senso generico 
di splendido, quanto alia lettera, cioo che i capelli della statua inco- 
r<niata da Hipp, fossero d' oro. - 84. τοΰτ' si riferisce a quanto segue. 
— 85. λόγοις α' άμ,είβομαι, cir. quanto alia costruzione Andr. 154, 
Rh. 639.-86. Cfr. Soph. Ai. 14, ώ φθ•έγ{λ' Άδ•άνας, φιλτάτης έμοί 
θεών, ώς εομαθ-ές σοϋ κάν αποπτος '^ς όμως, φώνημ' ακούω. — 87. Co- 
struisci: τέλος βίοο κάμφαιμι ώσπερ ήρςάμην βίοο. Senso: ' possa io 
cosi unire la vita come Γ ho incominciata ': Γ immagine, presa dalJo 
etadio, in cui si girava attorno alia νόσαα per ritornare al punto di 
partenza, era abbastanza frequente presso i Greci, sopratutto nella 
poesia drammatioa:cfr. El. 956 segg., μή μοι νικάν δοκείτω την δίκην, 
πρΙν άν πέρας χάμψ-β βίου, Hel. 1666, δταν δε κάμψι^ς καΐ τελει>τή3](^ς 
gtov, Soph. Ο. C. 91, κάμ'{;ειν τον ταλαίπωρον βίον; ma, come gik fu no- 
tato dal Barth., I'lmmagine non ό del tutto rispondente; percho, 
mentre la vuoqa rappresentaya il termine dello stadio, intomo a cui 
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HE. ίναξ• θεοος γαρ δέσποτας καλείν χρεών 

άρ' άν τί μ.00 δέζαιο βουλεύσαντος ευ; 
1Π. χαΐ χάρτα γ'• ή γαρ οϋ σοφοί φαινοίμ,εθ' άν. 90 

ΘΕ. οισθ' ουν βροτοίσίν 3ς χαθ-έστηχεν νόμος, 

III. οδχ οιδα' τοο δε χαί μ.' ανιστορείς πέρι; 

θ Ε. μ,ισειν το σεμνόν χαί τδ μ.ή πάσιν φίλον; 



81 aggiravano i cavalli, il termine nella vita ό rappresentato dalla 
morte, per coi non vi sarebbe propnamente pid qaestione di χάμψαι; 
sennoncho, evidentemente il poeta ha considerate in genere la morte, 
come la νύσαα della vita ; in quanto la νύ^οα era il termine altimo 
dello stadio, come la morte ό Γ altimo termine della vita. Queste 
parole d' Hipp, ci fanno una grande impressione dopo quanto salla 
sua sorte ha predetto Aphrodite : Γ immagine dei cavalli forse fa 
scelta dal poeta con riguardo alia maniera in cai Jiipp. fini la vita. — 
88. Si presenta ora nn uomo g\k avanzato in etk, che con molta pro- 
bability si ραό identificare per il pedagogo. Senso: perdonami, se 
rivolgendo a te il discorso ti chiamo άναξ anzicho ξεοιιότης, percho 
con questo nome non έ lecito chiamare che gli dei: qaanto alia di- 
stinzione, cfr. Xen. Anab. Ill, 2, 13 ούδένα ανθ-ρωπον δεαπότην, άλλα 
θ-εους προσκυνείτε: si noti, pero, che qaesta distinzione non έ man- 
tenuta ordinariamente dal poeta: cosl, sopra al v. 45 chiama άναξ 
Poseidaon, al contrario applica οεοπότης a aomini in moltissimi casi: 
al V. 787 δεσπότης θ detto con riferimento a Theseus, al v. 1187 con 
riferimento ad Hipp.: cfr. pure i ν v. 287, 308, 590, 1219. - 89. βουλεό- 
οαντος ευ, qaalora ti dessi un baon consiglio. — 90. και, usato dopo 
una domanda e con speciale riferimento a qaesta v&le: ^propria- 
mente ', cioo qai : " propriamente, a riguardo di quale legge ta mi 
domandi ' ? : quanto all' uso di questo καί , per cai si chiede in qaal- 
che modo una spiegazione riguardo a cio che έ state domandato, 
perchέ la domanda sia piu chiara e determinata, cfr. Hek. 1201, 
Andr. 395, Iph. A. 1192. — γέ, nella risposta significa talvolta, che 
Taffermazione ο la negazione deve essere presa con speciale riguardo: 
quindi, occorre per lo piu quando all'affermazione della domanda viene 
data una limitazione qualsiasi — αοφοί, ragionevoli. Scol. συνετοί, φρό- 
νιμ.οι: ricordail proverbio greco: βουλή καΐ παρ' οΐκέτου πολλάκις χρήσι- 
μος. — 93. μισεΐν xh σεμνόν κτέ. Questo verso, che non έ del tutto chiaro, 
malamente in interpretato da alcuni oommentatori, sopratutto nella 
seconda parte, che io credo intimamente connessa pel significato 
colla prima e quasi una sua determinazione: infatti, col σεμνόν si 
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in. ορθώς γε• τίς δ' οδ σεμνός άχθειν&ς βροτών; 

ΘΕ. έν δ' εοπροσηγόροισιν εστί τις χάρις; 95 

ΙΠ. πλείστη γε, καΐ κέρδος γε σύν [ΐόχθ•φ βραχεί. 

ΘΕ. ή καν θεοίσι ταδτόν ελπίζεις τόδε; 

ΙΠ. ειπερ γε θνητοί θεών νόμοισι χρώμεθα. 

ΘΕ. πώς οδν σδ σεμ,νήν δαίμ,ον' οδ προσεννέπεις; 



accenna alia natara altera del superbo, che θ ritirato in se mede- 
simo, col το μ.ή ιιάσιν φίλον ad una consegaenza di questa natura, 
oioe al disdegno del superbo verso gli altri (oontrapp. είναι έν ^^ εο- 
προσηγόροισιν, V. 95). — 94. γέ, si noti 11 valore di questa particella, 
che nelle risposte serve a confermare il pensiero coutenuto nelle do- 
mande, talvolta accrescendone ο correggendone il valore. Osserva 
il Weklein, che τίς δε sta come τίς γάρ, ma che pero la spiegazione 
per mezzo del δέ assume la quality, di un concetto nuovo che stia 
da se, per modo che Γ assentimento d' Hipp, appare ancor piu come 
una sua opinione particolare. Trpppo sottile credo Γ interpretazione 
del Barth. che, ritenendo sconveniente assumere il σεμνός di questo 
verso nello stesso senso, che ha nel σεμνός che precede, preude 
Γ espressione σεμνός in un senso ironico, per cui Hipp, direbbe, che 
riesce di peso agli uomini qualsiasi σεμνότες, anche quella derivante 
da serieti morale, e che egli si arroga (cfr. v. 102, 1364). — 95. Sen- 
so: e coir essere affabili non si guadagna il favore degli altri?: 
qnanto ad εοπροσηγόροισιν, che corrisponde al lat. affabiliSj cfr. 
Alk. 787, Hik. 871. Valckenaer cita Cic. Off. II, 14, difficile dictu 
est, quantopere conciliet animos hominum comitas affabilitasque 
sermonis: χά^ις e la grazia, il favore, che s'acquista presso gli altri. 
— 96. Imo iTuixima; quin et lucrum cum labore exiguOj non senza 
nn'allusione agli ouori ottenuti col lusingare il popolo e forse, come 
pensa Hadley, alia politica contemporanea. — 97. τα5τόν, che cioe 
essiabbiano ad odiare i superbi. -ελπίζεις, Scol. υπονοείς, cioo ' credi 
ta? ' — 98. Essendo le leggi etiche, che hanno vigore tra gli uomini, 
un' emanazione delle leggi divine, cosi si puo da una legge umana 
arguire una legge divina: cfr. fr. 893 πώς oov τάδ' είσορώντες ή θ-εών 
γένος εινίχι λέγωμεν ή νόμοισι χρώμεθ•α ; — 99. Dopo che precedente- 
mente il vecchio ha domandato ad Hipp., se pensava che gli dei 
dovessero guardare con poco favore chi si mostra σεμνός e che 
Hipp, ha risposto afferm., e strano, che queati soggiunga una do- 
manda, quale έ quella contenuta in questo verso: la difficolt& di- 
pende pertanto dall'agg. σεμνός che nei vv. 99 e 103 deve essere 
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in. τίν'; δολαβοο 8s μη τι σού σφαλη στό(Αα.. 100 

ΘΕ. τήνδ' ή πόλαισι σαϊς έφέστηκεν K»>iT|>t;. 

ΙΠ. πρόσω&εν αοτήν άγνος ών ά'3πάζομ.αι. 

ΘΕ. σδρή γε μιέντοι κάπίσημ,ος έν βροτοις. 

Ι Π. άλλοισιν δλλος θεών τε κάν\>(>ώπων μ,έλει. 

Θ Ε, εϋδαιμονοίης νουν έχων όσον σε δει. ΙΟδ 



assimto in un senso ben diverso, che nei vv. 93-94: la corrispon- 
denza che si desidererebbe tra quest! e quelli non sussiste punto, 
per quanto Tespressione πώς ού προαεννέπεις ne) v. 99 pare che ri- 
sponda aXVh B' εύπρο^ηγόροιοιν nel v. 95. Assolutamente credo sia 
da rigettare V opinione dabbiosamente messa avauti dell' Hadley, 
che il poeta possa aver voluto significare col diverso nso di σεμνός, 
che benche το αεμνόν fosse riprovevole in an morfcale, era un lode- 
vole attributo di una divinita, cotne pure Γ idea dei vecchi com- 
mentator! (Musgr. Monk), che colP espress. εολαβοϋ δε μή τι σφαλ^ 
del verso seguente si alluda alle Erinye dette ιΐατ' έςοχήν, σεμναί ί»•εαΙ 
(come in Or. 37 e 409), mentre mi par natarale, che Hipp, ammonisca 
il servo a non far menzione dell'odiato nome (di Aphrodite) μή 
κατά τ: άμαρτ-^ς τοϊς σοίς ρήμασιν, come spiega Ιο Scol.: infatti, per 
quanto il vecchio non si trattenga dal nominare la dea lo fa in 
un modo molto dubbioso e qua^i in tono supplichevole. — 101. Al• 
I'entrata del paiazzo di Pittheus, dove ha luogo la scena, erano 
poste, come divinita tutelari, da un lato la statua di Aphrodite β 
dair altra quella di Artemis. — τήνδε... Κύπρις, riguardo all' interposi- 
zioue del nome nelia prop, relativa, frequente presso i poeti, cfr. 
Kr. II, 67, 10, 2. — 102. πρόσωθ•εν... ασπάζομαι, locuzione piena d' iro• 
nia per dire, ^ io mi tengo lontano da Aphrodite ', come se questa 
potesse col suo contatto contaminarlo. 103 segg. Quanto alia di- 
sposizione nel testo dei vv. 103-107, cfr. App. Grit.: qui notero sol- 
tan to, che Gomperz prime propose V inversione dei ν v. 104-105 e 
106-107. e che la sua proposta fu accolta dai piu recenti editori 
(Barth-Weklein-Hadley). — 103. Senso: el la e certamente venerata 
θ celebrata fra i mortali. — 104. Senso : gli uni rendono omaggio ad 
alcuni fra gli dei, gli altri ad altri, non tutti agli dei medesimi. — 
105. Invece di dire: Hemi di attirarti qualche male col tuo orgo- 
gllo % egli dice: ^ possa tu essere felice, avendo i sentiment!, che tu 
devi avere '. Bene osserva il Earth., che appartiene al carattere cir- 
cospetto e benevolo del vecchio servo, che egli invece di manifestare 
il timore, che il suo signore possa coi suoi sentimenti attirarsi del 
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in. ουδείς \κ αρέσκει νοκτΐ θαομ,αστός θεών. 

ΘΕ. τΐ[ΐαΐσιν, ώ παί, δαΐ|λόνων χρησθ•αι χρεών. 

1Π. χωρείτ', οπαδοί, και παρελθόντες δόμ^ους 

σίτων μέλεσθε* τερπνόν έκ κυναγιας 
τράπεζα πλήρης* και καταφήχειν χρεών 110 

ιπποος, δπως αν αρμιασι ζεύξας δπο 
βοράς κορεσθείς γο(λνάσω τα πρόσφορα* 
τήν σήν δε Κόπριν πόλλ' έγώ χαίρ5ΐν λέγω. 

ΘΕ. ήμ,εΐς δέ, τους. νέους γαρ ου (λίμητέον, 

φρονοΰντες ούτως ώς πρέπει δούλοις λέγειν, - 115 



male, esprima il desiderio^ che abbia a provare ^iasli sentimeati ed 
essere felice. —106. μ' άρέακει, presso i poeti attici e Plat, si trova 
usato cold' ace, talvolba anche col dat.: cfr. Herakl. 371, Ipb. T. 1335, 
Med. 621. - νοκτΐ .. θεών, un dio veperato di notte : -θ-αομάζειν haspesso 
il senso di colere: Med. 1144, fr. 20, μή πλοδτον ειϊι^^ς* οϋχΐ -θ-α^μάζω 
θεόν, ον χώ κάκιστος ραδίως έκτήσατο; anche presso i Lat. : cfr. Verg. 
Georg. IV, 215 ilium admirantar, et omnes circumsiant fremitu 
denso, stipantque frequentes; Hor. Carm. IV, 14, 42, . te profugus 
Schytes miratur, ο tutela praesens Italiae, dominaeque Bomae. — 
107. Senso: ^bisogna rendere agli del gli omaggi, che sono loro do- 
Yuti ', cioe, senz' aver riguardo alia nostra speciale soddisfazione, 
partendo da un principio del tutto obbiettivo: cosi Teiresias nolle 
Sakcb. 200 segg.: ουδέν οοφιζόμεσθ•α τοίοι δαίμοσι* πατρίους παραδοχάς - 
οϋδεΙς - καταβαλεί λόγος. — 108. οπαδοί: -si noti cbe presso i tragici 
talvolta alcune parole occorrono nel dialogo coila forma α invece 
di f], cosi κοναγία (109), κοναγός (1397), λοχαγός, ξεναγός, ποδαγός, 
δαρός, Ά{)•άνα. - παρελθόντες δόμους, ingressi domum: per Γ ace. di 
termine cfr. i vv. 26, 233, 782, 760, 1371.— 110. καταψήχειν, strigliare, 
stHgilibus abstergere: cfr. v. 1174, ψήκτραισιν ίππων έκ-ίενίζομεν τρίχας. 
— 112. τα πρόσφορα, cioe τα πρόσφορα γυμνάσματα: 1ο Scol. intende: 
τα χαθ-ήκοντα, τα συμφορά: per la costruzione cfr. Xenoph. An. I, 2, 7 
οπότε γυμνάσαι βούλοιτο εαυτόν τε καΐ τους ιπ/τους. — 113. τήν σήν, qui 
ό detto in senso dispregiativo: cfr. Rh. 866 ουκ οίδα το6ς σους οϋς 
λέγεις 'Οδυσσέας, Herakl. 284, το ohv γαρ "χ^ργος ου δέδοικ' έγώ. — πόλλ^ 
έγώ χαίρειν λέγω : comunemente frase di commiato (cfr. Aisch. Ag. 577. 
■nLoi πολλά χαίρειν συμφοράς καταξ'.ώ, Aristoph. Acharn. 200. χαίρειν 
χελεύων πολλά τους Άχαρνέας); talvolta come qui e piu oltre al v. 1059 
adoperata in senso ironico. — 115. Questo verso non dk alcun senso; 
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προσεΐ)ζόμ.εσθα τοίσι σοίς άγάλμασι, 
δέσποινα Κοπρι. χρή δέ σογγνώμ,ην έ'χειν, 
el' τις σ' 6φ* ήβης σπλάγχνον Svtovov φέρων 
[λάταια βάζει* μη δόχει τούτου χλόειν' 
σοφωτέροος γαρ χρή βροτών είναι θεοός. 120 

Χϋ. Ωκεανού τις δδωρ στρ. α 



quindi si deve ritenere ο giiasto od interpolate (cfr. App. Grit.). — 
117. αυγγνώμην εχειν, ραό avere an duplice significato; ο di veniam 
dare, ο di veniam mereri; qui va inteso nel prime significato, che 
e il piu comune: cosi Hik. 251, Or. 658, Soph. Έ1« 400; neiraltro 
senso occorre in Eurip. Phoin. 1009, Soph. Trach. 328. — 118-119. ει 
τίς σε... μάταια βάζει, con due ace, come nell' espress. ευ λέγειν, 
χατιώς λέγειν, cfr. II. XVI, 207, ταδτά μ' άγειρόμενοι θάμ' έβάζετε - 
σπλάγχνον εντονον φέρων, avendo un cuore, un carattere impetnoso: 
Scol. οπό τής άχμοι{ούσ•ης ηλικίας έχων θρασύτητα. — 119. μάταια, COse 
leggere, stolte, dette a caso — μή... κλυειν, fa vista di non intendere 
queste parole: cfr. Med. 67, ob Βοτιών κλόειν. — Quest' ultima scenafra 
il vecchio famigliare ed Hippol. fu molto ben giudicata dal Patin, 
che osserva: ^ questa scena ci spiega, come nelle idee degli antichi 
una confidenza orgogliosa nelle proprie forze, ed il disprezzo dei 
costumi ordinari e comuni potevano parere un fatto degno delF ira 
degli dei: nel tempo stesso prepara la catastrofe e sarebbe bastata 
per la luce che mette suUo avolgimento deW azione, per dispensare 
Euripides dal suo prologo '. 

Parodo, — 121-170. II Coro dice che, nel lavare presso una 
sorgente, ha ricevuto da un' arnica la notizia della malattia della 
regina, ma ne ignora la causa: non sa se i suoi dolori siano do- 
vuti airinflusso di divinity, od a gelosia, od a cattive notizie, che 
essa abbia ricevuto dalla sua patria, od infine, se siano dolori del 
parte, nel qual caso il Gore, adducendo I'esperienza propria, la 
prega di rivolgersi ad "Αρτεμις εολοχος. La rappresentazione dei 
fatti θ cos) divisa, che uella stroph. e dette d'onde il Gere abbia 
avuta la notizia, nell' antistroph. quale sia la condizione di Phaidra, 
secondo la notizia avuta; nelle altre strofe sono espresso le con- 
getture del core medesimo suUa causa dei dolori della regina. — 
121-122. Quest! versi, che non sono molto facili ad intendere, hanno 
date date luogo a diverse interpretazioni, che, secondo me, non 
risolvono pienamente le difficolt^.; per cui serge naturale il so• 
spetto, che Γ oscurit^ sia dovuta ad una corruzione, forse lontana, 
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οτάζοοσα πέτρα λέγεται 

βαπτάν κόρλπισι ροτάν 

παγάν προϊεΐσα κρη(λνών, 

δθι (Λοί τις ην φίλα, 125 

πορφόρεα φάρεα 

ποταμ,ίο^ δρόσψ 



del teeto. Alcuni accolsero la spiegazione data dallo Scoliaste, che ^ 
congiunge insieme Ωκεανού δδωρ interpretando : πέτρα τις έσ-αν δδωρ 
'βκεάνειον στάζοοσα, θ riferendosi, come dimostrano 1θ parole se- 
gnenti^ Ωκεανός λέγεται είναι πατήρ τών όδάτων, all' aritica rappre- 
sentazione dell' oceano come ud fiume^ che circonda tatta la terra, 
6 dal quale tutti gli altri fiumi derivano, a cui accenna Horn. 
(Φ, 195 sgg.); ma questa interpretazione, accolta fra i moderni da 
Hartung ed in parte dal Weklein, presenta la difficolt^i, che dovrebbe 
considerarsi στάζοοσα λέγεται come eguale a στάζειν λέγεται, uso 
grammaticale, che nou ραό essere confermato da altri esempi: essa 
potrebbe sostenersi solo modificandola in questo modo : ^ si racconta 
di una rupe, la quale ecc. ' , cioo sottintendendo είναι (cfr. Iph. T. 545, 
Or. 321); ma in tal caso e strano, osserva giustamente il Barth., 
che le donne Troizenie parlino della sorgente, a cui solevano lavare 
i panni, come di un luogo a loro conosciuto soltanto per tradizione: 
una seconda interpretazione e quella del Beiske (citata dal Valcke- 
naer, ohe pero preferisce intendere, ' una rupe vicina al mare ') 
' rupe deir oceano si dice una rupe ecc. ' , per cui la stessa rupe δδωρ 
οτάζοοσα sarebbe detta Ώκεανοδ πέτρα , accolta e propugnata recente- 
mente dal Barth., che molto ingegnosamente suppone, che la ricchezza 
della sorgente (testimoniata anche dal gramm. Dionysodoro, secondo 
lo Scol.) possa in modo speciale aver mantenuto nel popolo la ere- 
denza, che essa derivasse dell' oceano, β che percio da questo avesse 
ricevuto il suo nome. — 123 sgg. ' laticem tam copiosum (ροτάν), ut 
urnis aquam haurire potuerint υδροφόροι Troezeniae ' (Valckenaer). 
ScoL: άντλοομένην οδρίαις, δοναμένην βάψαι κάλπιν. - ^οτάν, con senso 
pregnante: ^fortemente ο sempre scorrente': cfr. Soph. Ai. 884 — 
125 sgg. Questo realismo di Euripide, che ricorre anche in Hel. 
vv. 179 sgg., fu deriso da Aristoph., che nelle Rane (vv. 959 sgg.) 
ironicamente fa vantare da Euripides il realismo della sua tragedia 
di fronte alL'idealismo di Aisch. e nella stessa comm. (vv. 1339 sgg.) 
fa la parodia della rappres. Euripidea: κάλπισί τ' έκ ποταμών δρόαον 
άρατε, θ•έρμετε δ' δδωρ, ώς δν θείον ονειρον άποκλόσω. — 127, δρόσφ sta 
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τέγγουσα, θερμ,άς ο επι νώτα πέτρας 

εύαλίου κατέβαλλ'' όθεν |iot 

πρώτα ψάτις ήλθε δέσποινας* 130 

τεφομέναν νοσερ^ άντ. ά 

[κοίτ<3{,] δέμ,ας έντδς εχειν 

οϊκων, λεπτά δε φάρη 

ζανθάν χεφαλάν σκιάζειν. 

τριτάταν δε νιν κλόω 135 

per ϋδωρ, come spesso in Enrip., cfr. vv. 78, 208, 226; Andr. 167; 
Iph. T. 255, 1192 ed il passo citato di Aristoph. (Rane, 13.'39) ed in lat. 
Hor. Carm. Ill, 4, 61: qui rore pur ο Castaliae lavit crines solutos, — 
128. έπΙ νώτα, anche in latino si dice dorsum^ tergum della superficie 
delle roccie. — 129. κατέβαλλ', 'era occapata a deporre'; in questo 
senso καταβάλλω non θ molto frequente (cfr. II. IX, 206 ed Aristoph. 
Ach. 165); si noti il cambiamento di costruzione invece di καταβάλ- 
λουσα. -εύαλίου, esposto al sole, aprico. — δ9•εν , sta per άφ' ής, cioe 
da parte dell* arnica. — 130. φάτις δέσποινας, nuntius de domina; 
δέσποινας έ un gen. obbiett , equivalente a περί δεσπ., cfr. Soph. 
Ant έμοί μεν ουδείς μδθ-ος - φίλων - Ικετο, ΑΙ. 221, αγγελία ανδρός. — 
131 sgg., il passo β corrotto, perche maiica nna parola a cai poter 
riferire τεφομέναν. — νοσερα κοίτα, sul suo letto ammalato, invece di 
ammalata sul suo letto, per hypallage. — 135 sgg. Si costrisca; κλόω 
δέ vtv τάνδε τριτάταν άμέραν κατ' άμβροσίοο στόματος ισχειν δέμας άγνον 
Δάματρος άκτάς. Senso: ' io odo, che sono ormai tre giorni, che ella 
non prende cibo': questo il senso generate chiarissimo,* non al- 
trettanto chiaro, invece, e il teste nel suo senso letterale, soprat- 
tutto per le parole κατ' άμβροσίοο στόματος: alcuni intendono ^per la 
sua bocca d' ambrosia ', e citano quanto al significato di αμβρόσιος 
I'osservazione di Eustath. (Comm. II.), che la parola άμβρόσιος s'im- 
piegava in genere per tutto cio che era bellO; e si diceva λόγος άμ- 
βρόσιος, νόξ άμβροσίη, άμβροσίαι χαΐται, στόμα άμβρόσιον ecc. Gli sco• 
liasti, invece, congiungendo insieme στόματος... δέμας Qome una 
circoscrizione per στόμα, e ravvicinando κατά ad ΐσχειν interpretano: 
τριτάταν δέ α&τήν κλόω τάνδε ήμέραν κάτεχε ιν άγνόν το στόμα της 
Δήμητρος άκτης, ma questa interpretazione non fu accolta, fra i mo- 
derni, che dal solo Yalckenaer. (quanto ad altre interpr , che deri- 
vano da una oorrezione del testo, cfr. App. Grit.). - τριτάταν, forma 
Hom., che non si trova presso Aisch. e Soph. - Δάματρος άκτάς δέ- 
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τάνδε κατ ά(ΐβροσίου 

στόματος άμέραν 

Δάματρος άχτάς δέμας άγνόν ισχειν, 

κροπτφ πάθει θανάτοο θέλοοσαν 

κεΤ,σαι ποτΐ τέρμα δόστανον. 140 

00 γαρ ενθεος, ώ κούρα, , στρ. β 



μας άγνόν ισχειν vale τροφήν μη δέχεσθ•αι: per ΓθβρΓθββίοηβ, cfr. frg. 844, 
έπεί τι δει βροτοίσ: πλην δυοίν μόνον, Δήμητρος άχτής πώματος θ•' ΰδρη- 
χόο»; Horn. Ν. 322, 8ς θνητός τ' ειη καΐ εδοι Δημήτερος άχτήν.- άγνόν, 
vale αθιν.τον (1002), cfr. 1003, λέχους άγνόν δέμας, - χροπτώ πά{)•ει, dat. 
di causa: Scol., άδήλω σομψορα χαΐ μή έχφαινομέντ^. - χέλσαι, termine 
tolto alia marina: per lo piu questo verbo έ costrutto col sempl. 
ace, cosi Aisch. Prom. 137, πα ποτέ τώνδε πόνων χρή σε τέρμα χέλσαντ' 
έαιδείν. -θ•ανάτοϋ, gen. espl. rispetto a τέρμα : cosi Med. 920, ήβης τέλος. 
- δόστανον, puo essere riferito tanto a τέρμα quanto aDemetra (sott.) 
Scol., ήτοι δόστηνον τέρμα, ή αυτήν την δύστηνον, ma quest' ultimo 
riferimento pare migliore. — 141. (quanto alia lez. cfr. App. Crit.) 
00 γαρ χτέ, Π γάρ e introdotto per motivare I'espressione χροπτώ 
πάθδΐ del V. 139. II Coro si domanda, se la regina ha lo spirito tur- 
bato da una di quelle divinita, come Pane, Hekate, i Corybanti ο 
Cybele, che colpiscono coUa pazzia; ο se essa e incorsa nell'ira di 
Dictynna trascurando di fare i sacrifizi a lei dovuti. Quanto a qnesta 
maniera d' interrogazione per scoprire la causa di un fatto a noi 
ignota, cfr. I'Aiace di Soph., dove il Coro fa delle simili supposizioni 
riguardo al contegno di Aiace (172-181). - Le parole del coro sono 
rivolte a Phaidra, benche assente, come al v. 1131 ad Hipp, pure 
assente. — ενΟ•εος, Scol. οπό •θ•εοδ κατεχόμενος, agitata da un dio. - 
142. Πανός, si cfr. il v. 1172 della Medea, dove si fa menzione delle 
Ιΐανος όργαΐ, θ Γ osservazione dello Scol. in proposito: τους εξαίφνης 
καταπίπτοντας φόντο το παλαιόν οι αν{)•ρωποι υπό Πανός μάλιστα χαΐ Έχά- 
της πεπλήχθ•αι τον νοδν: questo dio, che propriamente sopraintendeva 
ai campi, nolle credenze popolari assunse spesso il carattere di un 
dio, che si compiaoeva di eccitare improvvisi β misteriosi commo- 
vimenti dell' animo e turbamenti dello spirito, donde V espress. 
prov. * timor panico ' , che troviamo presso molti popoli. - Έχάτας. 
II Roscher (Ansf. Lex. sub. v.) osaerva, che due cause principal- 
mente debbono aver contribuito a creare questa speciale concezione 
di Hekate, signora delle immaginazioni paurose ; anzitutto, il timore 
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ειτ' έκ Πάνος βίθ' Έκάτας 

ή σεμνών Κορυ^άντων 

φοιτ^ί χαΐ μ,ατρος όρείας, 

οοδ' άμ,φΐ τάν πολύθηρον 145 

Λίκτονναν άμ.πλακίαις 

ανίερος άθύτων πελάνων TpoyiQ. 



di spettri, che facilmente poteva eseere destato nella fantasia ecci• 
tata del popolo nelle notti appena illominate dalla Inna nella fase 
crescente, congiunto colla credenza che nei trivii dominassero erra• 
bondi malvagi spiriti, che producevano nel viandante notturno on 
grave turbamento di spirito; in secondo luogo, la funzione che He• 
kate aveva di divinity, espiatrice, per la quale quale essa era nata• 
ralmente creduta in relazione coUe divinit& sotterranee (cfr. pore 
Preller. Gr. Myth. P, 259). — Κοροβάντων, Kureti e Korybanti origi- 
nariamente erano esseri di natura divina (specie di semidei), non sol- 
tanto sacerdoti umani. I Kureti si distinguono dai Korybanti per 
questo, che i primi appartengono origins riamente a Greta ed al 
culto di Rhea e di Zeus; i secondi, invece, all' Asia ed al culto di 
Kybele; inoltre, nel culto di questi, conforme alia loro origine bar- 
barica, in una maggiore proporzione dominava Γ elemento mistico. - 
ματρ6ς ορείας, Bhea ο Kybele. - φοιτςίς, si riferisce ad ενθεος col quale 
si coUega anche pel significato, perche indica un andar errando paz- 
zamente colla mente turbata, tanto che Hesych. spiega φοίτα* μαίνε- 
ται. — άμφΐ τάν πολύθ-ηρον Δίκτανναν, questa divinit^l• originaria di 
Greta era detta pure Britomartis (cfr. Diod. 5, 76, βριτόμαρτιν την 
προσαγορεοομένην Διχτονναν) θ sotto questo nome venerata nella parte 
occidentale delP isola, sotto il nome di Dictynna nella parte media 
e neir orientale : i due caratteri di vergine e di cacciatrice la fecero 
considerare dai Greci in un'intima relazione con il culto di Artemis; 
cfr. lo Scol.: Δίκτοννάν τίνες τήν "Αρτεμιν άπδ της κονηγοο νύμφης έμπεσ- 
οόσης εις δίκτυα, Βριτομάρτιδος, φεογοόσης τον Μίνωα. -άμφΐ τάν, ^a ri- 
guardo di '. - αμπλακίαις, dat. di causa, come se dicesse: άμφΐ τάν... 
Δίκτονναν άμπλακοδσα. - ανίερος άθ•ότών πελάνων, dk la spiegazione del- 
V άμπλακίαις ; θ tanto si puo col Monk interpretare ol• liba non rite 
facta impietatis crimine labor ans^ quanto semplicemente intendere 
ο5χ Ιερεύσασα, oh θ-όσασα πελάνοος (confrontando altre espressioni si- 
mili άνοσος κακών εμών Iph. A, 992, άπεπλος φάρέων λεοκών, Phoin. 324, 
άνέορτος ιερών, EL 310) e considerare άθ•ότων una prolessi, come in 
Med. 435, τάς άνάνδροο κοιτάς ολέσασα λέκτρον; Aisch. Pers. 298, 
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φοιτ^ γαρ καΐ δια λίμνας 

χερσον θ•' οπέρ πελάγοος 

δίναις έν νοτίαις αλμας. 150 

ή πόση/, τον Έρεχθειδάν άντ. β 

άρχαγόν, τον εδπατρίδαν 



ανανδρον τάξιν ήρέμοο θ•ανών; Soph, Ant. 881, τον δ' έμ,όν πότμον άδάχρυ- 
τον ουδείς φίλο^ν στενάζει. — 148-160. Ε cMaro il sense generale: la 
dea puo passare terre e mari, e percio raggiungere colla sua ven- 
detta Phaidra anche in Troizene: il Monk traduce: vadit etiam per 
mare ultraque terrarriy pelagi vorticibus humidi salt; ma il testo 
presenta qualche difficoM, per cui cfr. App. critica: φοίτα, non έ piu 
nel senso veduto sopra (v. 144) di μαίνεσΟ•αι, ma in quello proprio 
di 'andare'. -λίμνας, detto del mare ricorre anche al v. 744, inoltre 
in Hek. 446, Tr. 442, secondo Tespressione Homerica γ, 1 ήέλιος 
δ"* άνόροοσε λιπών περιχαλλέα λίμνην: la scelta della parola forse έ do- 
vuta, secondo Hadley, alia popolarit^. Tsopratutto nel Peloponneso) 
del culto di "Αρτεμις λιμνατις. - χέρσον θ•' δπερ, perclie U espressione 
abbia nn senso, deve esser presa come parentetica, rispetto a cio 
che precede ed a cio che segue. — 151 sgg. La nuova supposizione 
fatta dal coro, ό che il dolore di Phaidra possa derivare ο dall' infe- 
delt^ del marito, ο da una cattiva notizia, che ha ricevuta dalla 
sua terra cretese. - τον Έρεχθειδάν άρχαγόν : Έρεχθ-εΐδαι sono spesso 
chiamati gli Ateniesi dai poeti (Soph., Ai. 212: γενεάς χθονίων άπ"* 
Έρεχθειδάν). Erechteus, nato dalla terra, era come un simbolo del- 
Γ autoctonia Ateniese, quality di cui gli Ateniesi si compiacevano di 
fronte ai grandi rivolgimenti a cui era andata soggetta la maggior 
parte degli altri stati greci; inoltre, siccome Erechteus fu per tempo 
identificato con Erichtonios, figlio di Hephaistos e di Athena 
(Apoll. m, 14, 6), cosi gli Ateniesi potevano anche considerarsi quali 
θ-εών παίδες μακάρων, come canta il coro in Medea (vv. 824 sgg.). — 
ποιμαίνει: ScoL: βοϋχολεΐ και έξαπατςί, cioe tuum maritum delectat, 
demidcet: cfr. Theokr. Id. XI, 80, Πολύφαμος έποίμαινεν τον έρωτα 
μοοσίαδων; piu irequente in questo senso έ βόσκω: cosi Phoin. 395, 
ελπίδες βόσκοοσι φυγάδας; Bakch. 617, έλπίοιν δ' έβόσκετο. - κρυπτά... 
λεχέων : qui κρυπτά regge il gen. λεχέων σων, come se ci fosse 1* aw. 
κρόφα, come in El. 159, κροπτα τ' άχέων έν ήβα ed in Aisch. Hik. 297, 
κάκροπτά γ' "Ηρας ταδτα τάμπαλάγματα: s' intenda '^ una relazione te- 
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ποιμ.αίνδΐ τις sv οικοις 

κροπτά κοίτα λεχέων σων; 

ή ναοβάτας τις επλβοσεν 155 

Κρήτας δίορ|ΐος άνήρ 

λιμένα τον εύζεινότατον ναόταις, 

φά(ΐαν πέμπων βασίλειο^, 

λόπο^ δ' υπέρ παθέων 

εοναια δέδεται ψοχάν; 160 

φιλεί δέ τα^ δοστρόπψ γοναικών έπψδ. 



nata segreta a te (propr. al tuo letto) \ — 155 sgg. quanto all' idea 
si cfr. Helena 1191, yj φάτιν τίν' οίκοθ-εν χλύοαοα KOwq σας διέφθαρσαι 
φρέvαςJ - Κρήτας εξορμ,ος άνήρ, invece del sempUce εκ Κρ• con una 
poetica ricchezza, per dare un rilievo piu spiccato a certi particolari, 
propria dello stile tragico; cfr. Iph. T. 80, ήλί/,'^^μεσθ•α φυγάδες ε;ε- 
δροί χί)•ονός, Iph. A, 419, δοίμάτων εκδημος e sopratutto Γ espressione 
δωμάτων έξώπιως (Med. 624, Alk. 546; Hik. 1038) parodiata da Aristo- 
phane, Thesm. 881 sgg., -λιμένα τον εαςεινότατον, qaesta lode era dal 
poeta diretta ad Atene, alia quale senz' altro dovevano riferirla gli 
spettatori: non credo necessario di pensare col Weklein alia circo• 
stanza, che il messaggero prima di andare a Troizene avrebbe cer- 
cato di Phaidra ad Atene. -πέμπων, iiel senso di ''apportare^ come 
in Iph. T. 590, 604 ed Iph. A, 612. - λύπα.... ψοχάν: il testo έ tutt' al- 
tro che chiaro: il Weil, mantenendo in parte la lez. dei mss. intende: 
^ forse che an niessaggero apporto da Creta nel porto ospitale 
qualche nuova per la regina e sotto il colpo della sveiUura un do- 
lore che Ιβ costringe al letto, tiene avvinta la sua animaf Ml Weklein 
legge ε&ναία δέδεται ψυχάς ed intende: λυπα ψοχάς όπερ παθ•έων come 
equiv. a λοπούμενος ψοχήν όπερ παθέων (per il signii. di οπέρ παΟ-έων , 
cfr. Krug. I, 68, 28, 3 ed Andr. 490, Soph. Ant. 932; quanto ad 
εοναία per εν εόνγ^ cfr. Iph. T. παράκτιοι δραμεΐσθ•ε, Hik., 93 βωμίαν 
έφημένην) ; ma, anche accogliendo qaesta lezione ed interplr., non mi 
pare perfettamente chiarita ogni diiBcolta (cfr. App. Grit.). — 
161 sgg. II coro suppone, che V appressarsi del parto possa eesere 
oaasa deir αφροσύνη di Phaidra. - φιλεΐ, nel senso comune di amat^ 
solet. - δέ, qui serve a segnare il passaggio da quanto ό detto nei 
versi prec, suUa probabile cagione dei dolori di Phaidra, alia nuova 
ipotesi. — δοατρόπω.... αρμονία, αρμονία, indica la costituzione tanto 
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αρμόνιο^ κακ^ δύστανος 

ά(ληχανία aovotxetv 

ώδίνων τε και άφροσύνας. 

δι' έμ,άς ijisv ποτέ νηδόος αδ' αορα 165 

τάν δ' ευλοχον οδρανιαν 

τόξων (λεδέοϋσαν άοτεον 

"AprsjAiv, και (ΐοι πολαζήλωτος άεΐ 

σΐ)ν -θ-εοίσι φοιτδ^. 



ηθΐ senso corporale, che spirituale: qui, ία genere ^ temperamento '. - 
ουατρόκϋ), vale, difficile a trattare (Scol. ^οσχ<;ρεΐ) quindi, con δυστροπώ... 
αρμονία; si viene a significare nn turbamento generale nella natura 
della donna derivante dalla causa accennata subito dope. - αμηχα- 
νία... ώδίνων τε καΐ αφροσύνης, perturbazione derivante dai dolori del 
parto, che rendono la donna capricciosa e bizzarra: mi par di dover 
escludere, che αφροσύνη possa qui in qualsiasi modo accennare a sen- 
timent! amorosi, ai quali non potrebbe avere riguardo il coro, che 
ignora la causa vera del dolore di Phaidra: esso indica chiaramente 
quella speciale condizione morale della donna all' avvicinarsi del 
parte, come gi^t avevano giustamente inteso il Musgrave ed il Monk. - 
οϋνοιχείν, abitare con, trovarsi frequentemente con; quindi quasi 
eguale a σανείναι. - δι' εμάς '^ξέν ποτέ.... αυρα^ Scol. καΐ αοτή ποτέ των 
ώδίνων πείραν εσχον : ααρα, propr. soffio, quindi, movimento impetuoso 
ed agitato, con allusione ai dolori del parto. - τάν δ' ευλοχον.... 'Άρ- 
τεμιν. Artemis, detta anche λοχία ο λοχεία (CIG, 3256, 7032, λοχεία 
1768, Iph. Taur. 1098) od anche ώχυλόχεια (Η. Orph. 36, 8) ο μογοσ- 
τόχος (Theokr. 27, 29) era pure considerata come dea soccorritrice 
dei parti. Osservata attentamente questa concezione di Artemis, 
cootiene una sorprendente contraddizione colla natura dell'Artemis 
figlia di Leto, la quale rappresenta piuttosto il tipo immacolato 
della verginitS,; ma, secondo le osservazioni di recenti mitografi 
(cfr. Suchier, De Diana Brauronia, Marb. 1847 ed Hirschfeld, Be- 
richte d. saohs. Ges. d. Wise, 1878) la spiegazione di questa duality 
si tro^erebbe nel fatto, che originariamente era venerata non come 
ana vergine, ma come una sposa, ed in alcnni miti persino come 
sposa di Zens (si cfr. anche Η or. Carm. ΙΠ, 22, 1 : Montium custos 
nemorumque virgo, quae laborantes utero puellas, ter vocata audis, 
adimisque leto: cosi in Kallim., epigr. LVII.) - τόξων μεδέουσαν. Se- 
condo Ιό Bcol. la menzione dei τόξα si riferisce a cio, che una donna 
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αλλ' ifiz, τρo'sbς γεραιά π,οο θυρών 170 

τήνδδ χομ.ίζθ')σ' Ιςω μελάθρων* 

ή Ιν τόχω άπέι^ανεν, Ινομίςετο οπ^ 'Αρτέμιδος οργί^θ-είσης τοξβο^Ύιναι: 
anche presso Horn. (II. λ, 269) sono distinti come h^b βέλος i dolori, 
che mandano le μογο^τόκοι ΚΙλείθ-υιαι : μt^6oo3α, anche Or. 1690, 
parola in nso nell'epica.- αυτβον, contraz. ionica; che ricorre anche 
in Med. 422, (όμνεΰααι) ed Iph. A, 789 ((xuifeO^ai): una tal contrazione 
non ricorre mai presso Soph., presso Aisch., solo in Prom. 128 el- 
oot/veliat, 672 πολεύμενο'.. - πολυζ'ί|λ«>τος αίεΐ φοιτά - ' Invece di dire, 
' ed essa mi soccorse \ 11 coro dice cio che ne έ la consegaenza: 
' e sempre venerata da me, ella cammina nel numero degli dei' 
(Weil): la forma πολυζήλωτος non si trova presso gli altri trag^ci, i 
quali hanno la forma πολύζηλος (Soph. Oid. Tyr. 382, Trach. 185) 

Lo Scol. interpreta in un modo diverse congiungendo αυν θεοισι con 

« 

πολυζήλΐϋχος : αεί μοι έπΙ τών τόκ(«ν 3'jv τοις άλλοις \)•εοις έπεό/εται. 

170-524. — FHmo Epeisodion. — Phaidra esce dal palazz6, col 
capo avvolto in un velo ed accompagnata dalla nutrice: e dope 
una eerie di discorsi, dai quali appare come delirante, έ condotta 
a poco a poco per le domande della nutrice a confessare il sno 
amore per Hipp, ed a rivelare il suo triste proposito di uocidersi, 
non volendo disonorare i propri figli, ηέ d' altra parte pctendo cal- 
mare la passione da cui ό agitata. La nutrice, che dapprima ό tra- 
scinata alia disperazione per la dichiarazione di Phaidra, cerca 
poscia di consolarla, scusando il suo amore colla potenza di Aphro- 
dite, e le promette di trovare un mezzo che valga a calmare la ^fua 
passione. Solo illusoriamente il letto sul quale giaoe Phaidra e 
portato sulla scena dalla nutrice e dalle ancelle; perche, in realty, 
tanto Phaidra che la nutrice colle ancelle erano portate sulla scena 
per mezzo dell' έκκύκλημα. Scol. τοΰτο σεσημείωται τώ Άριστοφάνει, 
5τι καίτοι τα» εκκοκλήματι χρώμενος το έκκομίζουσα προσέθ-ηκεν περισσώς. 
— 170. Sott. Ιστίν ονν. κάρεστι: quanto all' ήδε si noti, che il dim. δδε 
έ frequentemente adoperato da Euripide per introdurre nuovi per- 
sonaggi sulla scena, tal vol ta preceduto da αλλά (cfr. v. 51) ο da δέ 
(Alk. 24) ο da καί, che s'impiega per destare I'attenzione su qual- 
che cosa di nuovo e d' inaspettato (in Med. 269 ahhiamo insieme 
ok και: ώρώ δε καΐ Κρέοντα): spessissimo da και μην (cfr. VV. 899, 1151, 
1342). - γεραιά : il dittongo deve essere considerate breve, come in 
Hek, 64 in Herakl. M. 446, 901: si cfr. pure δειλαία Hik. 279, παλαΐόν 
El. 497, το'ΐοϋτον Med. 626, πατρώος Med. 431, Bakch. 1368, Τρωάδα 
Iph. T. 441, ποιέω Alk. 1108. Bakch. 301, Phoin. 516; nei quali 
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• στογνόν δ' οφρύων νέφος αυξάνεται. 
τι ποτ' Ιστι μοιθείν εραται φοχή, 
τι δεδγ]ληται 

δέ(Λας άλλόχροον βασιλείας. 175 

ΤΡ. ώ καχά θνητών στογεραι τε νόσοι. 

τι σ' έγώ δράσω; τι δέ μη δράσω; 
τόδε σοι φέγγος, λαμ,πρδς δδ' αίθήρ* 
εξω δέ δόμων ηδη νοσερας 

δέμνια κοίτης.- 180 

θεδρο γαρ έλθειν πάν Ιπος ην σοι' 
τάχα δ' εις θαλάμους σπεύσεις το πάλιν. 



esempi ricorre V abbreviamento, del resto non molto frequente nei 
tragioi, di dittongbi e di vocali lunghe diuanzi ad altre vocali. Si 
noti poi cbe nolle iscrizioni noi troviamo esempi di Αθ-ηνάα, έλάα^ 
ποείν, dove mauca perfino 11 t che dovrebbe formare 11 dittongo. — 
Nell' intouazione questl vers! presentano qaalcbe somiglianza col 
VV. B26 sgg., deir Ant. di Sopb. vtal μήν προ πι>λών ήδ' Ισμήνη Φιλά- 
δελφα κάτω δάκρο' εΐβομένη. νεφέλη δ' οφρύων δπερ κ. τ. λ. — 172. Ab- 
bastanza frequente presso gll antichi e Γ iinmagine della nube ad 
indicare un aspetto grave e triste. Cfr. Aisch. Prom. 150, δνοφερά 
δ' έμοΐοίν δοσοις όμίχλα προσ-§ξε, Soph. Ant. 528, νηφέλη δ' δφρόων 
δπερ αίματόεν ^έθ•ος αίσχύνει , dove Γ immagine έ continuata, per cul 
Soph, fa scendere da qaesta nube una pioggia di lacrime, τέγγουα' 
εύώπα παρείαν: cfr. anche Hor. ep. I, 18, 94. deme supercilio nubem. — 
173. μαθ-εϊν εραται, questa forma (=» έπιθ-υμεί) invece del pia fre- 
quente έράω ricorre anche nel ν v. 219, 225, 235, 453, 1053, 1375,* 
presso Soph, soltanto in 0. C. 511 εραμαι πϋθ•έσθ•αι. — 174. si noti, che 
δεδήληται, deponente in ionico (eccetto Her. IV, 198) e presso Hom. 
έ qui fatto passlvo. — 175. άλλόχροος, propr.; di mutato colore, 
qulndl: pallido. ~ 176. Poco sicnra mi pare I'opinione di Bockh, che 
neiraccenno alle ατυγεραΐ νόαοι, come pure nel lamentl della nutrice 
sulla fatica delle cure (v. 186), crede dl poter ravvlsare un' allusioue 
alia peste, che non era ancora spenta del tutto al tempo della rappr., 
del dramma. — 177. τι α^ έγώ δράσω; cong. delib. frequente quando si 
domanda a noi stessl cio che dobbiamo fare: quanto airantitesi, 
aesai frequente in Eurip. cfr. Alk. 863. Tro. 110, Iph. A. 643. — 
178. Senso: eccotila luce, eccoti I'aria, che deslderavl. — 181. Sense: 
tu non parlavl d'altro, non esprlmevl altro desiderio, che quello dl ve- 
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ταχύ γάρ σφάλλει κοο5ενι χαίρεις, 

ουδέ σ^ αρέσκει το παρόν, το δ' απόν 

φιλτερον ήγη. 185 

χρείασον 8s νοσειν ή θεραπεόδΐν 

το μιέν έστιν απλούν, τφ δε συνάτττει 

λύπη τε φρενών χερσίν τε πόνος, 

πάς δ' οδυνηρός βίος ανθρώπων, 

κούκ εστί πόνων άνάπαυσις• 190 

αλλ' ο τι του ζην φίλτερον άλλο 

σκότος άμιπίσχων κρύπτει νεφέλαις. 

δυσέρωτες δη φαινόμε^' δντες 



nire qai. — 183. σφάλλε*., propr. tu vacilli; quindi, ta cambi opinione, de- 
siderio. — 184. άρέσχες, cfr. v. 106. —186. θ-εραιιεόειν, si tradaca avendo 
rigaardo al precedente νοαείν, curare degli ammalati. — 187. auvaic- 
τεν, con senao intrans.: cfr. ancbe Aisch. Pens. 890, Soph. O. T. 667, 
frg. 3'48, Eur. Hik. τύχα δε μ,οι συνάπτει ποίος. — 188. χερσίν, lett. per 
le mani Dope φρενών, osserva il Weil, si aspetterebbe χειρών, ma 
nella lingua greca, contrariamente alio nostre abitudini, si amava di 
variare la forma grammaticale dei membri di frasi coordinate: gli 
esempii abbondano presso i tragici e presso Thukidides. — 189 sgg., 
Non e infrequente presso Euripides una tale considerazione piutto- 
sto triste della vita, che corrisponde a certe quality del suo animo 
messe in rilievo dagli antichi biografi; si cfr. frg. 8 LB, 6 egg. ώ 
φιλόζωοι βροτοί, οι τήν έπιστείχουσαν ή^ι,έραν ιδείν ποθ•εΙτ' έχοντες μορίων 
αχθ-ος καχών' ούτως ερ(ΐ>ς βροτοίσιν εγχειται βιοο. το ζήν γαρ ΐσμεν, τοδ 
θανείν δ' απειρία πάς τις φοβείται φως λιπεΐν τόδ' τ<λίοϋ. Ancbe altrove 
Euripides, spesso poco opportunamente, mette in bocca a personaggi 
(ancbe di bassa condizione) considerazioni filosofiche; si cfr. Medea 
vv. 119 sgg.y θ nella nostra trag. vv. 252 sgg.: questa usanza del poeta 
ό derisa spesso da Aristoph., che ai vv. 949 sgg., delle Bane cosi fa 
vantare lo stesso poeta: άλλ' ελεγεν η γονή τέ μοι χώ δοδλος οοδεν ήττον, 
χώ δεσπότης χή παρθ•ένος χή γραυς αν v.. τ. λ.: cfr. pure vv. 954 Sgg. — 
191. δτι φίλτερον άλλο = το άλλο, δτι φίλτερον έστι: cio6, cio che vi έ 
dopo la morte, e che e preferibile alia vita: quanto ai pensieri qui 
espressi; cfr. pure frg. 830: τίς δ' οίδεν ει ζην τοδθ•' δ χέκληται θ•ανε1ν, 
το ζην δέ ^νήσχειν εστί; e 639 τίς δ' οιδεν ει το ζην μεν Ιστι χατθ-ανείν, 
το χατθανειν δέ ζ-^ν χάτω νομίζεται, a cui si riferisce Aristoph. (Rane 
1082, 1477). — 193. δοσέρωτες, perdite amantes; voce assai frequente 
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τούδ δ τι τόδτο .στίλβει %ατά γην, 

δι' άπδίροσύνην αλλοο βιότοο 19Β 

κοακ άπόδειξιν των οπό γαίας* 

(ΐύθοις 8' άλλως φερόμεσθα. 

in Theokritos, piuttosto rara nei tragici. — 194. oxt τοδτο στίλβει, qaa- 
lonqae cosa sia cio ohe risplende, oxt ποχε xooxo xh σχίλβον έσχίν; Ιο 
Scol. vede in queste parole un' allasione alia questione Anassago- 
rea, se la luce del sole sia qnalche cosa di materiale ο no: secondo 
il Barth.; queste parole contengono non solo una spregevole espres- 
sione riguardo al valore della vita, ma anche una scettica osser- 
vazione suir essenza della medesima, nel sense di Protagora, il 
qaale persino negava una cognizione obbiettiva del mondo esterno, 
ed affermava, che V uomo e la misura di tutte ie cose, ανθ•ρωπον 
μέτρον άπάνχων. — 196. κοοκ άπόδειξιν, forma qui un solo concetto. 
Spesso noi troviamo un costrutto come questo, in cui per mezzo di 
00 ο μή si ak un valore negative opposto a sostantivi astratti ο ad 
aggettivi sostantivati, per cui V oo viene in qnalche mode ad assu- 
mere il valore di un α privative: cfr. Aristoph. Kkkl. 115 η μή 
εμπειρία, £ur. Bakch. 1288 έν οα καιρώ πάρει, frg. 828, 2 χών οοχι δού- 
λων: questa costruzione e abbastanza frequente anche nella prosa 
attica e specialmente presso Thukyd. (cfr. I, 137, 4; III, 95, 2; 
V, 35, 1, 50, 3 ; VII, 34, 5 citati dal Barthold). — 197. μόθοις δ\ 
Secondo 1* osservazione dello Scol. xo δ έ άντΙ χοδ γ ά ρ , noi sa- 
remmo qui dinanzi ad un case di costruzione coordinata invece della 
subordinata assai frequente nello stile epico; ma non credo sia ne- 
ceasario rioorxere all' interpretazione dello Scol., parendomi che in 
questo verso non si voglia gik dare la ragione di quanto έ aifermato 
nei due versi precedent!, ma piuttosto di quanto si dice ai vv. 193-194, 
in altre parole, che il v. 197 abbia un valore parallelo a quelle dei 
due versi precedent!, che danno ragione dell' afierm. contenuta nei 
vv. 193-194. Sense : ^ noi siamo presi da un foUe amore per questo 
che risplende suUa terra (qualunque cosa esse sia) e per Tignoranza 
di un' altra vita e di ci6 che e sotterra, e perche vanamente trasci- 
nati dalle fa vole \ - άλλως, contrariamente alia verity : cioe, jioi ab• 
biamo su questi fatti tradizioni (μύθ^οι) ingannatrici e poco aicure. 
Quanto alia forma φερόμε^θα, noteremo una volta per tutte, che 
nella 1^ pers. pi. del pres. medio a lato della desinenza μέθ-α nel- 
I'epioo e nei tragici si trova non di rado la forma ritenuta per piu 
antica μέαθ•α: fuori dell' epico e dei tragici non si riscontra che ecce- 
zionalmente (cfr. φερόμεαθα in Theogu. (671) ed άπχόμεσθ-α in Pind. 
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ΦΑΙ. αιρετέ μοο δέμας, ορθοΰτε χάρα* 

λέλομαι μελεων συνβεαμα, φίλαι. 

λάβετ' εοπήχεις χβιρας, πρόπολοι. 200 

βαρύ μοι κεφάλας επίκρανον Ιχβιν 

αφελ', άμπέτασον βόστροχον ώμοις. 
ΤΡ. θάρσει, τέκνον, και μή χαλεπώς 



Pyth. 10, 28): ηβΙΓ eolico ηοη se ne ha traccia. — 198. Come si rileva 
i'acilmente da questo verso, noi dobbiamo immaginare, che Phaidra 
durante il ooUoquio della nutrice col coro, fosse rimasta sul letto 
portato dalla nutrice e dalle ancelle. — 200. εϋπήχεις χείρας. Credo che 
sia da rigettare senz' altro Γ interpretazione di coloro, che yorreb- 
bero congiungere εοπήχεις con πρόπολοι per Γ iutromissione assai 
molesta in tal case di χείρας dopo εύιυήχεις. L' espressione sia qai^ 
come al v. 605 δεξιάς ευωλένου, tanto si puo intendere alia lettera 
(sicfr. in questo caeo Phoin. 1351, λεοκοπήχεις κτύπους χεροίν), quanto 
considerare come una di quelle espressioni, impiegate assai di fre- 
quente da Euripides, per rappresentare in tutta la sua pienezza un 
obbietto od un' immagine, in cui V agg., che serve da epiteto, con- 
tiene in so Γ accenno all• obbietto a cui ό apposto e che deve carat- 
terizzare : cosi piu sotto abbiamo χακοτοχεΐς πότμοι (669), τύχαν βαρύ- 
ποτμ,ον (826), Med. βαρύθ-ομον οργάν (176), εοδειπνοι δαιτες (200), Iph. Α. 
καλλικόμαν πλόχαμον (1080), ε5πλοχάμου κόμας (790), Bakch. κάματος 
εύκάμίατος (166), λευκότριχες πλόκαμοι (112) ecc: si cfr. pure in Aisch. 
Γ espressione βίοτος εύαίων, in Soph, le espressioni βίοτος ε&αίων, 
ευάμερον φάος, κλέος ευκλεέστερον: in questo caso πήχος .(che indiche- 
rebbe propr. la parte, compresa fra il polso ed ii gomito) sarebbe eguale 
a χειρ. — 201. βαρύ, gravoso, molesto: sott. έστΙ. Biguardo alia forma 
dorica κεφάλας si noti, che qui, come nel dialogo di Medea colla nu- 
trice, (vv. 96 sgg.,) le forme doriche negli anapesti di Phaidra 
corrispondono all' accento della piii profonda passione, mentre V in- 
tonazione ρίώ tranquilla degli anapesti della nutrice richiede la 
forma ordinaria. "Έπίκρανον, come si rileva dai ν v. 202, 24δ, 250, 
qui nont sta ad indicare una benda, un diadema, ma una specie di 
velo, κρήδεμνον, il quale ricopriva il capo, e teneva insieme aaldi i 
i capelli: si noti Punione dei due sost. κεφάλας έπίκρανον, dei quali il 
secondo contiene una ripetizione dell'obbietto accennato nel prime: 
di questa forma (parallela a quella notata nel verso preced.) che 
serve a mettere in una maggiore evidenza V obbietto rappresentato, 
troviamo frequenti esempi in Eurip.; Tro. 512, καινών &μνων ψδάν έπι- 
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μετάβαλλε δέ{1ας. 

ρ^ον δε νόσον (ΐετά θ' ησυχίας 20δ 

καΐ γενναίου λή(ΐατος οίσεις* 

[ΐιοχθείν δε βροτοισιν ανάγκη. 
ΦΑΙ. αίαι• 

πώς αν δροσεράς από κρηνιδος 

καθαρών υδάτων πώ(λ' άρυσαίμιαν, 

υπό τ' αίγείροις εν τε κο(ΐήτ•(] 210 

λειμ,ώνι κλιθείσ' άναπαυσαίμιαν; 
ΤΡ. ώ παι, τι θροείς; 



χήδείον, 609 θρήνων οδορμοί, Alk. 454 μολτιάν μελέων, Μθά. 436 κοίτας 
όλέσασα λέκτρον. — 203. χαλεπώς, ^ con sdegno ' ο, meglio, 'con im- 
pazienza' in contrapposizione al seguente μεθ•' ήσοχίας. — 204. με- 
τάβαλλε, propr. cambia, rimuovi; quindi, agita. — 205. ράον δε, qui 
il δε ha valore di γάρ , θ serve ad introdurre i w. 205-208, in cui la 
uutrice adduce la ragione dell' avvertimento dato a Phaidra nei 
vv. 203-204. — 207. Ofr. per il pensiero, frg. 37, μοχθ-είν ανάγκη • τάς 
οϊ δαιμόνων τάχας δστις φέρςι κάλλιστ' άνήρ οδτος σοφός, 719 μοχθείν 
άνάγχη τους θέλοντας εϋτοχείν. — 208. πώς αν, forma, che ricorre assai 
di frequente nei tragici ad esprimere an desiderio, sopratutto quando 
chi lo esprime dubita della possibility del suo compimento: cfr. 
Med. 97, Ιώ μοί μοι, πώς δν ολοίμαν; 173 πώς άν ες όψιν τάν άμετέραν 
L•Hι κ.τ.έ, cosi pure in Herakl. 487, Alk. 864, Hik. 746 ecc). Con 
questo verso incomincia il delirio di Phaidra rappresentato da Eu- 
ripide con grande finezza psicologica: assai natnrale pare il desi- 
derio della regina per una fresca fronte, come quello che indica 
chiaramente da quale fuoco interno fosse arsa. — 210. κομήτ•^, bene 
spiegato da Eastath. (ad II. Β p. 233, 28) κόμας δε λέγειν δένδρων τά 
φολλα' δθεν καΐ Κομήτης λειμών παρά τ•^ τραγωδία* και κομάν, το εν 
αϋτοΐς θάλλειν: cfr. Soph. Ant. 419, πάααν αικίζων φόβης δλης πεδιάδος. 
kallim. (inno ad Artemis, 41) ορός κεκομημένον υλ^: anche presso i 
Latini Virg. Georg. IV, 122 sera comantem Narcissum. — 212 sgg. 
(quanto alia costituzione critica del testo cfr. App. Grit.) oh μή... 
γηρύσει. - Nelle frasi interrogative la semplice negaz. oo col futuro 
eegna un comando, ed esprime la persuasione di chi comanda, che 
cio che egli comanda, abbia ad effettuarsi secondo il suo desiderio 
(οακ άψορρον έκνεμει πόδα; Soph. Ai. 369); οϋ μή, invece, indica Tor- 
diae di non fare una cosa coll' idea implicita del dubbio sul compi- 
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00 μ,ή παρ' δχλφ τάδε γηρόστο 
[ΐανίας εποχον ρίπτοοσα λόγον; 
ΦΑΙ. πέμπετε μ.' εΙς δρος• δίμι προς δλαν 215 

καΐ παρά πε&χας, Γνα θηροφόνοι 
στειβοοσι χόνες 

βαλιαις έλάφοις έγχριμπτόμ-εναι• 
προς θεών, §ραμ.αι κυσΐ θωοζαι 



mento di quest'ordioe: noi troviamo iusieme congiunte qaeste due 
espressioni in Hipp. 499, Hel. 438 (καΐ μή inv. di xal oh μή): si noti 
poi; che quando alia prima prop, con oo μή no segaono altre, che 
abbiano valore negativo, queete sono cougiunte ad essa con μη^ 
(cfr. 606): cfr. Kr. I, 53, 7, 5, Koch. 130, 10, b. — 214. μανίας 
εποχον... λόγον. Lo Scoliaste ci dk due spiegazioni, secondo 1* una 
delle quali (accolta anche da Weklein ed Hadley) Γ espressione 
equivarrebbe ad όπο μανίας ο/ούμενον (= μανία εποχούμενον) θ sa- 
rebbe da considerare parallela ad altre espressioni, come Soph. 
O. C. 189, εοσεβίας επιβαίνοντες, Phil. 1463, δόςης έπφάντες (cfr. pure 
Horn. Odj'SS. ■/, 424, άναιδείης έπέβηααν; ψ, 13, σαοφροσύνης έπέβη- 
σαν); secondo Γ altra, dovrebbe interpretarsi per κατεχόμενον δπό 
μανίας. II Barth. pensa, che sia da rigettare tanto Puna, ch.e 
Γ altra interpretazione, e che εποχος debba esprimere attivamente il 
concetto di contatto, partecipazione: egli, coufrontando μανίας εποχον 
con altre espressioni, qnali εχεαθ-αί τίνος e, piu precisamente, έπέχεσθα: 
χεφός (Apoll. Rh. 4, 751), crede di doverne inferire il significato di 
^ discorso che tocca, che rasenta la pazzia '. — 215. πέμπετε, condu- 
cetemi: cfr. pure Iph. T. 1130: gia presso Horn, πέμπειν ha lo stesso 
significato: Scol. εΙς ορός βούλεται προπέμπεαθ'α& πρ6ς θέαν το5 ερωμένου, 
κυνηγητείν τε έπιθ-ομεί προς συνομιλίαν τοδ ποθ-οομένοο, e, quanto al- 
V azione, δει τον όποκρινόμενον εν τφ ^ εΙμι προς δλαν ' άναπηδάν. Questi 
splendidi versi furono imitati da Ovid. Epist. Her. IV, 41, in nemus 
ire libet, pressisque in retia cervis, Hortari celeris per iuga summa 
canes, Aut tremulum excusso iaculum vibrare lacerto, Aut in gra* 
minea ponere corpus humo; e da Tib. IV, 3, 11, sed tarn en ut tecum 
liceat, Gorinthe, vagari, Ipsa ego per montes retia torta feram. 
Ipsa ego velocis quaeram vestigia cervae, Et demam celeri ferrea 
vincla caiii. — 218. βαλιαίς έλάφοις, cerve dalla pelle maculata. — 
219 θ-ωδξαι, parola bene appropriata algrido dei cacciatori: il verso 
fu parodiato da Aristoph. frg. 146: προς θεών, εραμαι τέττιγα φαγείν 
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και παρά χαίταν ξανθάν ριψαι 220 

θεσσαλόν δρπακ', έπίλογχον εχοοσ' 

έν χεφΐ βέλος. 
ΤΡ. τί ποτ , ώ τέχνον, τάδε κηραίνεις; 

τί κονηγεσίων και σοΙ μελέτη; 

τί δε κρηναίων νασμ,ών έ'ρασαι; 225 

πάρα γαρ δροσερά πύργοις σονεχής 

κλιτός, δθεν σοι πώ(ΐα γένοιτ αν. 
ΦΑΙ. δε'σποιν' άλ'ιας "Άρτεμι Λίμνας 



χ. τ. λ. — 220 sgg.j Scol. οΐ μεν άχοντίζοντες την χείρα ανω προς την 
χεφαλήν άνατείνοοσι* το δέ σίδηρον τοΰ ακοντίου προς τόν κρίχον τοις δοσΐ 
δακτόλοις τοΙς μέσοις κατέχοντες, οδτιυ ρ•πτοο3ΐν, qaindi il significato 
viene ad essere : ^ lanciare il dardo lungo la mia bionda capiglia- 
tura '; qnanto alPespress. ^ιψαι παρά χαίταν, cfr. Verg. Aen. IX, 417, 
ecce aliad summa telum vibrabat ab aure; raccenno ai Thessali e 
spiegato dalle Scoliaste, che c'informa, che primo questo popolo fece 
use di una tale arma: ορπαξ, propr. giovane rampollo, qaindi, detto 
del giavellotto ο dell' asta. - Ιπίλογχον, praefixum cuspide, coUa 
punta di ferro. — 223. τάδε κηραίνεις, int: ti dai pensiero di questo, 
come so nn tal desiderio non potesse essere soddisfatto. Scol.: με- 
ριμνάς, φροντίζει: cfr. Herakl. M. 518, ποί' όνειρα κηραίνοοσ^ ορώ; — 
224. και σοι, oltre che ad altri, con evidente allasione ad Hipp, e 
θ non semplicemente ^ come agli uomini ' con seaso generico. — 
226. Qnanto aiierma 11 poeta parrebbe attestato anche da recenti 
iepezioni archeologiche: πάρα = πάρεστι - πύργοις σονεχής = contiguo 
al palazzo. — 228. Λίμνας. Secondo la notizia data dallo Scoliaste, 
cosi si diceva in Troizene un laogo, dove era un ginnasio ed uno 
stadio, dedicate ad "χΑ,ρτεμις Αιμνάτις: in tal caso sarebbe άλίας = 
παραλίας: questa θ la spiegazioue ρίά comune, accolta fra i moderni 
dal Weil e dal Weklein. Ma centre tale spiegazione ha opposto il 
Barthold, che potrebbe darsi benissimo (il caso e assai frequente) che 
lo Scoliaste avesse attiuta la notizia di queste luogo dai presenti 
versi di Eurip., come parrebbe doversi rilevare dal fatto, che di tal 
luogo non occorre alcuna menzione no nell' accurata descrizione del 
paese di Pans. (II, 30 sgg.), ne in alcun altre antico scrittore. Al 
coutrario. Pans. (II, 3U, 7) riferisce, che una piannra paludesa, posta 
presse al mare e non lungi da Troizene era detta Φοιβαία λίμνη, 
perche qui Artemis ayeva avuto an santaarie; e, secondo il CurtiaSj 
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καΐ γυμνασίων των ιπποχρότων, 

είθε γενοίμ*αν έν σοις δαπέδοις, 230 

πώλους Ένέτας δαμαλιζομένα. 
ΤΡ. τι τόδ' αυ χαράφρων ερριψας έπος; 

νυν δη μ,έν δρος βάσ' επί θήρας 
πόθον έστέλλου, νΰν δ' αυ ψαμ,άθοις 
έπ* άκυμ,άντοις πώλων ερασαι. 235 



(Ρθίορ. Π, 486 Qgg')i con queste parole Pans, non potrebbe alludere 
che al mare situato fra la coata orientale e V isola Calauria, dove let 
costa era assai conveniente per la sua superficie sabbiosa air eser- 
citazione dei cavalli. Quindi, secondo il Barthold, per άλία λίμνη si 
dovrebbe intendere quella parte del mare, chiamata pure Φοιβαία 
Λίμνη, e Phaidra desidererebbe naturalmente di trovarsi Ik suUa 
costa vicina ο nello stadio (γυμνάσια ίππόκροτα == στάδιον ?) perche 
spera di trovarvi Hipp.: per quanto ingegnosa V interpr. del Barth. 
forse non toglie ogni difficolta. (cfr. anche App. Critica). - Artemis 
era venerata in alcuni luoghi come Λιμναία ο Λιμνάτις (cfr. Preller. 
ϊ\ 240, 244): e si credeva che presiedesse all' arte dei cavalli e dei 
carri, donde I'espressione Λατοϋς ίπποσόα θ-ογάτηρ di Pind. (01. Ill, 47)• 

— 229-230. δάπεδα, propr. luogo piano, detto del pavimento di una 
stanza ecc: qui dello stadio, sul quale si esercitano i cavalli: cfr. 
Hel. 207: ίππόκροτα λέλοιιτε δάπεδα γυμνάσια τε δονακόεντος Ευρόωπα, 
νεανιάν πόνων. — 231. δαμαλιζομένα, solo qui θ Pind. Pyth. v. 112 in- 
vece di δαμαζομένα, cfr. le forme analoghe πυκταλί^ειν ed άρπαλιζειν 
(Escb. Th. 248, Bum. 386). — 231. Ένέτας: i cavalli dei Veneti sulla 
costa settentrionale deirAdriatico erano assai celebrati, come fa fede 
anche Hesych, che da un poeta dorico cita le parole Ένετίδος πώλω 
στηφανηφόρω: del resto, secondo lo Scol. qui si ha un aniicronismo, 
percho il primo a vincere con questa razza di cavalli fu il Lacedemone 
Leone nell' 01. 85. — 233 sgg., νΰν δή: testo, poco fa; si oppone al νΰν 
del verso seg. — δρος... έστέλλου: I'interpretazione comune έ έστέλλου 
έπι πόθ-ον ^ήρας = έστέλλου έπΙ θήραν: ma il Barthold (seguito dal 
Weklein) crede insostenibile questa interpr., e propone d' intendere: 
πόθον έστέλλου έπι θήρας, cioe *^ tu volgevi il tuo desiderio alia cac- 
cia ', considerando subordinate quanto al pensiero le parole (εις)δρος 
βάσα ad έπι θήρας πόθον, come se dicesse δρος βάσα θηράσαι έπόθεις: 
mi par difficile ad accettare Γ interpr. del Weil: νυν δή μεν βασα έπι 
πόθον θήρας (volgendo i tuoi desideri verso la caccia) έστέλλου εις δρος. 

— 235. ψαμάθοις Ιπ' άκυμάντοις: per chi accolga Γ interpr. sopra accen- 
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τάδε {ΐαντβίας άξια πολλής, 
δστις σε θεών άνασειράζει 
και παρακόπτει φρένας, ώ παΐ. 
ΦΑΙ. δύστανος εγώ, τι ποτ' είργασάμαν; 

ποι παρεπλάγχθην γνώμ,ας άγαθάς; 240 

έ|λάνην, επεσον δαίμ,ονος ατο^. 

φεΰ φεα, τλάμιων. 

μαία, πάλιν μου κρόψον κεφαλάν 

αΐδοάμεθα γαρ τα λελεγμένα (ΐοι. 

κρυπτέ* κατ' οσσων δάκρυ {λοι βαίνει, 24δ 

και έπ' αίσχυναν ομιμα τε'τραπται. 

το γαρ όρθουσ8•αι γνώμιαν όδυν(^, 

« 

nata dal Barth. rigaardo al verso 228, puo prendere queste pcurole 
nel seuso lett. di quella parte della spiaggia, che e al sicuro dalle 
onde; altrimenti I'epiteto άχυμάντοις sarebbe aggiunto a ψαμά^οις, 
per indicare, che non si tratta qui della riva sabbiosa del mare, 
ψάμαθοι, ma della saperficie sabbiosa dello stadio, al modo stesso 
che Aisch. parla di un κϋμα χερσαΐον στρατοο (Sett, a Τ. 64). - πώλων 
ερασαι cioe πώλοος γυμνάσαι ερασαι. — 236. τάδε μαντείας. Senso: questo 
β difficile ad indovinare, a capire, cioe chi degli dei eco.: quiudi si 
congianga οατις χ. τ. έ a τάΒε, che e come prolettico rispetto al v. 237. 
— 237. άνααειράζε^ Scol. από μεταφοράς των ταΐς οειραΐς άναχρουομένων 
ΐκπων χαΐ τοο εϋθέος δρομοα παρεκβαλλομένων. — 238. παρακόπτει φρένας: 
καρακόπτειν , vale propriamente '^ coniare il falso, falsiiicare il conio ', 
quindi, riferito alia mente, ^ alterarla, coiifonderla\' per lo piii si 
adopera nel senso intr. assolutamente come παραπαίειν^ essere in 
delirio, donde παράκοπος φρενών ο sempl. παράκοπος, detto di chi θ 
in delirio; come qui trans, ό raro: cir. al 1115 παράαημος, che si 
applica per lo piu anch' esso alio false monete. — 240. Senso: dove 
sono io andato errando fuori (παρ-) della mia giusta mente, del retto 
giadizio? — 241• ^Nella coscienza del suo sforzo per mantenersi vir- 
tuosa (393) ραό Ph. considerare come uu destine, impostogli dagli 
dei, il divampare potente della sua passione '. Barth. — 243. μαία, 
parola indicante an rispettoso aifetto, che ricorre sopratutto nel- 
Γ Odyss. nel significato di nutrice. Scol.: προσφώνησις προς πρεσβό- 
xtv τιμητική, άντΙ too, ώ τροφέ. — 244. αΙδο6μεθ•α... μοι: si trova spesso 
questa unione del pi. col sing, della prima persona: cosi Iph. Aul. 883, 
εγώ σοι δεξιάν; αΐδοιμβθ•' αν; ofr. pure Tro. 904; Iph. Ϊ. 349, 578, ecc. — 
247-249. Senso: la follia έ certo un male, ma Γ essere in senno e 
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t6 δέ μαινόμίδνον καχόν ά)νλά κ|>ατ£ΐ 
μ*ή γιγνώσκοντ' άπολέσθαι. 
ΤΡ. %ιΛπτ(ύ • τ6 δ' έμον πότε δη θάνατος 250 

σώμα καλύψει; 

πολλά διδάσκει \ι ο πολύς βίοτος. 
/fjfjV γαρ μ^ετρίας εΙς αλλήλους 

cosi doloroBO, che il migllor parti to θ quello di morire senz' aver 
coecienza del proprio male. Kigaardo alia disposizione delle di- 
verse parti del periodo si noti, che το... ^ρθ-οό^θΊχι γνώμαν β το οέ 
μαινόμενον si contrappoDgono, come se vi fosse το μέν... το οέ, θ che 
Γ ultimo membro per mezzo della cong. άλλα e messo in contrapp. 
ai dae primi. To ορθ•οΰ3ι>αι γνώμαν = nou gik ritornare in senno, nel 
qual senso, come avverte V Hadley, sarebbe piu appropriate Γ uso 
dell' aor., ma esser in senno: το οέ μα'.νόμενον = το μαν.ώδες, το μαί- 
νεσθ•α•.: cfr. Hek. 299, το θ-υμούμενον; Or. 210, το παρειμένον; Soph. 
Ph. 675, το νοσούν, ed anche presso Thuk. το οργιζόμενον, το βοολόμε- 
νον, το θ'αραοΰν ecc. colle quali espressioui i varii sentimenti sono 
presentati come principii attivi, non come semplici aetrazioni. - 
όδονά, usato assol.: Hesych. λοπεί, καταπον*:. -* κρατεί = χρείσσόν έ^ίιν: 
ScoL: cfr. frg. 622, ήμπειρία της απειρίας κρατεί. — μή γιγνώσκοντ', prima 
di aver chiaracoscienza della propria infelicita: e usato il masch. per 
dare al pensiero un valore piti generale: cfr. anche v. 358. Le stesse 
idee sono sviluppate nolle Bakch. 1259 egg. e nell' Aiace di Soph. 
259 sgg.: si cfr. pure il fr. 204, τό μή ειδένα». γαρ ήδονήν έχει τινά νοσοδντα, 
κέρδος δ' έν κακοΐς άγνωσία: il pensiero poi ricotre spesso nei poeti 
moderni. — 252. ό κοΧος βίοτος, la lunga vita, il crescere dell' ©tit. — 
253 sgg.: i pensieri qui espressi furono combattuti da Oic. De Amic. 
XIII, 45: ^ quibusdam, quos audis sapientes habitos in Graecia, 
placuisse opinor mirabilia quaedam, partim fugieudas nimias amici- 
tias, ne necesse sit unum soUicitum esse pro pluribus (υπέρ δι^σών 
μίαν ώδίνειν ψοχήν 258) ... commodissimum esse quum laxissimas 
habenas habere amicitiae (εδλοτα δ' είναι στέργγ|θ•ρα φρενών), quas vel 
adducas (ξοντειναι) cum velis vel remittas; caput enim esse ad beate 
viveudum securitatem, qua frui non possit animus, si tamquam par• 
tuiiat (ώδίνειν 258) unus pro pluribus': si cfr. pure le riflessioni ge- 
neral! di Admeto nelPAlk. (vv. 880-888). - άνακίρνασί)•α£: cfr. Herod. 
IV, 152 φιλίαι σϋνεκρήθ•ησαν; VII, 151 φιλίην σονεκεράσαντο. - πρ6ς 
άκρον... ψυχής* Senso : in modo da toccare soltanto la superficie, e 
non da penetrare nell' intimo (propr. nella midolla) delP anima. 
Scol. τροπικώς δέ είπεν, ως έπΙ σώματος καΐ όστέοο, το βάθ•ος τής ψυχής. 
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φιλίας θνητούς άνακίρνασθαι 

και μιή προς άκρον μοελον ψοχης, 255 

εδλοτα δ' είναι στέργηθρα φρενών 

από τ' ώσασθαι καΐ ξοντειναι. 

το δ' υπέρ δισσών μίαν ώδινειν 

φοχήν χαλεπον βάρος, ώς κάγώ 

τησδ* οπεραλγώ. 260 

βιότοο δ' άτρεκεις επιτηδεύσεις 

φασι σφάλλειν πλέον ή τέρπειν 

τ-^ θ' ύγιείο^ μάλλον πολεμεΐν. 



— στέργηθ-ρα, propr: filtri, allettamenti d'amore; poi, in genere 
τάς φιλίας, τάς άγάπας, ScoL: ofr. Aisch. Prom. 492, εχ^ραι τε χαΐ στέρ- 
γηθ-ρα• — ώσασι^αι καΐ ξοντεϊναιί inf., che debbono essere considejrati 
come consecutivi rispetto ad ευλυτα. Plat., obe accenna a questi versi 
(uel tratt. περί πολυφιλίας) aggiunge, che rimmagine έ stata tolta 
dalla nave, dove le funi della vela debbono essere facilmente solu- 
bili, per potere, a seconda del vento, tirare piu ο mono rigidamente 
la vela. Per il pensiero si cfr. Soph. Ai. 679, δτ' εχθρός ήμίν ες τοσόνδ' 
Γ/θαρτέος ώς χαΐ φιλήσων αδθις, ες τέ τον φίλον τοσαυθ•' οποοργέΐν ώφε- 
λϊίν βοολήσομαι ώς αιέν ού μενοοντα, e Cic. (de Amicit. § 59): negabat 
(Scipio) ullam vocem inimiciorem amicitiae potuisse reperiri quam 
eius, qui dixisset ita amare oportere, ut si aliquando esset osurus. - 
ώδίνειν = λυπεΐοθ'αι, con metafora comune agli antichi: cfr. pel pen- 
siero Alk. 882: ζηλώ δ' άγαμους άτέχνοος τε βροτών, μία γαρ ψοχή, της 
ύπεραλγείν μέτριον δχθος. — 261 sgg. βιότοο δ' άτρεκείς χ. τ. λ. Senso : 
si ha ragione dl dire, che le passioni violente portano seco piu 
gioie che dolori, e sono dannose al benessere fisico e spirituale. - 
ατρεχείς, Scol. ed Hesych.: ακριβείς: * άτρεχής quidem significat vere 
ahsolutus : nnde,• sensn paullum detorto, fit nimis subtiliter elabora- 
tu8j vel etiam nimiiiSj at hie et infra 1114 δόξα ^τρεχής \ Monk, έπιτη- 
οεύσεις, secondo lo Scol. μελετάς, in genere corrispondente al lat. 
studia, - 6γιεία, riferito tan to alia salute delPanima, che del corpo: 
cfr, Aisch. Eum. 338, όγίεια φρενών. - μάλλον πολεμείν sott. η συμφέρειν. - 
ούτω, Uaque, ergo» -τοο μεδέν άγαν: la sentenza μηδέν άγαν era attri- 
baita ora a Ghilone, ora ad an altro dei sette sapienti, le cui den- 
tenze furono piu tardi insieme raccolte, secondo la tradiz. orale, 
sotto il titolo di γνώμαι των επτά σοφών (cfr. Bernhirdy. Gr. Litt. I, 
394): colnostro si accordano Pind. (fr. 235) σοφοί δέ χαΐ τδ μγϊδέν άγαν 
έπος αϊνησαν περισσώς θ Palladas (Anth. II, 48, 1) μηδέν άγαν τών επτά 
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ούτω τό λίαν τ^σ^ον επαινώ 

τοί> jiYjisv άγαν '^65 

και ίομ-φήσου-ίΐ σοφοί [j/ji. 
Χϋ. γύναι γερα'.ά, βασιλίδος πιστή τ|ίοφ3, 

Φαίδρας όρώ[λ5ν τάσοε δυστ/^νους toy ας, 

ϊσημ,α δ' ή|χΐν ήτις έστΙν ή νόσος* 

σοΟ δ' αν πυθ-έσθαι και κλόειν βουλοίμ.ΐί)•' αν. 27U 
TF. ουκ οίδ έλέγχουσ'• οϋ γαρ έννέπειν θέλει. 

ΧΟ. ούδ' ήτις αρχή τώνδε πηαάτων εφο; 

ΤΡ. εΙς ταύτον ηκεις* πάντα γαρ σιγ-^ τάδε. 

Χϋ. ώς άσι)•εν5ΐ τε και κατεςανται δέ|χας• 

ΤΡ. πώς δ' ου, τριταίαν γ' ουσ' άσιτος ή|ΐ3ραν; 275 

Χϋ. πότερον υπ' ατής ή ί^ανεΐν πειρωμ,ένη; 



οοφών ό σοφώτατος slusv. - 269. Odserva il Barthold, che il neutro pi. 
degli agg., ^e specialineute dei verbali in το ς sta presso Earip. uiolto 
di freq^uente invece del sing., cotue predicato ad un inf. ο ad un' iii- 
tera proposizioue: f ra i prosatori (^uest'uso e sopratatto proprio di 
Thukyd.: cfr. vv. 854, 827, 702; Andr. i)55j Med. 494, 703; Hel. G72, ecc. 
— 270. αν... δν, per questa ripetizione di otv cfr. vv. 480, 495, 961.— 
271. έλέγχοοσ', con significato concessivo " malgrado le mie insi- 
stenti <lomande '. Scol.: ε)»εγχον ώνόμααε τήν μιετά πολυπραγμοσύνης έρώ- 
τησιν. — 272, οοοέ, sott. ο•.σθ•α. — 27ί3. εΙς ταύτον ήχεις. Alcuni (il Co• 
lardeau fra i recenti) intendono: ' tu ne eei iontana quanto lo sono io, 
tu non sei piu avanzata di me rigoardo a questo panto ': cfr. Scol. 
εΙς ταύτον της άγνοιας έμοί ήκεις; ίο credo, invece, che si debba inter- 
pretare: ^la tua seconda domanda ha lo stesso risultato della prima' 
ovvero ^ tu ritorni alio etesso punto, cioe, io non conosco piu la 
causa che la natura della sua malattia. io ignore Γ una e Γ altra, 
poiche ell a mantiene il silenzio sopra questo fatto '; cfr. Hek. 747, 
εϊ τοί με βοόλει τώνδε μηδέν ειδέναι, εΙς ταύτον ήκείς' και γαρ ούδ' εγώ 
χλυειν. -^ 274. άσθ•ενεΐ τε και κατέξανται ; i due verbi hantio per sogg 
Phaid. non δέμας, come prova il part, ουαα del v. seg.: quindi δέμα; 
deve intendersi come un ace. di relazione : quanto al signif. di χατέ- 
ξανται, cfr. Tro. 509, Med. 1080. — 275. τριταίαν... ήμεραν: enallage 
dell'agg., invece di τριταία γ' ουοα, come Hek. 32, τριταϊον ήδε φέγγος 
αιωρούμενος. — 276. 6π' άτης ' per demenza, per turbamento di mente ', 
voluto pero dal destine, perche, '^ άτη apud Tragicos dicitur de cala- 
mitate qualibet^ sed praesertim de ea quae divinitus immissa sit '. 
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ΤΡ. θανεΐν* άσιτεΐ δ' εις άπόστασιν βίου. 

ΧΟ. θαομαστον ειπας, εΐ τάδ' έςαρκεί ττόσει. 

ΪΡ. κρύπτει γαρ ηδε πημ,α κου φησιν νοσεΐν. 

ΧΟ. δ δ' εΙς πρόσο)πον οδ τεκμ^αίρεται βλέπων; 280 

ΤΡ. εκδημ,ος ων γαρ τησδε τογχάνει χθ•ονός. 

ΧΟ. 00 δ' οοκ ανάγκην προσφέρεις, πεφω|χένη 
νόσον πϋθέσθαι τησδε καΐ πλάνον φρενών; 

ΤΡ. εις παν άφίγ[ΐ.αι κουδέν ε1ργασ[λαι πλέον 

Monk. Νθί νν. 276-277 il senso non si presenta molto soddisfacente: 
intanto, come glk fa notato dal Barthold, non e esatta la contrappo- 
sizione fra la prima θ la seconda parte nel v. 276 . G si aspetterebbe 
QD contrapposto di questo genere: "e questo (οίοέ ii restare senza 
cibo) nna cosa voluta dagli dei, ο an disegno volato da lei?' a cui 
dovrebbe seguire press* a poco questarisposta: ^έ un suo disegno, 
poichέ essa sofifre la fame per togliersi la vita ' : come pure qaanto 
έ detto nella seconda parte del v. 277 (άσιτεί δ' εις άπ. β.) appare una 
evidente ed insopportabile tantologia rispetto al θ-ανειν della prima 
parte, tanto piu per il δέ che dovrebbe segnare un contrapposto; 
inoltre questa precisa determin^.zione dell' intenzione di Phaid. par- 
rebbe in contraddizione con quanto piu sopra la nutrice ha affer- 
mate, che la padrona πάντα... οιγα τάδε , V. 273. (quanto ai rimedii 
critici appr. cfr. App. Crit.). — 278. θ-αομαστόν είπας , si τάδ' = -θ-αομασ- 
τόν έατιν, εΐ τάδε, α είπας. - έξαρχεί, vale αρέσκει: anche qui mi pare, 
che con ragione il Barth. osservi, che I'espressione conyerrebbe me- . 
glio ad una scusa addotta come spiegazione aelV αοιτία. — 279. χρόπ- 
τει γάρ: il γαρ si spiega con un' idea intermedia: ^ egli rimane sod< 
disfatto e non s'accorge di nulla, poiche': come s' accordi questo 
con quanto e affermato al v. 281 suir assenza di Thes. non si com• 
prende; perch έ, data quest' ultima circostanza, έ cHiaro, che lo sposo 
non poteva accorgersi della cond. di Phaid. — 281. εχδημος ων, Scol.: 
εΙς ΙΙϋθίαν ην θ-εωρός (cfr. γ. 792): dinanzi al γαρ si deve supplire 
01» τεχμαίρεται. — 283. πλάνος, forma usuale presso Soph, ed Eurip.; 
mentre presso Aisch. occorre πλάνη. — 284. Scol.: πολλούς έμηχανησά- 
μην τρόποος, χαΐ οϋχ ήδονήθ-ην μαθ•εΐν, omnia expertus sum, nee quid- 
qaam profeci: Tespressione usuale sarebbe έπΙ πάν άφιχέαθ'αι, ελι^είν: 
Soph. Ο. Τ. 265 έπΙ πάντ' άφίξομαι: quanto a χοϋδέν ειργασμαι πλέον 
cfr. Iph. Α. 1373 χαΐ πλέον πράξωμεν οοδέν, Soph. Ο. Τ. 918 οϋδέν ες 
πλέον ποιώ, Ρ1. Αροΐ. ρ. 19, Α πλέον τι με ποιήσαι άπολογοόμενον. — 
285. μήν-γ*: assai di frequente noi troviamo presso Eurip. un colle- 
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o»j μην άνηιω γ' ο&δέ νδν προθυμίας, 28δ 

ως αν παρούσα και συ μοι ζυμμαρτυρ'^^ς 

οΓα ιτέφοχα ξυστοχοδσι δεσπόταις. 

άγ\ ώ φίλη παΐ, των πάροιθ» μέν λόγων 

λαθώμεθ' ίμφω, και συ θ' ήδίων γενοΟ 

στυγνην όφρύν λόσασα και γνώμης όδόν, 290 

έγώ θ' οπη σοι μη καλώς τόθ' ειπόμην 

μεθβΐσ^ έπ' άλλον είμι βελτίω λόγον. 

κει μεν νοσείς τι των απορρήτων κακών , 

γυναίκες αιδε συγκαθιστάναι νόσον 

^amento per mezzo di μήν--^έ, a cni precede ού e talyolta %a: (589, 862): 
le particelle μήν~γέ sono sempre separate dalla parola, che' si ναοί 
porre in rilievo, ο da due parole congiante insieme a formare an 
solo concetto (oome artic. e sost., ovv., prep, col caso): meno fre- 
qnente e Γαβο di γέ μήν: qui ου μήν-γ' segna il contrapposto a cio 
che si dice prima e vale: 'ho ten tato ogni mezzo, senza ottenere 
alcan esito, tuttavia non ': in qaesto stesso senso ricorre in Iph. 
T. 1004, Phoin. 16*22. — 286-287. Senso : affinche tu essendo presente 
possa testimoniare per me, come mi comporti verso i padroni infe- 
lici. - ί^εσπόταις : per mezzo del pi. e del masch. ό mesao in rilievo e 
reso generale dalla nutrice il concetto della sua fedelt4 verso i pa- 
droni; coi versi sgg. la nutrice si rivolge a Phaid. — 289. ή$ίων, piu 
dolce, piu trattabile. — 290. σταγνήν δφρυν λύσασα,' SiipercUium sol- 
vens: contrapp. σοαηάν οφρύν: cfr. Iph. A. 648 μέθες vov δ^ρόν ed 
Hor. (carm. Ill, 29, 16): sollicitam explicnere frontem. L'espress. 
γνώμης ό^όν difficilmente puo essere intesa nel suo valore lett.: deve 
essere spiegata ricavando da λόαααα, qui usato zengmatioamente, 
an verbo, nel quale si contenga Γ idea di 'rivolgere, mutare^iri- 
guardo a γνώμης όδδν si cfr. pure Hek. 744, έξιστορησαι σών δδον βουλευ- 
μάτων. — 291-292. Non credo si debba intendere col Barth. μεθ-εΐαα 
xbv τότε, πάροι6•ε λόγον, ma piuttosto si deve riferire μεθείαα ad δπτβ 
εΙπόμην, che in tal modo verrebbe come a costituire Pobbietto di 
μεθείσα, ed intendere ' abbandonando la via, suUa quale io ti segniva 
fin qui'. - δπτρ, seguito da μή, percho nel senso di εΤ iqi» -εΙπόμην, 
nella via del tuo pensiero. - εΙμι , col senso di future frequente nella 
lingua attica. — 293. τών απορρήτων χακών, cfr. i vv. 161 sgg., dove 
fra le varie supposizioni sulla causa del dolore di Phaid. si ammette 
anche quella, che fosse incinta. - γοναΐχες α?δε: α?δε qui ha forza ver- 
bale e si costrnisce come il verbo εΙμί con V inf. come se ci fosse 
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si δ' εκφοράς σοι συμιφορά προς άρσενας, 295 

λέγ\ ως Ιατροίς πράγ•λα (ΐηνοθ•'^ τόδε. 

1 

εί=ν• τι σιγ^ς; ουκ έχρην σιγαν, τέκνον, 

αλλ' η (1* έλέγχειν, ει τι μη καλώς λέγω, 

ή τοισιν ευ λεχθείσι σογχωρεΐν λόγοις. 

φθ•εγξαι τι, δεϋρ* άθρησον — ω τάλαιν' εγώ. — 300 

γυναίκες, άλλως τουσδε μοχθοΰμ.εν πόνους, 

ϊσον δ' απεσμεν τψ πριν ούτε γαρ τότε 

λόγοις έτέγγεθ' ήδε νύν τ' ου πεί-θ-εται. 

αλλ' ΓσθΊ (λέντοι (προς τάδ' αυθαδεστέρα 

txavttt, πρόθ-ομοι θ sim.; cfr. Horn. I. 688 είσΐ καΐ οΓδε τάδ' είπέμεν; 
Τ. 140,* δώρα δ' έγών δδε ιτάντα παρααχείν. — 295. εχφορός σοι συμφορά. 
Senso: se il tuo male puo essere rivelato agli aomini. — 297. εΐεν 
(od ΰΐα) oltre che semplice esclamazione (come in Her. M. 1214) 
serve spesso ad indicare un atto di meraviglia e ad eccitare Fat- 
tenzione sopra qnalche cosa di nuovo, cbe si vuol dire (επίρρημα το5 
μ^> προτέροο λόγοο ληκτιχόν, zzipoiy δέ άρκτιχόν Scol. Phoin. 849). — έχρην, 
ba inaggior forza del sempl. ο ο χρή, perche in tal mode e date un 
maggior rilievo al contrapposto della realty. — 302. ίσον δ' δπεσμεν: 
si congiunga ίσον con τώ πριν: ad άπεσμεν si deve sottintendere una 
espress. diqnestogenere: τοδ ττεί{)•ειν, τοδ τι έστιν εΐδέναι. — 303. οδτε... 
τ' 00 : riguardo a questa specie di coordin. cfr. Herakl. 606, Tro. 487; 
Aisch. Prom. 185, Soph. Ant. 763. - έτέγγεθ•', Scol. έμαλάσσετο, τα γάρ 
ι^ρεχομένα μαλάσσεται: cfr. Aisch. Prom. 1008, τέγγει γάρ οοδέν οϋδέ 
μαλί)•άσσει χέαρ λιταΐς ed άτεγκτος in Soph. Ο. β. 336 αλλ' ωδ' άτεγκτος 
χάτβλεότητος φανεί; — 304 sgg. Alcuni congiungono άλλ' ισθι προδοϋσα 
ed intendono: ^ ma sappi, che se tu morirai, avrai tradito i tuoi figli % 
col solito uso del participio coi verbi di percezione: senoncbo pare 
invece piu plaasibile nn' altra interpretazione, per la qnale il periodo 
rimarrebbe sospeso e troncato dall' esclamazione della nutrice: 
' ascolta cio che io ti dico (alle mie parole puoi dimostrard piu osti- 
nata ed insensibile del mare) se tu morirai ecc. ' - προς τάδε : questa 
eapressione, come Paifine προς ταύτα si usa spesso per indicare, che 
rinscirebbe vano ogni sforzo per mutare un fatto od una decisione; 
cosi Phoin. 521 προς ταδτ' ιτω μεν πδρ, ιτω δε φάσγανα, ίεύγνοσθ•ε δ' 
ιπποος, πεδία πίμπλαί)•' αρμάτων, ως οδ παρήσω τψδ' έμήν τοραννίδα. 
Med. 1358, προς τάδτα καΐ λέαιναν, εΐ βούλει, χάλει καΐ Σκύλλαν, ή Τορ- 
σηνόν ωκησε πέδον: cosi Aisch. Prom. 1024, Soph. Ε. R. 343. Quanto 
al mare, considerate come termine di confronto dell' insensibility, 
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γίγνοο θαλάσσης)• el ^otvst, προδοΰσα σους 
παίδας πατρψων μ,ή {ΐεθέξοντας δό{ΐων, 
μά την ίνασσαν ίππίαν Άμ,αζόνα, 
ή σοίς τέκνοισι δ2σπόη•ν έγείνατο, 
νόθον φρονοδντα γνήσι', οίσθά vtv καλώς. 
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cfr. Med. 28 ώς $έ πέτρος η θ'αλάιαιος χλύΒων άχούει νοο^κτουμένη φίλων; 
Andr. 587, τί μβ προοπίτνεις, aXcav ιιέτραν η χδμα λιταΐς ως ίχετεόων; 
Aiech. Prom. 1001, οχλεϊς μάτην μβ χΰμ^ δκως παρήγορων. Ον. Met 
XIII, Θ04 sardior aeqnoribus. — καΐδας, di qaesti έ fatta menzione in 
altri drammi di Eurip.: di Άχάμαντα in Herakl. 119, di Δημοφώντα in 
Herakl. 115, 213. -μή μεθ-έξοντας, serve a dar ragione del προίοοσα, 
che precede ed equivale ad una prop, relat. oi οΰ μεθ'έςουοιν: qnanto 
al μή, si osservi, che talvolta presso al participio eta il μή, anche se 
nella prop, principale, di cui fa le veci, dovesae stare οό; ma qui 
pare che il μή sia richiesto dal fatto, che questa consegnenza e an- 
bordinata alia condiz. espressa dall' εΐ %^ν.νζι, - linciav: cfr. v. 581 
φιλίππου παις Άμα^όνος. 8θθ1.προς πλείονα ερεθ-ισμον χατ' έχείνης ομνοσιν. 
- νόθ•ον: cosi doveva dirsi Hipp, percho nato da madre non Ate- 
niese: prima di Perikles qaelli che si trovavano in tale condizione 
erano considerati come cittadini, ma da Perikles furono esdasi dai 
diritti civili, avendo egli stabilita una legge (PI. Per. 37) μόνους 
Άθ-ηναίοος είναι τους έχ δυοιν Άθ-ηναίων γεγονότα;; il poeta qui (come 
Phoin. 327 sgg., Hik. 220 sgg.) ha riferito alP eta eroica un' usanza 
dei suoi tempi. Osserva con ragione il Barth., che nel senso della 
legge sarebbero stati νόθοι anche i figli di Phaid., quale cretese, ma 
che viene taoitamente presupposto, che il matrimonio colla figlia di 
un re, Phaidra, sia stato legittimato, il che avveniva di frequente 
anche ai tempi del poeta, nonostante la legg^ di Perikles, nel matri- 
monio dei forestieri. - φρονουντα γνήσι'. Non credo, che con alcuni 
comm. (fra i recenti il Colardeau) si debba interpretare, ' bastardo 
che ha delle pretese di figlio legittimo ', e che quindi si varra della 
morte di Phaid. per spogliare i suoi-figliuoli; ma piuttosto ' νόθος di 
sentiment! nobili, quali pu6 avere an γνήσιος ' : si noti che spesso il 
poeta combatte il pregiudizio che si aveva ai suoi tempi contro i 
νόθοι; cosi Andr. 638 νόθοι δέ πολλοί γνησίων άμείνονες; frg. 168 ονόματι 
μεμπτον τό νόθον, ή φόσίς δ' ιση. Νοη c*e bisogno, credo, di rilevare con 
quanta arte il poeta abbia saputo rappresentare questa scena: le pa- 
role ανασσαν, δεσπότην, νόθον; e, sopratutto, quest' ultima espressione 
sono dette dalla nntrice, per irritare Phaid.^ mostrandole la sua an- 
tica rivale ed il rivale de' suoi figli , senza che essa s' accorga del- 



41 



Ίππόλοτον — ΦΑΙ. oijiot. ΪΡ. θιγγάνει σέθεν τόδε ; 310 
ΦΑΙ. άπώλεσάς με, «ιαΐα, και σε προς θ•εών 

το5δ' ανδρός αύθις λίσσομ,αι σιγαν πέρι. 
ΤΡ. έρ(^ς; φρονείς |ΐέν εο, φρονούσα δ^ ου θέλεις 

παΐδάς c' όνησαι καΐ σον έκσώσαι βίον. 
ΦΑΙ. φιλώ τέκν'• δλλη δ' εν τύχη χεΐ(ΐάζομ.αι. 315 

ΪΡ. άγνάς [ΐέν, ώ και, χείρας αψ,ατος φέρεις; 

ΦΑΙ. χείρες μεν άγναί, φρήν δ' έχει μίασμα τι. 



Γ effetto contrario^ che le sue parole fanno sull' animo di lei, ohe, 

finalmente dairespressione ultima ο1σθ•ά vtv καλώς e specialmente dal 

nome deli^amato e come ridest.ata e richiamata al sentimento abi• 

tuale della passione: la nutrice, naturalmente, crede, che Γ espres- 

sione di dolore manifestata da Fhaid. si a dovuta &\V effetto delle sue 

parole riguardanti la futura sorte dei figli; e che la regina in qualche 

mode dichiarl la causa del proprio dolore. (cfr. I'imitaz. di questa 

scena fatta da Racine\ — 310. σεθ•2ν, questa forma inveoe deiratt. 

si ha in Horn., in eoL, presso i poeti eolo-dorici, Pind. e Theokr. e 

presso i tragici: quanto al gen. dipend. da θ•ιγγάνει cfr. Curtius § 419, c. 

-—312. αα9•ις, per Γ av venire, un*aitra volta. — 313. φρονείς μεν so, in 

quanto, secondo V apprezzamento della nutrice, Fhaid. si preoccupava 

della sorte, che poteva toccare a* suoi figli: Paw. εδ deve essere rife- 

rito anche al seg. φρονούσα: si noti che il verso rimane spezzato in 

due emistichi eguali: questo difetto, che gik fu biasimato dai gramm. 

Alessandrini, si trova assai spesso in Earip. — 315. Sense: ' io amo 

abbastanza i miei figli, per essere sensibile alle disgrazie, che li 

possano minacciare; ma non έ questo che mi tormenta; la mia 

anima e agitata da benaltra sventura ' : si noti, che siccome la 

parola τύχη non puo essere applicata alia frase prec. φιλώ τέχνα, non 

si puo dare ad SXX-g il sign, comane e pensare ad un contrapp. come 

questo, obv. εν τψ τα τέχνα μή φιλείν: quanto a χειμάζομαι, che propr. 

signif. tempestate iactor, adoperato qui metaforic. cfr. Hik. 271, 

Ion. 966, And. 748. — 816. Sense: 'hai tu le mani pure, incontami- 

nate dal sangue, cioo, non ti sei tu resa colpevole di delitti di san- 

gue? ' Riguardo al μέν, senza il corrispondente Βέ (quasi eguale ad 

un μήν, ma con minor forza) osserva Hermann, che "^ponitur haec 

particula tantum in interrogatione figurata, qua significamus opinari 

nos illud esse, de quo interrogamus ' ; cosi Med. 676, θέμις μεν ημάς 

χρησμών εΐδέναι θ-εοδ; Alk. 146, έλπίς μεν οοχέτ' εστί σώζεσθ-αι βίον; 

Ιση. 520. — 317. Lo Btesso genere di contrapposto notiamo anohe in 
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ΤΡ. μών li έπακτοδ χημιονής έχθρων τίνος; 

ΦΑΙ. φίλος μ' άπόλλοσ' οοχ έκοΰσαν ουχ έχων. 

ΤΡ. θησευς τιν' ήμάρτηχεν εις σ' άμ.αρτ{αν; 320 

ΦΑΙ. |χή δρώσ* εγωγ' εκείνον οφθείην κακώς. 

ΤΡ. τι γαρ τ6 δεινον τούΟ•' δ α' εξαίρει θ^νειν; 

ΦΑΙ. Ια μ άμαρτειν ου γαρ εις σ' άμαρτάνω. 

ΤΡ. 00 δηθ' έκοΰιά γ\ έν δε σοι λ^λείψομαι. 



Or. 1604, ΜΕ. άγν^ς γάρ ειμί χείρας. ΟΡ. αλλ' οο τάς φρένας θ sotto al 
V. 612. — 318. Scol,: δια φαρμακείας γεγενημένης. έπαχτή γάρ ιεημονή 
-η εξωθ•εν επαγόμενη έγγινομένη γοητεία παρά τών έχθ-ρών. — 319. οδχ 
έχοΰααν ο^!>χ έχων: antitesi assai frequente preseo i Greci; per cai si 
trovano nei tragici spesso espressiooi come έχων έχοντα , αχών άχοντα: 
ci'r. anche Tac. l^tits reginam dimisit iiivitus invitam. — 320-321. Sen- 
se: forse che Theseas ha commesso qnalche fallo verso di te? Tatt'al- 
tro, che io mai non dehha offendere lui!: si noti il ravvicinamento dei 
due pronomi corrispondenti a Ηηαευς ed a ιέ, ma in una disposizione 
inversa; la particella γε pone in rilievo il vero colpevole, che qui e 
in funzione di sogg. — 322. -^άρ, serve qui a rafforzare IMnterrog. 
θ conserva il suo significato origin, γ' $p : ' che b dunque questo 
che '. - εςαίρει, excxtat, impellit Scol. άναπείθ•ει, come Alk. 346, οοτ αν 
φρέν' έξαίροιμι προς Λίβον λαχείν αύλόν; in questo senso ricorre piu 
spesso έπαίρειν. — 323. εΙς σ"* άμαρτάνω: non di rado la sillaha accen- 
tata viene elisa: cfr.'Hek. 389, Or. 899, Tro. 245. ~ 324. Non molto 
chiaro appare il senso di questo verso. Da alcuni fa interpr.: ' senza 
dubhio tu non pecchi. volontariamente almeno, verso di me: frat- 
tanto dalla tua risoluzione dipende la mia sorte ; se tu muori io cee- 
sero di vivere': il Weil ed il Weklein (rimettendo in vigore un*an- 
tica interpr. del Matthia seguita in sostanza anche dal Musgrave e 
dal Monk) interpretano ^ se io non raggiungo il mio iine, la mia in- 
tenzione, cio dipender^. da te, non da me ' e confrontano il nostro passo 
con Soph. 0. C. 153, άλλ' oo μάν εν γ' εμοί προσθέσεις τάσδ' αράς• Forse 
Γ interpretazione migliore 6 pid semplice e quella dello Scol., ac- 
colta fra i modernl dal Barth.: ένιςανοομαί σοι. εΐ μή αρα, φησι, μετά 
τίνος άνάγχης, oh συγχωρήσω οϋδ' άπαλυσομαι : quanto ad iy σοί = παρά 
σοί e an costratto abbastanza frequente: λελείψομαι (come in Or. 1041) 
indicherebbe non soltanto il compimento nel f uturo, ma anche la du- 
rata dell' effetto. Dopo queste parole la nutrice afferra la mano di 
Phaid., la stringe qualche tempo nolle sue,* quindi, precipitandosi ai 
ginocchi della regina, la supplica di nuovo a volerLe confidare la 
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ΦΑΙ. τι δρ^ς; βιάζει χειρός έξαρτω(ΐένη; 326 

ΤΡ. και σων γε γονάτων, κοδ [ΐεθήσο(λαί ποτέ. 

ΦΑΙ. κάκ% ώ τάλαινα, σοι τάδ', ει πεόση, κακά. 

ΤΡ. [ΐειζον γαρ ή σοδ |λή το/ stv τι [ΐοι κακόν : ' 

ΦΑΙ. όλεΐ' το μέντοι πράγμ,' έ[λοΙ τιμήν φέρει. 

ΤΡ. κάπειτα κρύπτεις χρήσθ•', ίκνοομένης Ιμ,οδ; 330 

ΦΑΙ. Ικ των γαρ αισχρών έσθλά μ.ηχανώ(λδθ•α. 



causa del suo dolore. — 325. Cfr. Medea, 3S9: τι δ' αο ptaC^ χοοκ 
άπαλλάσο -g χερός^ — 327. Phaidra tenia di spaventare la nutrice colla 
minftccia, che la conoscenza del segreto debba essere causa di male 
anche per lei: si noti la speciale forza della parola χαχά messa sal 
principio del verso. — 328. σοδ μή τοχείν: e spiegato dallo Scol. τοδ δε 
στερηί)•ηναί σοα μείζον οοχ εστί μοι χαχόν: ma 6 difficile accogliere una 
tale interpetr., percbe non vi e nessuno dei molti luoghi in cai presso 
Eurip. ricorre τογχάνω, che in qualsiasi rftodo possa giustificare un 
tale uso di questo verbo : manifestamente μή τοχεϊν potrebbe soltanto 
significare: *non ottenere qualche cosa, che si sforza di ottenere ', 
con allnsione nel nostro caso alia conoscenza del segreto di Phaidra: 
quindi, si dovrebbe interpr. σοδ μή τοχείν , ' di non scrutarti ' , ο, come 
vuole il Seidler, ^di non persuaderti con preghiere ', significato tutt'al- 
tro che aoddisfacente ; il passo έ sospetto (cfr. App. Crit.). — 329. (Cfr. 
App. critica quanto alia lez.). Phaidra, spinta dalle pressioni della 
nutrice, alia fine tenta di distoglierla da ulteriori domande con 
V idea della possibility, di funeste consegnenze anche per lei, quando 
sia scoperto il segreto: una chiara illustrazione di questi versi tro- 
viamo nei vv. 353 sgg., della nutrice: i piu intendono collo Scol. 
άπολ -g άχούσασα το πάθος; altri, invece, (Weil e Colardeau) fanuo 
sogg. di όλεί (fut. x6 πράΐμ(α). - το μέντοι πράγμα, con allusione alia 
morte (come V έαθ•λά del v. 331): a Phaidra sar^ di onore la morte, 
percho mostrero. per quali fatali circostanze abbia cercata la morte. 
— 390. Sense : se la cosa che tu, nonostante le mie preghiere, mi 
nasoondi, έ onesta, tanta minor ragione hai di nasconderla: il dubbio 
dello Scoliaste, se χρηστά si debba congiungere con χρύπτεις ο con 
Ιχνοομένης si risolve facilmente, percho 1χνεΐσθ•αι nel sense di δείσθ-αι, 
frequentissimo presso i Tragici, non ha mai dopo di se un ogg. di 
cosa. — 331. Sense: Phaid. risponde alle insistenze della nutrice, 
che e nobile il fine che essa ha in mente, ma che non pu6 raggiun- 
gerlo se non con mezzi vergognosi ; poco chiaro έ il sense di questo 
e del verso prec. e poco adatta appare 1' espress έοθ-λά μηχανάαθαι 
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ΪΡ. ουκούν λέγουσα τΐ'ΐιωτέ^οα 'favifj. 

ΦΑΙ. άπελθε προς θεών δεξιάς τ' έμης μεθες. 

Τ Ρ. ου δητ\ έπεί μοι οώρον ου οίδως ο yp'/^v. 

ΦΑΙ. δώσω* σέβας γά^^ χεφος αΐδοΰααι το σον. 335 

ΤΡ. σιγφμ.' αν ηδη• σος γαρ ουντΕϋθεν λόγος. 

ΦΑΙ. ώ τλ?;μον, οίον, μήτερ, ήράσθης ερον, 

Τ Ρ. 3ν εσχε ταύρρυ, τέκνον, ή τί φής τόδε; 

ΦΑΙ. συ τ\ ώ τάλαιν' ο|ΐαΐ{ΐε, Διονύσου 6ajxap, 

ΤΡ. τε'κνον, τι πάσχεις; συγγόνους κακορροθεΐς: 340 

ΦΑΙ. τρίτη δ' έγώ δύστηνος ώς άπόλλυααι. 

ad esprimere il proposito di morte, da cui e animata Ph. — 335. σέβας 
χδφ(!)ς = σεβαστήν χείρα. Sensor io riepetto una cosa cosi sacra come 
la tua mano supplichevole, cioe io rispetto in te il carattere sacro 
di un sapplicante. — 336. αιγώμ' αν: suU' αβο freqaente n6lla prosa 
attica di questa specie di Ott. cfr. Inaiu. § 434, Oss. 4^. — 337 egg. 
Si sa dalla mitologia, che Pasiphae si disonoro coir amore di an toro 
(cfr. Virg. Eel. IV, 45 sgg.), «d Ariadne, eorella di Phaidra, divenne 
amante di Theseus, quaudo questi fece la sua spedizione a Creta 
contro il minotauro ed ottenne da Ariadne il filo, per mezzo del 
quale pote ritornare dal labirinto: essa fuggi con lui, ma fa da 
Theseus abbandonata nell' isola di Nasso, dove la consolo Γ amore 
di Dionysos. A fine di apparire meno colpevole e come per accen- 
nare in modo indeterminate alia causa del suo dolore, ed aiutare la 
sua confessione, Phaidra accenna a due amori, che presentano cia- 
scuno un carattere, che ha relazione coll' amore suo, ad un tempo 
contro natura ed infelice, ed ambedue accaduti nella sua famiglia, 
per cui ella appare scusabile, essendo vittima piu che de'suoi errori 
di un destine che fatalmente sovrasta alia sua famiglia. Scol αΐνιγ- 
ματικώς -θ-έλει φράσαι τον έρωτα, πιθ-ανώτατα δε άμα τω αΐνιγμώ χαΐ τήν 
σογγνώμην -^^τήσατο, ώς προγονιχδν κεκτημένη τ6 πάθ•ος καΐ οϋκ Ιδίας 
φύσεως αμάρτημα: anche presso Ovid. Heroid. IV, 53 Phaidra fa gli 
stessi lament], -μητερ, Pasiphae. — ερον: quanto a questa forma si 
osservi, che il sost. έρως che propr. appartiene alia 3^ decl. ricorre 
in Horn. (cfr. Ξ, 315, σ , 612, A, 469) di frequente e qualche volta 
nei tragici usato come della 2*. — 340. τί πάσχεις, corr. al nostro: 
"^ che hai? ': questa domanda sorge spontanea nella nutrice, che non 
coraprendendo a che mirino i discorsi di Phaidra, li crede efietto 
della sua perturbazione di mente. — 341. τρίτη δ' rispetto a Pasi- 
phae θ ad Ariadne. Weklein: 'τρίτη ^' non τρίτη τ', percho ha luogo 
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ΪΡ. ϊ% τοι πέπληγ•Ααι• ποί προβήσεται λόγος; 

ΦΑΙ. έκ£ΐ9•5ν ή|ΐ6ίς, κού νεωστί δυστυχείς. 

Τ Ρ. ουδέν τι μάλλον οιδ* ά βούλομαι κλυειν. , 

ΧΑΙ. φευ* 

πώς αν συ \loi λέξειας άμ.ε χργίς λέγειν; -34:5 

ΪΡ. ου μ,άντις ειμ.1 τάφανη γνώναι σαφώς. 

ΦΑΙ. τι τοΰθ•' δ δη λέγουσιν ανθρώπους έράν ; 

Τ Ρ. ήδιστον, ώ παΐ, ταύτον άλγεινόν θ' 5[λα. 

ΦΑΙ. ή[λεΐς αν είμ,εν θατέρω κεχρημ^ένοι. 

ΤΡ. τί φής; έρ(^ςι ώ τέκνον, ανθρώπων τίνος; 350 

ΦΑΙ. δστις πόθ•' ουτός έσθ' ό της Ά'χαζόνος — • 



un nuovo peneiero in luogo di οίον ήράσθ•ης '. — 343. Sense: e da 

quel tempo ohe la mia stirpe e infelicej non e una sventara re- 

cente. — 344. ο5δέν χι μάλλον: cfr. per quest' espress. Alk. 522, Hek. 817. 

— .345. πώς αν, cfr. v. 208. - χρ•^ς. Hesych. θέλεις, χρήζεις : avverte 

lo Scol., che κεκομώδηται δ στίχος οοτος ύπο Αριστοφάνους χαΐ εΙς 

παρο'.μίαν μετήκτα: (cfr. Oav. 15, dove il linguaggio circospetto di 

uno schiavo che fa proposte di fuga ad un suo compagno e detto 

κομψεοριπικώς λέγειν). — 346. Ctr. Hek. 74B, οδτοι πέφοκα μάντις, ώστε 

μή κλόων έξιστορ-^σαι σών όδόν βοϋλεϋμάτϋ3ν. — 347. άνθ-ρώποος sogg. ad 

έράν: rintera espressione, poi, sta per il semplice έράν. Ον. Met. VII, 

12; mitumque, nisi hoc est, Aut aliquid certe simile huic, quod 

amare vocatur. — 318. ήδιστον... άλγεινόν τε: cfr. Sappho, fr. 43, έρως... 

δ λοσιμελής... γλοκύιτικρον άμάχανον ορπετον, ed il grazioso epigr. di 

Meleagro (Ant. Pal. VII, 154), κάλος γαρ, ναι Koitpiv, δλος καλός* ει 

'δ' άνι•ηρός, οιδε το πικρδν "Ερως συγκεράσαι μέλιτι. — 349. θατέρω, ScoL: 

τφ έτέρω ειδει του έρωτος, δηλαδή τω άλγεινω. - κεχρημένοι: quando una 

donna parla di se stessa in plurale, i tragici usano porre Pattrib. 

nella forma pi. del masch., perche (osserva il Kiihner) 'nel concetto 

astratto della moltitudine, si perde la differenza del genere', cfr. 

vv. 287, 358, 524, 1105, ecc. e cosi Alk. 383, Med. 314, 771; Iph. A. 828, 

Hek. 511. — 351. δστις πόθ•' ούτος εσί)•', con riferimento alia domanda 

ανθρώπων τίνος; chiunquo egli sia, essere umano ο divino; molto fine 

e ginsta mi pare Γ osservazione del Barth., che il verso deve essere 

pronunciato con grande lentezza, in special modo la chiusa, con 

an' accentuazione, che mautenga la possibilita. di riprendere la con- 

fessione gia latta, evitando la conclusione del pensiero ο dandogli 

uno svolgimento diverse; mentre, invece, le parole σου τάδ', ουκ 
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ΤΡ. Ίππόλοτον αοδ^ί; ΦΑΙ. σοό τάδ', οοχ έμιού χλοΐΐς. 

ΤΡ. οΓμοι, τί λέίεις, τέκνον; ως μ' άπώλεσας. 

γοναικες, οϋκ άνασχέτ', ουκ άνέξομ,αι 
ζώς'• έχθρον ή•ι.αρ, έχθρόν είσορώ φάος, 35δ 

ρίψω μηθήσω σώμ , ά^ταλλαχθησομ,αι 
βίου θανούσα' χαίρετ'" ούκέτ' είμ' έγώ. 
οί σώφρονες γαρ οδχ έκόντες, αλλ' όμως 
κακών έρώ'3ΐ. Κϋιτρις ουκ Sp' ήν θεός, 
αλλ' εΓ τι μείζον οίλλο γίγνεται θεού, 360 

ή τήνδε κάμε και δόμοος άπώλεσεν; 

Χϋ. αιες ώ, εκλοες ω * στρ. 

Ιμο6 κλϋεις debbono essere pronauciate da Ph., che e come epaven- 
tata dal suono di quel nome fatale, con una fretta timorosa. — 
353. ο(μο(, τί λέξεις, forma propria, a quanto pare, del liugaaggio 
famigliare, che richiede il fut. invece del pros., percho chi improv- 
visamente ha notizia di una disgrazia, al primo momento non puo β 
non vorrebbe inteuderla, e percio pensa di avere ancora da ascoltare 
la verity sicura ed iutera (cfr. Kriig. ΙΓ, 53, 7, 1; Med. 1310 οΐμοι 
τί λέςεις; ώς μ' άπώλεσας, γύναι; Hel. 780 πώς φής; τί λέξεις; Λς μ* άπώ- 
λεαας, γόναι; Hek. 511, 713, 1124). — 354. οοχ άνα3χέτ(α) sott. τάδ' έστι: 
spesso troviamo negli scrittori att. άνέχεσθ-αι costruito con il part.: 
cosi Med. 38, οοδ' άνέξεται χοικώς πάσχουα'; Aisch. Pers. 835, μόνης γαρ, 
οιδα, σοΰ ν.λάων άνέξεται. - 355. έχθ-ρον cioe έστίν.-ήμαρ, giorno, vita. — 
356. άιταλλαχθήσομαι: ' gli scrittori della prosa attica ed Aisch. usano 
soltanto V aor. pass. 2*^, Soph, ed Eur. tan to 11 primo che 11 secoudo, 
ma il primo di preferenza'. Hadley. — 358. άλλ' δμως: questa espressio- 
ne, che ricorre spesso in Eur. fu derisa da Aristoph., il quale vi allude 
manifestamente negli Ach. 402-408. — 359 sgg. Sense: Kypris non e 
soltanto una dea, ma piii che una dea, se v' ha qualche cosa di piu 
grande, se e stata capaoe di produrre effetti tanto disastrosi : si noti 
riguardo alia forma οΰκ άρ' ήν (che ricorre di frequente in Eur.j 
cfr. vv. 1012, 1169), che s^ ha Timperf. invece del pros., quando si 
tratta di ricavare una conaeguenza dalla conBiderazione di fatti 
passati: spesso un tale imperf. e congiunto con αρα, per indicare 
che si conosce chiaramente la verito. di un fatto, prima sconosciuto. 
— 362 sgg.: questi versi corrispondono metricamente. al μέλος άπο 
σκγινής di Phaidra (vv. 669-679), e sono detti probabilmente dal co- 
rifeo agli altri coreuti, come osserva lo Scol.; οοχ ώς άγνοούαας τα 
λεχθ•έντα, άλλα προς πλείονα ένθ-ύμησιν τοο πάθ^οος. Si costr.: εχλοες τάς 
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ανήκουστα τας 
τοράννοί) πάθεα μ.έλ«α •9•ρεομ.ένας; 
όλοΐ|ΐαν έγωγε, πριν σαν φιλίαν 
κατανύσαι φρενών. Ιώ μοι, φευ φεό. 
ώ τάλαινα ,τώνδ' άλγέων 
ώ πόνοι τρέφοντες βροτούς. 
ολωλας, έξέφηνας εΙς φάος κακά. 
τίς σε παναμ,έριος δδε χρόνος μ,ένει; 



τοράννοϋ άνήκοοοτα πάθ•εα μέλεα ^ρεομένας, β si noti il -contrapp. fra 
άνήν.οοστα ed ετίλοε;. — 363. {)•ρεομένας (affine a ι^•ρήνος?) presso Eurip. 
ricorre solo in Med. 51, mai presso Soph., 4 volte presso Aisch. — 
364-365. Kplv σαν φιλίαν κατανύσαι φρενών: il testo ό indubbiamonte cor- 
rottO; per cui e impossibile ricavarne un senso soddisfacente: non 
credo, che si possa intendere col Barth., che il corifeo voglia augu- 
rare a Phaid., che possa piuttosto morire prima di essere trascioata 
a rovina dal tarbamento di meate, da cui e invasa: per chi voglia 
forzare il testo ad an' interpretazione, credo che la piu soddisfacente 
sia qnetla del Weil: ^ Possa io morire prima che tu ponga fine al• 
V amore, che tormenta il'tuo cuore, sia colla morte, sia col compimento 
del delitto: oppure, prima di essere preda di un siffatto amore ' (ciV. 
App. Crit). — 366. των δ' άλγέων. il gen. nell* espressione di un senti- 
mento ne indica la causa e puo essere retto da un agg. (554, 570, 811), 
da un' interiezione (595, 813, 817) e da un verbo (1402, 1409). — 
367. πόνοι τρέφοντες, il signif. di τρέφειν qui lett. sarebbe, prosequi 
more nutrieiSj cioo le πόνοι allevano V uomo, in quanto gli stanno 
seippre intorno, come una diligente τροφός; ma τρέφω e spesso usato 
dai tragici per indicare, che qualche cosa accompagna uno, e co- 
stantemente congiunta ad esso: qui, pertanto, si direbbe che gli 
uomini vivono sempre nel dolore, come se ci fosse: ώ έν πόνοις τρε- 
φόμενοι βροτοί: cfr. fr. 55, 3, πενία δέ δόστηνον μεν άλλ' δμως τρέφει 
μοχθοΰντ' άμείνω τέχνα και δραστήρια. — 369. ScoL: τίς άρα σε χρόνος 
ακο πασών τών ήμερων έξεδέχετο, φ τα του έρωτος νοήσασα (νοσήματα?) 
έξέφηνας; cioo: ^ dacche tu hai svelato questo segreto, quale tempo 
era ti att^nde di giorno in giorno? ^: nn'altra interpr. piu naturale 
a meglio rispondente al testo e questa: ^ qnal tempo ti attende nella 
giornata di oggi ^ cioo: ^ che cosa ti riserba questo giorno avanti di 
finire?', nella quale πανημέριος sarebbe preso nel sud vero senso, 
frequente presso Hom., di per totum diem, (in cui talvolta s'impiega 
anche πανάμερος negli Attici: cfr. Soph. Trach. 660, δθεν μόλοι πανά- 
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τελεοτάσεταί τι χαινόν δόμ,οις. 370 

άσημα δ' οοχέτ' έστΙν οΕ φθίνει τάχα 
Κύπριδος, ώ τάλαινα παΐ Κρηαία. 
ΦΑΙ. ϊροιζήνιαι γοναικες, αί τόδ' εσχατον 
οικείτε χώρας Πελοπίας προνώτειον, 
ηδη ποτ' άλλως νοκτος έν μ.ακρφ χρόνφ 37δ 



μ^ρος) e 81 accennii dal poeta al fatto, che il corso dell' azione β limi- 
tato al giorno presente. — B70. τελευτάαεται: si iioti ohe il fat. medio 
di questo verbo ha sempre signif. passivo. -xatvov, eufemisticamente 
per χαχόν: cfr. Hek. 689: cosi νέον 794, θ Med. 37. — 371. άσημα, cfr. 
il V. 269. -01 φ^ίν»'., per ol τελευτα. Senso: quale sia la fine del destino 
preparato da Kypris: la metafora e tolta dal tramonto d«l sole ο 
degU astri. — 373 sgg. Con questi versi incomincia la difesa di 
Phaidra diuanzi al coro, che preseuta qnalche analogia coUa difesa 
di Medea dinauzi alle donue Corinzie (Med. 214 sgg.). Essa incomin- 
cia dal fare delle considerazioni generali salla natura umana (Scol.: 
οίκείως δε τοϊς άπολογοϋμένο'.ς πολλώ τώ γνομικο» χρήταΟί <iuindi, prende 
a parlare della sua passione, dei mezzi coi quali ha tentato di com• 
batterla, e finalmente della saa decisione di morire per non mac• 
chiare il suo onore e quello de' suoi figli. — 874. προνώπιον, Hesych : 
τα εμπροοθ-εν των πυλών, cio che έ posbo dinanzi alia facciata di una 
casa, e che si ofiPre prima agli occhi del visitatore: ed appuntq tale 
si presenta il territorio di Troizene, posto all' estremita dell' Argo- 
lide, per chi venga da Atene per mare: cfr. Pind. Olyrap. XIII, 5, 
Κόρινθον, Ίσθ^μίοϋ πρόθ-υρον Ποσε:δάνος. — 375. ήδη κοτ "^ g'lk talvolta '. 
-άλλως, nou β ben chiaro il signidcato in questo luogo: si puo int^n- 
dere collo Scol.: χωρίς νόσου τυγχάνοοαα δηλονότι, cioe ^quandoionon 
mi trovava nella presente condizione', oppure, come vuole il Weklein, 
' senza che io vi fossi costretta dalle mie proprie condizioni \ sia che 
Bu questo parole si debba vedere espresso in genere uu contrapposto 
fra la vita di Ph. prima che s' innamorasse di Hipp, e la sua triste 
condizione dopo, oppure si creda, che άλλως indichi un contrapposto 
fra la condizione presente di Phaid. agitata dalla passione e la sua 
condizione quando e ήρεμα νοσηλευόμενη, cioe-quando Γ impeto della 
malattia e meuo forte : altri intendono : ^ senza uno speciale motive 
e scopo', ma con tali parole Phaid. scemerebbe molto Pimportanza 
di quanto afferma, indicando come casuale la sua meditazione eopra 
un pensiero, che pare Tinteressi cosi vivamente (cfr. per altre interpr. 
derivanti da correz. dul testo. App. Crit.): quanto al concetto si cfr. 
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θνητών έφρόντισ' "g διέφθαρται βίος. 

και [10L δοκοοσιν ο\> κατά γνώμης φόσιν 

πράσσειν κάκιον εστί γαρ τό γ' ευ φρονεΐν 

πολλοΐσιν, άλλα τηδ' άθρητέον τόδε* 

τά χρήοτ έπιστά•ιεσθα καΐ γιγνώσκομεν, 380 

οοκ έκπονοδ[λεν δ', οι μ,έν αργίας δπο, 

οι δ' ήδονήν προθέντες άντΙ του καλοΰ 

αλλην τιν' . είσΐ δ' ήδοναί πολλαΐ βίου , 



il proverbio εν νοκτΐ βουλή, θ si pensi, che la notte era anche detta 
εόφρόνη. — 376. Senso: donde derivi la corruzione morale nella vita 
degli Qomini. — 377, oh κατά γνώμης φύσιν : ' non secundum naturalem 
animi constitutionem \ Musgr.; ma io credo, che qui γνώμης debba 
pinttosto interpre tarsi γνώσεως colic ScoL, avendo riguardo al το γ' 
s'j ^po'Jtl"^ del verso seguente, che va pure riferito airintelligenza (cfr, 
vv. 388, 1401) e sopratutto al v. 280, οίοέ: ' non in conseguenza della 
natura della loro cognizione, del loro discernimento ' : quanto alia 
lez. πράσσειν κάχιον^ che ha il noto senso di '^ essere, riuscire infelice \ 
quasi certamente e errata^ perche (come indicano i versi »gg.] si cfr. 
sopratutto al v. 381 oh% έχπονοομεν) qui si ha riguardo non tanto agli 
efietti delle azioni degli uomini, quanto a cio che gli uomini fanno 
(si cfr. App. Grit.). Per il concetto generale si cfr. Ovid. met. VII, 20, 
video meliora proboque, deteriora sequor. - τ^δ' άθρητέον τόδε, int.: 
' cio deve essere consider ato, spiegato cosi '. — 380. έπίστάμεσθ-α καΐ 
γιγνώοχομεν, retorico ampliamento del concetto, che serve a dare un 
rilievo piu spiccato al pensiero, 'noi comprendiamo benissimo ': cosi 
presso gli oratori εΐδέναι καΐ έγνωχέναι, όράν χαΐ σχοπεϊν, όράν χαΐ 
λογ•'ζεσθ•α'. , σχοπείν χαΐ ^εωρείν, ecc, Quanto al concetto si cfr. fr. 837, 
λέληθεν οαδέν τώνδέ μ', ων συ νοοθ-ετεϊς, γνώμην δ' εχοντά μ' ή φόσις βιά- 
ζεται ; fr. 838 αίαι, τό δ' ήδη θ•εΙον άνι'ί'ρώποις χαχόν, δταν τις είδ•^ τάγα- 
ί)•όν, χρήται δέ μή; fr. 221, 576, Med. 1078. Al contrario Sokrates 
affermava, che la virtu ό una scienza, e che gli uomini sono spinti al 
mal fare dalla mancanza di una retta conoscenza del bene, da cui 
consegue necessariameate il compimento del bene medesimo, cfr. 
Plat. Prot, 352 D, ot πολλοί των άνθ•ρώπων .... πολλούς φασι γιγνώσχοντας 
τά βέλτιστα οδχ έθ-έλειν πράττειν εξόν αοτοϊς. — 381-382. Senso: gli uni 
per mancanza della forza morale necessaria pel compimento della 
virtu, gli altri perche al hello preferiscono il piacere individuale; 
per la forma προθέντες άντΙ του χαλου, cfr. Herakl. 58, αίρήσεται τήν 
σήν άχρείον δύναμιν άντ' Εοριαθέως. - ήδονήν... αλλην τιν', costrutto abba- 
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μακραί xs λέσχαι χαΐ σχολή, τερπνόν κακόν, 

αιδώς ts. δισσαΐ δ' ewiv, f) «tsv οο κακή, 385 

ή δ' άχθος οίκων, el δ' ό καφος ην σαφής, 

ουκ αν δύ' ήστην ταυτ' εχοντε γράμ.|ΐατα. 

ταϋτ' ουν επειδή τυγχάνω φ,οονοϋσ' εγώ, 

ουκ έ'σθ' όποίφφαρμάκω διαφθ-ερεϊν 

εμ,ελλον, ώστε τουμπαλιν πεσείν φρενών. 390 

stanza frequente in greco per άλλο τι χαχόν, ήΒονήν (perl'uso di άλλος 
cfr. Krug. I, 50, 4, 11; Koch. 81, 2, 8). — 884. μαχραΐ τε λέαχαι χαΐ 
οχολή. Mi pare, che giastamente il Barth. suppone, che coll' espres• 
sione λέαχαι χαΐ οχολή, che ραό benissimo essere considerata come 
an' endyadis ' oziose ciancie ', il poeta alluda in senso di biasimo a 
quella esagerata smania propria degli Ateniesi di parlare conti- 
naamente, che era causa, che essi passassero tante ore del giorno 
sul mercato e nei ritrovi, similmente detti λέσχαι. — 385. αΙδώς: npn 
mi pare, che il poeta (come intende il IVeklein) indichi precisamente 
con cdhiaq la moUe rilassatezza, per cui si cede involontariameute 
alle sednzioni del piacere; ma piuttosto il timore del giudizio degli 
altri, che facilmeute trattiene il carattere debole dal me tier e a com- 
pimento cio che si crede giusto ed onesto. -δισσαΐ ο' είσίν: quanto a 
questa distinzione, cfr. Hes. Έ. x. 'H. 318, αίδώς, ήτ' άνδρας μ,έγα δί- 
νεται, ήδ' ονίνηαιν. (in Hom. ii 45, si crede generalnaente interpolate) 
e ί r. 367, αΐδοδς δε χαοτος δοαχρίτως εχω πέρι* χαΐ δει γαρ αδτής χαστιν αυ 
χαχόν μέγα. - ή μέν οϋ χαχή, il rispetto, la venerazione per tutto cio 
che appare sacro e virtuoso. — 380. δ χαφός. Sense•, ^ se si potesse 
chiaramente distinguere I'un concetto dall'altro, non si adoprerebbe 
per due concetti sostanzialmente diversi una sola parola ': la parola 
χαιρός, che ha, in genere, com' έ noto, il senso di occasioned inomento 
favorevolej pare che qui indichi la giusta relazione fra i due con- 
cetti, il punto di separazione della buona dalla cattiva αΙδώς,* quindi, 
le circostanze, nelle quali si tratta di applicare Γ uno ο 1' altro di 
questi due sentimenti. - εχοντε; la forma maschile del duale viene 
spesso adoperata di genere comune oltre che coll' art. anche cogli 
aggett. e coi partic. sopratutto per ragioni metriche: qui il verso 
riuscirebbe alquanto duro con ϊ/οοζα: cfr. Alk. 902, Hik. 140, Hel. 
1064: in Soph. O. C. 1676 si trovano persino insieme congiunti il 
masch. ed il femm. Ιδόντε χαΐ παθ•ούσα detto di Antigone ed Ismene 
(riguardo alia proposta di Hadley di dichiarare interpol. i vv. 384-387 
e di trasportare i vv. 388-390 dopo il v. 401, cfr. App. Crit.). — 
388-390. Senso: 'con tali opinioni (quali, cioe, ha manifestato nei 
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λέίω 8k και σοι της έμ,ης γνώμης δδόν* 

έπεί [ΐ' έρως Ι'τρωσβν, έσκόποον δπως 

κάλλιστ' ένεγκαι•ι' αυτόν, ήρ^άμ,ην (ΐέν οδν 

έκ τοδδΐ, σιγάν τήνδε και κρύπτει ν νόσον. 

γλώσσ^Q γαρ ουδέν πιστόν, ΐ^ θυραΐα (λέν 39δ 

φρονή•λατ' ανδρών νουθετειν έπίσταται, 

versi che precedono) naturalmente era impossibile, che qualsiasi 
allettamento potesse essere tanto forte da farmi venir meno a^quei 
principii e passare a sentimenti contrarii '. - ο5κ Ισθ•' δποίω φαρμάχφ 
sta per ο5κ εστί τοιούτον φάρμαχον ο?φ: obbietto di διαφθ-ερείν θ ταϋτα; 
Φαρμάκω, da alcuni scol. spiegato geaeric. per τρόπω, προφάσει, me- 
gliodaaltri δελέατι, ii^dica incantesimo od, in genere, mezzo di allet- 
tamento. - διαφθ-ερείν: Monk: ^ διαφθείρειν significat abolere^ hie vero 
usu metaphorico oblivisci. Eodem modo usurpatur διολλόναι Soph. Oed. 
β. 318; conlra σώζειν est recordari in Helen. 266, σώζεσθαι Suppl. 916 '. 

- ώ-τε... φρενών: tauto puo essere inteso nel senso di ^ ut a sana mente 
discederem ', quanto (e credo questa interpr. migliore) nel senso: ^ ut 
ad contrariam sententiam mentis delaberer '. — 391 sgg. Phaidra, 
dopo aver manifestati i suoi principii morali, passa a dichiarare in 
qual modo nel caso presente abbia cercato di mantenersi fedele alle 
proprieconvinzioni,- γνώμης όδόν, il corso del miopensiero: ν.αί deve 
essere riferito non a σοι, perche Phaidra non ha ancora parlato con 
nessano, ma a γνώμης όδόν, per cui in qualche modo annuncia la 
seconda parte del discorso: eccetto che il χαί si voglia spiegare nel 
senso di: ^ affinch^ tu pure sappia cio che so io ', come δείξω hi xal 
00• in Soph. Ai. 66. - έτρωσε, aoristo con riferimeuto ad un singolo atto : 
bxo:roov "^ io cominciai a considerare ', — 394. ex τοδδε, non si deve 
intendere: ' a par tire da questo memento ', ma come il soli to prono- 
ine, che annuncia 1* infinite seguente: cosi al v. AG6, τάδ' έστΙ θ-νητών, 
λανθάνειν τα μη χαλά (cfr. pure vv. 475, 1298). -νόσον, questa parola 
che segba il carattere involontario della passione, presentandola 
quasi come una malattia fisica, ritorna costantemente nel dramma. 

— 395 sgg. Senso: ^non dobbiamo fidarci della lingua, percho essa, 
mentre (μεν) sa riprendere i pensieri manifestati dagli altri, attira 
poi (δε) infiniti mali a se medesima per non saper tacere '. - γλώσσ^ 
γαρ ο5δέν πιστό ν lett.: ^ per la lingua non vi e nulla di fedele ', quindi 
' essa non conosce alcuna fedelta, non bisogna fidarsene '. - θ•οραΐα, 
che non sono ρΐϋ nell'animo, ma che furoho manifestati al di fuori: 
il vero contrapp. sarebbe οιχεία; qui si oppone ad αδτή. - ανδρών, dk 
al precedente θ'υραΐα una piu precisa determinazione, che non e punto 



52 



το Osotsoov OS tfjV ανο'.αν ευ φέ&δΐν 

τψ σωφρονΞϊν νικώσα ::,οοονοησά»ι.ην. 

τρίτον ο\ έπειοή τοισίο' ουκ έςήνυτον 400 

Κύπρ'.ν κραττ^σαι, κατί^ανεΐν εδοζέ jioi 

κράτιστον, ουοείς avrspsi, βουλεομίΛτων. 

έμ.οΙ γαρ ειη μήτε λανί^άνειν καλά 

μ/Γ]τ' αισχρά δρώ-η; μάρτυρας πολλούς εχειν 

το δ' έργον -QO-q την νόσον τε δυσκλεά, 405 

γυνή τε προς τοϊσο' οΰσ' εγίγνωσκον καλώς, 

μίσημα πασιν. ως δλοιτο παγκάκως 

necessaria, come il precedente ανθ-ριόποος (v. 347). - κέκτηται, una ve- 
Titk generale e talvolta espressa col perfetto, che in qualche modo 
corrisponde all'aor. gnomico; cfr. Xen. Mem. IV, 2, 35, πολλοί διά 
δόξαν μεγάλα κακά πεπόνθ•α3ΐν. — 398. ττ,ν άνο'.αν, cioe τον ερωια, la 
passione considerata come una malattia mental e. — 400. το'.αίο', forma 
che ricorre preeso P^urip. abbastanza di frequente (cfr. anche v. 1398): 
presso Soph, una sola volta (Phil. 956). mai presso Aisch. — 401. Κόπριν, 
troppo sottile mi pare I'oeservazione delBarth., chePhaidra, usando 
questa parola invece di νόαον , voglia implicitamente accennare all'inu- 
tilita dei suoi sforzi per combattere la passione. — 403 sgg. Sense: 
possa la tua virtu non restare nascosta, e la mia onta non avere te- 
stimoni: la connessione delle idee nei vv. 403 sgg., come e stata posta 
in rilievo dal Barth., sarebbe la seguente: 'poiche non mi riesce di 
soffocare la passione, debbo morire, non restandomi altrimenti, che 
il soddisfarla: ma se io volessi cercare la soddisfazione senza timore 
ed apertamene (μάοτυοας πολλούς έχουσα αία/ρά οράν), dovrei temere 
la cattiva fama (ούσκλεια); il peccare in segreto, poi, mostrandomi 
pubblicamente virtuosa, oltre che contraddice ai miei principii, mi 
renderebbe sempre timorosa della scoperta del fallo, quindi della 
δύσκλεια'. -καλά, dipendente del seg. Βρώσ-};. — 405. οοσκλεα sott, ούοαν. 
— 406. γυνή τε προς τοίσδ' οοαα κ τ. έ: tanto si puo interpretare: ed io 
sapeva bene di essere una donna, e pero oggetto di odio per tutti; 
quanto col Weil, seguito anche dal Weklein, considerare parenteti- 
che le parole έγίγνωσκον καλώς e sottintendere έστι fra γονή e μίστ,;ια, 
per cui Γ idea diventa generale, e προς τοϊσδε οδαα si spiega colla 
solita locnz. είνα: προς τιν. , applicarsi a qualche cosay cioe ^ ed una 
donna che si abbandoni a tali atti (ουαα προς τοίοδ?) e, io Io sapeva 
bene, un oggetto di odio (μίσημ.α) per tutti '. — 407. μίοημα, og- 
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ήτις προς άνδρας ηρξατ' αίσχόνειν λέχη 

πρώτη θοραίοας. έκ δε γενναίων δόμ,ων 

τόδ' ήρξε θηλείαισι γίγνεσθαι κακόν. 410 

δταν γαρ αισχρά τοΐσιν έσθ•λοϊσιν δοκ^, 

ή κάρτα δόξει τοις κακοις γ' είναι καλά. 

[λίσώ δε και τάς σώφρονας μεν έν λόγοις, 

λάθρο^ δε τόλμας οο καλάς κεκτημένας. 



getto di odio: cfr. fr. 534, 4, Κύπριδος oh μίσημ' 'Αρκάς 'Αταλάντη; 
in questo senso ricorre altrove anche μίσος: Herakl. 52, 941; Iph. 
T. 525,• Med. 1323. Alcuni interpret! vogliono trovare in questi versi 
uno del soliti accenni allusivi alia misogonia del poeta: quest' allu- 
sione pero (come si comprende facilmente) non e possibile, qualora 
si accetti Tinterpret. del Weil. - ώς ολοιτο:- realmente trattandosi 
di un fatto passato, si desidererebbe un εΐθ' ώλετο, ma qui (come 
Hel. 1215, Kh. 720) la formola ha perduto il senso originario ed e 
diventata come una formola d' imprecazione ' maledizione su colei ': 
secondo lo Scol. in uno scritto di Herodiano περί χορίων χαΐ έπιθ•έτων 
χαΐ προ3ηγοριχών, 1θ figlie di un certo Eurypylos, Morphe e Klyte, 
erano designate come le prime violatrici della fedelt& coniugale. — 
411. έαθ-λοίσιν: come indica chiaramente il γενναίος del v. 409, έσθ-λοίσιν 
in questo verso e χαχοις nel v. 412 debbono essere intesi non nel 
senso morale, ma nel significato sociale, cioe di ^ gente no bile ' e di 
' gente di bassa condizione '. L' abitudine, osserva il Weil, di dire i 
buoni ed i Tnalvagi per i nobili e la gente di popolo, έ uno degli 
avanzi del vecchi tempi conservati in piena democrazia: notero, poi, 
che con questo parole Phaidra viene in qualche modo a significare, 
che la sua condotta sarebbe stata tanto piu deplorevole per V esem- 
pio che da lei, di nobile stirpe, poteva derivare. - δοχ•β, placeat: 
par lo pin in questo senso δοχέω si adopera impersonalmente col- 
Tint od ace. coir inf., ο personalmente col neutro di un pronome; 
ma non mancano presso Έηη esempi di costr. di δοχέω con un agg. 
od un sost.: cosi Hik. 466, σοΙ μεν δοχείτω ταύτ' εμοί δε τάντία; Ion. 
489, τόν ^παιδα δ' άκοστογώ βίον φ τε δοχεΐ ψέγω. — 411-412. si noti 
bene il concetto: ^ se i nobili appro veranno (δοχ^) le cose disoneste 
θ cattive, quelli di condizione ignobile le stimeranno addirittura il 
contrario, cioo oneste'; per cui vi ό un accrescimento d' intensity 
t'ra il concetto espresso dal semplice δοχ -g e quelle rappresentato 
dair είναι χαλά. — 414. ScoL: εργψ δε τα χαχά πραττούσας; per I'uso di 
ν-εχτημένας , cfr Iph. Τ. 1171, οίχεϊον ήλθ•ον τον φονον χεχτημένος. — 
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at πώς ποτ\ ώ o£a;:otva πόντια Κόπρι, 41δ 

[ίιλέποοσιν εΙς π^οόσωπα των ίυνδονβτών 

ού5έ σκότον φρίσσο'^σι τον ζυνεργάτην 

τέοεμνά τ' οιχων jtr) ποτ» φθογγήν άφγ); 

ήμ,άς γαρ α»>τ6 τοΟτ' άποχτείνει, φΟναι, 

ώς μήποτ' άνδρα τον έμον αίσχόνασ' άλώ, 420 

[ΐή παιδας οϋς ετικτον αλλ' ελεύθεροι 

παρρησία} θάλλοντες οικοΐεν πόλιν 

κλεινών Αθηνών, μ.ητρος ουνεκ* εοκλεείς. 

δούλοι γαρ άνδρα, καν θρααί)'3πλαγχνός τις ή, 

όταν ςυνειδ-^ι [ΐητρος ή πατρός κακά. 42δ 

415. πόντια, cosi chiamata, secondo la leggenda, perohe nata dalla 
sputna del mare; e sotto questo nome venerata sopratutto nei port! 
θ suUe coste, ed anche in Troizene (cfr. Paus. II, 34, Preller, Griech. 
Myth. P, 281). — 418. Nelle leggende β nei canti popolari, β di qui 
poiy in genere, nell' arte letteraria troviamo spesso questa rappre• 
sentazione, per la qaale le bestie, β perfino le cose inanimate pren- 
done la voce per accusare il colpevole β difendere I'innocente: 
cosi nei nostro dramma vv. 1074 sgg.: cfr pure Andr. 923, δον,οδα'. 
τε δόμοι γ' έλαύνειν φθ-έγμ' ε/οντες; Aisch. Ag. 37, οίν,ος δ' αυτός, el 
φθ-ογγήν λάβοι, σα^έ^τατ' δν λέςειεν. Cicerone, pro Gael. 24, 60, ηοηηβ 
ipsam domum metuet, ne quam vocem eiciat? non parietes con- 
scioe? luv. IX, 102. — 419. ahzb τοΰτ', con riferimento a qnanto e 
detto nei vv. 415-418 pel senso, ed alle parole ώς... άλΰ> del verso 
seg. grammaticalmente. Senso: io non so come altri (οίοέ qnelli a cui 
ha accennato prima) non temano, che siano scoperte le loro colpe; 
mentre io appunto da questo timore, οίοδ di essere scoperta, e di 
disonorare colla mia colpa il marito e 1 figli, sono indotta a sce- 
gliere la morte. — 422 sgg. Senso: la coscienza della colpa dei geni- 
tori avvilisce un nomo e fa si, che egli sia quasi egaugliato ad uno 
schiavo e non abbia coraggio a valersi della llberto, della parola, 
che era appunto il piu alto privilegio ed il piu grande vauto del 
cittadino Ateniese: a questo riguardo si cfr. Phoin. 892-393, Sv μεν 
μέγιστον, ο5κ έχει παρρ•ηαίαν. δούλοο τόδ' είπας, μή λέγειν & τις φρονεί J θ 
sopratutto Ion. 671 sgg. έχ τών Άθ•Υ|νών μ' ή τεκοδα' εϊη γονή, ώς μοι 
γένηται μητρόθεν παρρησία ecc. 423. μητρός οδνεχα, per quanto riguarda 
la loro madre: cfr. Soph. 0. G. 22, χρόνοο μεν οδνεχ': in questo senso 
i tragici usano di frequente εκατι; cfr. Aisch. Pers. 337, πλήθοος 
«κάτι. — 424. δοολοι, avvilisce, abbatte. — 426. φασ' άμιλλάσθ•αι βίω: 
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αόνον δε τοοτό φασ' άμιλλάσθ-αι βίφ, 

γνώ[λην δικαίαν κάγαθήν, δτψ παρ^. 

κακούς δε θνητών έζέφην', όταν τύχη, 

προθείς κάτοπτρον ώστε παρθένω νέο^ 

χρόνος• παρ' οίοι μ,ηποτ' δφθείην εγώ. 430 

άμιλλάοθ-αι , Che significa prppriamente ' gareggrare, contendere con \ 
yiene qui ad assumere il significato di ^ darare quanto ' , secondo il 
Weil seguito da Weklein: ma « possibile anche un' altra interpr., 
gik proposta dal Barth., secondo la quale s' intenderebbe la frase 
άμιλλάοθ-αι βίω nel sno valore lett. cioe ' contendere colla vita ', sia 
per la durata, in quanto una nobile coscienza lascia anche dopo la 
vita un ricordo duraturo, sia per la preminenza, percho essa e pia• 
degna, ha ρίά valore che la vita medesima^* per cui in questo caso 
si comprende chiaramente, come Phaidra, pur di salvare la γνώμη 
δικαία, perda anche la vita. — 427. γνώμην δικαίαν, non e tanto la 
riputazionej quanto la coscienza, la nohilth del sentimento. - οτω παρ^, 
int: οτω γνώμη καρ^; questo cong., che indica indeterminatezza 
senza riferimento alia realt^t nella prosa attica sarebbe per lo piu 
acGompagnato dalP αν (cfr, Krug. I, 54, 15, 3. Curtius § 555 n. 1); ma 
osserva ilKlotz (comm. Med. v. 516), che ' coniunctivus iμ eius modi 
locis tam sine ^v particula ponitur, non solum apud poetas, verum 
etiam apad oratore Atticos, si solus eventus ponitur, res ad expe- 
rientiam non revocatur. Hinc factum est, ut in locis communibus, 
quails hie est, saepius hanc formam orationis habeamus \* cfr. 
Med. 516, τί δή χροαοδ μεν δς χίβδηλος 'J; Iph. Τ. 1064, καλόν το: γλώσσ' 
δτ<|) πιοτή Ttctp-Q] fr. 491, 4, φ γαρ θ-εοί διδώσι μή φδναι τέκνα, ο5 χρή 
μάχεσθ-αι προς το θείον, αλλ' εάν: cosi pure cfr. El. 2?2, Ion. 865 e 
presso Soph., dove il costrutto e abbastanza frequente, 0. T. 1231. 
— 428-430. Non troppo chiari mi sembrano questi versi considerati 
in relazione coi due versi precedenti, perche il contrapposto non e 
ben rile vato : chi abbia in questi versi accolta la prima interpr. in- 
tender^: ^ una retta coscienza si mantiene salda tutra la vita, men- 
tre la bassezza del sentimento alia prima occasione (δταν τόχ);) έ 
scoperta e svergognata': anche piu accentuata apparirS, questa 
mancanza di connessione fra i vv. 426-427 ed i versi 428-430 per chi 
interpret! i vv. 426-427 come il Barth.,* percho in tal caso si atten- 
derebbe un contrapposto di questo genere: ' mentre I'uomo di sen• 
timento ignobile non ha una fama duratura', oppure: 'mentre la 
vita senza una coscienza virtuosa έ un peso'; invece, si ritorna 
un' ultima volta sul concetto piu pratico che morale della impossi- 
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XO. φεδ φεΰ• το σώφρον ώς άπανταχοδ καλόν 

χαΐ δόξαν έσθλήν έν βροτοϊς καρπίζεται. 
ΤΡ. δ8σποιν\ έίχοί τοι σΐ)(ΐφορά μεν άρτίως 

ή σή παρέσχε δεινόν εξαίφνης φόβον 

νον 8* έννοού'χαι φαύλος ούσα• καν βροτοις 435 . 

αί δεύτερα! πως φροντίδες σοφώτεραι. 

ού γαρ περισσόν ουδέν οοδ* εξω λόγοο 

πέπονθας• οργαΐ δ' εις σ' έπέσκηψαν θεάς. 

έρας* τί τοΟτο θαΟμα; σον πολλοίς βροτών. 

κάπειτ' έρωτος εΐνεκα ψοχήν ολεις; 440 

t ουκ αρα γ' ου δεί τοις έρώσι των πέλας . 

δσοι τε [ΐέλλουσ\ ζΐ θανεΐν αυτούς χρεών 

bilit& di mantenere celata la colpa. - έξέφην^ tan to si puo intendere 
come an aoristo gnomico, quanto credere che sia stato posto d&J poeta 
per indicare Teffettuarsi improvviso ed inaspettato delPazione. - δταν 
%u-/rfif quando si dia 11 case, V opportunita, cioe, tardi ο tosto: cfr. pe 
concetto El. 1169, νέμει τοι οίχαν {)•εός, όταν τύχι^; fr. 969, -η Δίκη... 
βραδεϊ ποδΙ στεί/ουσα μάρψει τους χακούς, δταν τύχτ|^. — 431. φευ, φευ, 
espressione dlmeraviglia; altrove (925, 936) di sdegno ο di lamento 
(365, 680, 866, 870): cfr. Herakl. 535, φευ φεδ, τί λέξω παρθένου μέγαν 
λόγον κλόων. — 435. φαύλος. ScoL: άντΙ του μωρά: si noti che φαύλος, 
oome μάταιος, γενναίος, δίκαιος ecc. e talvolta di 3, talvolta di 2 ter- 
minazioni. - καν βροτοΓς, anche nei mortali, la oui sapienza ό difet- 
tosa: forse troppo sottile e I'osservazione del Barth., il quale, avendo 
riguardo al fatto, che per ragione della crasi quel maggior rilievo, 
che si dovrebbe porre sul καί, viene distrutto e posto sul βροτοϊς, pro- 
pone di leggere σοφοί ς, per cui il sense dovrebbe essere, ^ anche uo- 
mini saggi giudicano piu sapientemente la seconda volta; quindi, 
tanto pia si deve compatire un errore a me '. — 436. πώς, il πώς, fere, 
serve qui a limitare il valore troppo assoluto dell' afiermazione: cfr. 
Cic. Phil. XII, § 5: posteriores enim cogitationes, ut aiunt, sapien- 
tiores solent esse: un proverbio per le persone imperfettamente 
educate suol essere il fondamento di un' affermazione ο di una giu- 
stificazione. — 437-443. Questi versi, come fa riconosciuto dalla mag- 
gior parte del critici, sono indubbiamente corrotti; anzitutto, non si 
comprende, come colle parole o6 γαρ... πέπονθ•ας possano andar d* ac- 
cord© quelle che seguono al v. 437 έργαί... θ-εάς, perche, mentre 
nolle prime si afferma, che la passione di Phaidra e an fatto comune, 
nolle altre si ammette implicitamente, che sia qualche cosa di straor- 
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Κύπρ'.ς γαρ οο φορητός, ην πολλή po-g* 

ή τον [λέν εικονθ' ήσοχ-^ (Μετέρχεται, 

ον δ' Sv περισσόν και φρονοδνθ•' εδρτ(] μέγα, 445 



dinariO) conseguenza dell'ira della dea Kypris contro di lei. In se- 
condo luogo, i ν v. 441-442 non danno alcun senso soddisf acente : la 
maggiore parte dei critici si e attenata alia lez., proposta dal Val- 
ckenaerin conformita della spiegazione dello Scol.: ου λοσιτελδΐ, 
ού χρή, ου συμφέρει, -ου τάρα λύει τοις ερώσι τους πέλας-, ed interpre- 
tano: ^ cosi dunque a quelli, che amano il loro prossimo, come a 
quelli, che in avvenire ameranno, jion giova, se '; ma ne la correz. 
del Valckenaer, ne la conseguente interpret, mi paiono sufficienti a 
togliere le diffioolta (quanto alle correz. ed interpr. propoete dal 
Nauck e dal Weil cir. App. Grit.). Inoltre, anche a non tener conto 
delle difficolta oflferte nei vv. 441-442, e, posto che ad essi potesse 
essere data una generica interpr.: ^ sarebbe una cosa davvero fune- 
sta, se tutti gli amanti dovessero morire per causa del loro amore ', 
questo pensiero non presenterebbe μη nesso soddisfacente col se- 
guente Κύπρις oo φορητός, e si dovrebbe sempre col Dindorf supporre 
davanti al v. 443, una lacuna, a cni forse appartenevano le parole 
οργαΐ δ' εΙς σ' έπέσκηψαν θεάς, cioe: * poiche tu ripugni all' amore, 
si έ scagliata contro di te V ira della dea, e nessuna meraviglia devi 
farti, se non sai soflFocare la passione, poiche Kypris ου φορητός, ή ν 
πολλή ρα-β ': in conclusione, questi versi sono corrotti in mode da 
dover rinnnciare alia loro interpret, (quanto alle correzioni poco 
soddisfacenti proposte, cfr. App. Crit.). - περισσόν, straordinario, spe- 
ciale. -εξω λόγου, Scol.: παράλογον, παράδοξον. - έπέσκηψαν, tanto άπο - 
quanto έπ: - σκήπτω si trovano usati di frequente in senso intr. e si 
adoperano per lo piu, come dimostro il Valckenaer, 'de malis divi- 
nitus irmentibus': cfr. vv. 1418 e 1346. - καπειτ' , Tuso di είτα, έπειτα, 
χακειτα, per segnare un'opposizione e piu frequente dopo un particip. 
(ctr. Aisch. Eum. 654), ma si trova pure dopo un verbo finite, come 
qui. — 443 sgg.: si cfr. in Tro. 924 sgg, la maniera con oui Helena 
ginstifica il suo fallo attribuendone la colpa alia forza irresistibile 
di Kypris. - πολλή f υ•β, ό detto generalmente dello scorrere impe- 
tnoso dei fiumi; cfr. Tuk. II, 5, ό 'Ασωπός ποταμός έρρύη μέγας: ri- 
guardo al pensiero Iph. A. 556, μετέχοιμι τάς Άφροδίτας, πολλάν δ' 
άποθ-ειμαν ; Med. 630, εΐ δ' άλις (int. μετρίως) ελθοι Κύπρις; ΗοΓ. 
Carm. Ι, 19, 9, in me tota mens Venus Cyprum deseruit ; Tib.: Ah 
miseri, qnos hie graviter deus urget; at ille felix, cui placidus leni- 
ter afflat amor. — 445. περιααόν, colni che vuol essere da ρίά degli 
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τοοτον λαβοΰσα, πώς ooxsi;; καθοβ^κσεν. 

ψοιτο^ δ' ά'/ αίθέρ', sort δ' έν θα)^σ'3ίφ 

κλύδωνι Κυπρις, πάντα δ' έκ ταύτης εφυ* 

TjO^ έιτίν ή σπείρουσα και διδοΰσ' sp»ov, 

οί) πάντες έσμιβν οι κατά χθόν' εκγονοι. 4δ0 

όσοι (λέν ουν γραφάς τε τών παλαιτέρο)ν 

εχοοσιν αοτοί τ' είσΐν έν μιούσαις αεί, 

ισασι »λ;ν Ζευς ώς ποτ' ήράσθη γάμων 

Σε|Αελης, Ισασι δ' ώς άνήρπασέν ποτέ 



altri, superbo: Ιο stesso pensiero esprime Kypris al v. 6; cfr. pare 
frg. 841, 668. — 446. πώς δοχεΐς; il confronto dei vari luoghi (cfr. 
Hek. 1160, κατ' έκ γαληνών, πώς δοκείς; προαφ^εγμ.άτ(ΐ>ν; Iph. Α. 1690; 
Aristoph. Ach. 21; Rane 53, ecc.) in cui quest' espressione ricorre, ci 
roostra, che essa era propria del linguaggio famigliare. - καθ^βρισεν, 
tanto si puo intendere nel senso voluto dal Weklein, che, cioe, qui 
Γ aoristo espritna (come di frequente in greco) il compiersi improv- 
vise ed inaspettato deir azione (cfr. al v. 428, έξέφην'), quanto consi- 
derarlo come un semplice aoristo gnomico. — 447-450. Riguardo ai 
concetti qui espressi, e sopratutto alia concezione elevata e filosofica 
dell'amore, come della forza generatrice deiruniverao, cfr. gll splen- 
didi versi di Lucrezio 1, 2 sgg., come pure nel nostro dramma i vv. 1268 
sgg., θ Soph. fr. 678: si noti che qui Γ αίθέρ' ed il θ-αλασσίφ κλόδωνι 
stanno a significare tutto quanto i' uni verso. — 449. διδοδσ' Ipov, il 
διδοδσα pare troppo debole e poco conveniente dopo σπείρουαα; il 
Barth. crede, che qui si tratti di un δστερον πρότερον , e con ερον con- 
giunge soltanto διδοδσα; altri, invece, forse con piii ragione, credono 
corrotto il testo (cfr. App. Crit.). — 452. γραφάς, opere scritte: Scol.: 
Ιστορίας, ποιήματα. Osserva Hadley, 6he γραφή έ nsato due volte da 
Aisch. ed una da Soph., sempre nel significato di quadro: Eur. usa 
undici volte la parola, cinque volte nel significato di quadro, sei 

ι 

volte con riferimento ad un determinato documento ο simili, come 
iscrizione di leggi sopra una colonna, mentre ne in una tragedia ne 
al trove scritti di carattere letterario so η ο detti γραφαί: non credo, 
pero, assolutamente, che dal confronto di questo passo col v. 1005, dove 
Hipp, dice: οδκ οίδα πράξιν τήνδε πλην λόγω κλοων γραφ•^ τελεύσσων si 
debba con Hadley arguire, che Eur. si riferisse a quadri assai co- 
nosciuti, che trattavano il soggetto in questione. -παλαιτέρων, οίοέ 
dei poeti epici, lirici, tragici e dei logografi. — 454. είσΐν έν μούσαις. 
Monk: 'locutionem Iv μούσαις είναι de poetis vel etiam historicis 
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ή καλλιφεγγής Κέφαλον εΙς θεούς Έως 45δ 

έρωτος εϊνεκ'* αλλ' δμως εν ουρανφ 
ναίοΐ)σι κοο φεύγοοσιν εκποδών θεοός, 
στέργοοσι δ', οΓ^αι, σομ,φορ^ νικώμενοι• 

συ δ' ουκ άνέξτ(]; χρψ σ' επί ρητοΐς αρα 

πατέρα φύτευε ιν ή 'πΐ δεσπότ^χίς θεοΐς 460 

αλλοισιν, εΐ μ,ή τουσδε γε στέρξεις νό(λους. 



inMIigit Eusth. ad II. Β^ p. 198, hue respiciens δ δή περί των ποιητών 

ή των απλώς λογίων Ευριπίδης φησί '. Anche altrove Euripide accenna 

ad ορβΓθ scritte; cosi v. 954; Alk. 967, Iph. A, 798; fr. 629: di lui fa 

menzione Athen. (I, 3, A) come uno del pochi, die abbiano possedata 

una biblioteca, fra gli antichi, iiisieme con Polykrates, Peisistratos, 

Aristoteles; β per questo fatto fu deriso da Aristoph. (Ilane 948, 

1409). Έ strano, che la nutrice accenni agli antichi miti, confer- 

mando la sua affermazione col richiamarsi alP opinione di coloro, 

che ο sono conoscitori delle antiche scritture ο sono essi stessi 

poeti e studiosi dell' arte. — 455. Κέφαλον : lo Scol. ad Horn, λ 321, 

che narra il mito di Kephalos e Prokris d^ come fonte Pherekydes : 

la materia era pure stata trattata da Soph, in un dramma, che 

aveva assunto il nome dalla sposa di Kephalos, Prokris (Welcker, 

Die Griech. Trag. p. .^88-391): tutta la leggenda fu poi rappresen- 

tata splendidamente da Ovidio (Met. VII, 694 sgg.). — 458. Senso: 

essi si adattano facilmente al destine, che li costringe ad a mare, si ' 

rassegnano ad esser yinti: si noti I'ironia di οΐμαι e si cfr. il nostro 

passo con Her. M. 1318-21, άλλ' οίκοϋσ' όμως "Όλομπον ήνέσχοντό θ•' 

ήμαρτηχότες• καίτοι τί φήσεις εΐ σ6 μέν θνητός γεγώς φέρεις όπέρφεο 

τάς τόχας, θεοί δέ μη; in cui Theseus si serve dello stesso argomento 

per consolare del suo destino Herakles. — 459. ohv. άνέξεις, cioe di 

essere vinto dal destino. - έπΙ ^ητοϊς , ' a determinate condizioni ' 

stabilite prima, per le quali non doyessero per te valere le stesse 

leggi, che hanno vigore per gli altri uomini: si noti V allungamento 

abbastanza frequente nei drammatici, della seconda sillaba di επί 

nelParsi davanti al ^, che e la sola delle liquide che abbia man- 

tenuto il valore di una doppia consonante anche nella poesia post- 

homerica: cfr. Iph. T. 253; Ion. 522; El. 772; Hik. 94; Hel. 1090 

Aisch.-Prom., 1059. — 460. έπι δεσπόταις... αλλοισι, alia condizione di 

avere altri dei per padroni, sotto i quali esistessero altre leggi. — 

461, τοόσδε, le leggi esistenti, che hanno vigore presentemente, per 

le qaali appunto il mondo e soggetto alia volontii di Kypris. — 
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ποσοος όοκεις οή καρτ έχοντας eo φρένων 

νο(3οΰν^' ορώντας λέκτρα μ,ή βοκείν όράν: 

π<5ιοος Ss παισΐ πατέρας ήμαρτηκόσι 

σονεκκομίζειν Κύπριν; έν σοφοΐιι γαρ 465 

τάο' ϊ^τΐ θνητών, λανθάνειν τα (λή καλά. 

οΰδ' έκπονείν τοι χρην jitov λίαν βροτοός* 

[θ'>3ε στέγην γ^Γ' ffi κατηρεφείς δόμοι 



462. οή, qaindi, pertanto: οίοέ, έ appunto dalla coscienza che hanno 
della potODza irresistibile di Kypris, che si spiega la condotta di 
uomini saggi in tali circostanze. — χάρτ^ r /οντα; ευ φρενών, vale, 
φρονιμότατους οντάς: quanto al gen. dopo un verbo di modo, cir. Kr. 
47, 10, 5; cosi pure Herakl. 379; Hel. 313; El. 751. - 463. λέχτρα, 
propr.: letto: quindi, come spesso, la moglie medesima. - μή ξοχείν 
όράν, fingere di non vedere: quanto ai signif. di ξοχέω (=προσιιοι- 
siaifat), cfr. Med. 67, Iph. T. 956. •— 465. συνεχχομίίειν, eignifica propr.: 
^ aiutare a portare ' od in genere " aiutare ^ quindi, nel caso presente, 
' essere di aiuto ai iigii a portare a compimento i loro intrighi 
d'amore': si cfr. Or. 685, τών όμαιμόνων χαχά ουνεχχομίςειν; ΕΙ. 72, 
μόχθ•οο 'πιχοϋφίζουσαν, ως ραον φέρ^^^ς, συνεχχομίζειν σοΙ πόνοος; Andr. 
1269, το γαρ πεπρωμένον Sst α' έχχομίζειν: nelfr. 340 ricorre nello stesso 
senso σϋνεχφέρειν : πατέρα τε παιαίν ήοέως οϋνεχφέρειν όφελος έρωτας 
έχβαλόντ' αοθαοίαν, παΐδας τε πατρί: χαΐ γαρ ohv. αυθαίρετοι βροτοΐς έρω- 
τες ουδ' έχουαία νόσος. — 465. έν σοφοίς γαρ... χαλά. Νοη si deve gik 
intendere : ^ fra i mortali nel numero delle cose saggie, vi e che le 
cose non belle siano nascoste ' ; ma bensi, ' e regola, norma degli 
nomini saggi, che essi nascondano ci6 che non e bello '; od anche, 
ma, secondo me, meno bene : ^ e norma degli uomini saggi d' igno- 
rare cio che β vergognoso': quanto al pensiero, cfr. fr. 463, λύπη 
μεν ατ-^^ περιπεοειν αΙσχρα τινι* ει δ' ουν γένοιτο, χρή περιστείλαι χαλώς 
χρύπτοντα και μή πάσι χηρύσσειν τάδε* γέλως γαρ έχθροΐς γίγνεται τά 
τοιάδε e fr, 557: έκμαρτορεϊν γαρ άνδρα τάς αυτού τύχας εΙς πάντας 
αμαθές, το δ' έπικρύπτεσθαι σοφόν. - τάδε, qui al plur.: * percho, come 
dice il Kiihner, il plur. deve rappresentare il pensiero in tutta la 
sua estensio'ne ed in tutta la sua generalit^i \' esso accenna all' inf., 
che segue: cfr. pure vv. 475, 1298. — 467, βίον λίαν έχπονείν. Senso: 
gli uomini non dovrebbero affaticarsi troppo per conformare la loro 
vita perfettamente alle norme della virtu, mirando ad una vita 
troppo rigorosamente corretta e morale : Ιχπονειν (Scol.: έξαχρφά- 
ζεοθαι) ricorre di frequente in Eurip., in una sola volta in Aisch. e 
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καλώς άκριβώσειαν άς βέ την τόχην 

πεσοΰσ' δσην σύ πώς αν έκνεοσαι §οκεΐς;] 470 

αλλ' εΐ τα πλείω χρηστά τών κακών έχεις, 

άνθρωπος ούσα κάρτα γ' ευ πράξειας $ν. 

αλλ', ώ φίλη παι, λήγε (liv κακών φρενών, 

ληξον δ' όβρίζοοσ'• ού γαρ άλλο πλην δβρις 

τάδ' έστί,;κρείσσω δαΐ(ΐόνων είναι θέλειν 47δ 

τόλ[λα δ' έρώσα• θεός έβοολήθη τάδε. 



mai preeso Soph. — 468-469 : il senso generale di questi versi β 
chiaro : ' avviene anche nella costruzione di una casa, di nou man- 
tenere sempre la piu perfetta regolarit^ β precisione '': il oontrap• 
posto sarebbe (secondo V ingegnosa interpr. di Hartung) ^ eppure 
qui si tratta di una semplice materia, che non oppone resistenza j 
per cui tanto piu dii&cile sar^i ottenere la perfezione, quando si 
tratti della volonta delFuomo, che si oppone ad adattarsi sempre 
perfettamente alle norme della virtu'. — 469-470. Senso: essendo tu 
caduta in una tale sventara, come credi di poterne uscire salva? 
cioe, senza che siano violate le leggi rigorose del sentimento mo- 
rale: si noti, che i vv. 468-470, esaminati particolarmente, presen- 
tano parecchie difficolt^, che non possono esser tolte interamente 
<ion parziali emendamenti; per cui difficilmente possono essere rife- 
rite a semplice corruzione del testo (cfr. discussione in proposito in 
App. Grit.).* — 471-472. Si osservi Tintima connessione col v. 467: 
^ no bisogna, che gli uomini si sforzino troppo per raggiungere uu 
alto grade di perfezione; perche, ee tu nella vita hai piu bene che 
male; οίοέ, se nella maggior parte dei casi ti dimostri virtuosa, puoi 
ben ritenerti felice, mortale come sei'. - άνθρωπος οοσα, avendo ri- 
guardo all' imperfezione della natura umana. -τα ττλείω χρηστά, cfr. 
Soph. Ο. C. 796, κάκ' άν λάβοις τα πλείον' η σωτήρια; Ant. 313, τοος 
πλείονας άτωμένους ιδοις άν ή σεσωσμένοος: quanto al costrutto cfr. 
pare Kriig. I, 50, 4, 13. - ε/εις, non ostante che nella prop, principale 
ci sia V ott. percho qui coll' ind. si viene ad affermare rispetto a 
Phaid. un fatto che riesce a sua lode : V idea qui espressa έ fami- 
gliare ad Hor.: Sat. I, 3, 71; I, 6, 65; Ep. II, 3, 350. -- 473-474. λήγε... 
λήξον! il prime con riferimento ad uno stato continuato, il secondo 
al memento speciale. - κακών φρενών, Scol.: θάνατον μηχανωμένων. - 
λήςον δ': il δε sta spesso invece di τε, ora preceduto dal μεν, ora 
no nella ripetizione dello stesso concetto ο della stessa parola: cfr. 
vv. 464, 302, 1357 ecc; Med. 99, 131, 399 ecc — 475. τάδε, cfr. v. 466 
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[νοσούσα δ' ευ πως ττ^ν νόσον καταστρέφου. 

είσΐν δ' έπφδαΐ και λόγοι θελκτήριοι* 

φανήσεται τι τησδε αάρμακον νόσου. 

ή τάρ' αν όψε γ' δνδρες εξεύροιεν αν, 480 

εΐ μ.ή γυναίκες [ληχανάς ευρησομ.εν.] 
ΧΟ. Φαίδρα, λέγει μεν ηδε χρησιμώτερά 

προς την παροΰσαν συμφοράν, αινώ δέ σε. 

ό δ" , αίνος ούτος δυσχερέστερος ψόγων 

των τησδε και σοι μάλλον άλγίων κλύειν. 48δ 

ΦΑΙ. τοϋτ' εσθ' δ θνητών ευ πόλεις οίκουμένας 

~ 477-481. In questi versi trovarono giastamente diflScoU^. il Wila- 
mowitz ed il Barth.; difatti, la proposta della nutrice di combattere 
ramore per mezzo d'incantesimi sta in contraddizione col consiglioj 
che fin qui Phaidra ha dato alia natrice di soddisfare il proprio 
amore: inoltre, ai ν v. 509 sgg. (che non si saprebbe facilmente come 
dichiarare interpolati) e ripetoto lo stesso consiglio come nna cosa 
affatto nuova per il coro e per Phaid., che lo accoglie come un ultimo 
mezzo di salvezza (cfr. App. Crit.). Tolti questi versi, resortazione 
della nutrice si chiude energicamente colUespressione θ•εος έβοολήθ-η 
τάδ*, che, ηβΙΓ intenzione sua, deve essere per Phaid. la ragione piu 
persuasiva per indurla a non contrastare una passione, di cui ella non 
ha neesuna colpa: un' imitazione dei vv. 478-479 pare quella di Hor. 
epist. I, 1, 33: fervet avaritia miseroque cupidine pectus: sunt verba 
et voces quibus hunc lenire dolorem possis et magnam morbi depo- 
nere partem. — 480. Anche altrove Eur. loda la sagacia delle donne 
nel sapersi togliere dalle difficoltk: cfr. Iph. T. 1032, δειναί γαρ at 
γοναίκες ε5ρίσχειν τέχνας. — δψέ, sarebbe lore necessario molto tempo. 
—7 483. προς τήν, ' in vista di, a riguardo di '; cfr. Aisch. Prom. 1032: 
τόλ[λ7]σόν ποτέ προς τάς παρούσας πημονάς έρθ•ώς φρονεϊν, e 8oph. Phil. 
884. — 485. μάλλον άλγίων, quanto a questo accumulamento pleona- 
stic© nel comp., che gio, ricorre in Horn. (Ω, 243, ρηϊτεροι μάλλον) si 
cfr. Aisch. Sette a Th. 673; Hik. 279; Soph. Ant. 1210; talvolta un 
tale accumulamento si ha pure nel superl.: cosi 959, πλείστον ώ κά- 
κιστε ; Alk. 790. — 486-489. Spesso noi troviamo in Euripide questi 
lamenti sull' abilita oratoria introdotta al suo tempo dai sofisti, per 
le sue infiuenze perniciose sulla moralita. della vita pubblica e pri- 
vata : un singolare confronto coi versi di Eur. presenta il fr. 606 della 
Phaid. di Soph.: ού γαρ ποτ' αν γένοιτ' δν ασφαλής πόλις εν γ^ τα μεν 
δίκαια καΐ τα σώφρονα λάγδην πατεϊται, κοηίλος δ' άνήρ λαβών πανοδργα 



β3 



δόμ,οος τ' άπόλλοσ', οί καλοί λίαν λόγοι. 
ο& γαρ τι τοισιν ώσΐ τερπνά χρή λέγειν, 
αλλ* έξ δτοο τις εοκλεής γενήσεται. 
ΤΡ. τί σε{ΐνομ.οθείς; ου λόγων εοσχημόνων 490 

δει σ', άλλα τάνδρδς — ώς τάχος διιστέον, 
τον εοθύν έξειπόντας άμ,φι σου λόγον. 
ει μιέν γαρ ην σοι μ,ή 'πι σί)[λφοραΐς βίος 
τοιαισδε, σώφρων δ' οοσ' ετύγχανες γονή, 

χερσί κέντρα κγιδεύει πόλιν ed il fr. 605, oh γαρ δίκαιον άνδρα γενναςρν 
φρένας τέρπειν, δποΰ μη και δίκαια τέρψετα:. — 490. quid magnifice ίο- 
querist cfr. Andr. 234. — 491. αλλά τάνδρός, si noti, che la posizione 
stessa delle parole, che determina unMnterrazione di voce dopo 
τάνδρός, ah, a questa parola un significato ambiguo; in quanto da un 
lato, deve esser presa in sense generale, e con riferimento al sesso; 
dall' altro, come un accenno ad un uomo determinato : questa e V in• 
terpr. e Γ interpunzione accolta dai piu recenti editori; il Nauck, 
seguito dal Weil, crede; che si debba congiungere τάνδρος con διιατέον, 
intendendo la prima espressione come τά ανδρός, ed osserva contro 
la comune interpr., che la nutrice poteva parlare cosi, solo nel caso, 
che essa gia avesse interamente vinta ogni resistenza di Phaid^, e 
fosse convinta, che Hipp, avrebbe corrisposto all' amore della ma- 
trigna. - διιστέον, da διειδέναι: διειδέναι τινός vale πονθ-άνεσθαι τινός. Sen- 
se: bisogna, che io m'informi, dichiarando, senz' altro, ad Hipp, il 
tuo amore. — 492. έξειπόντας sta dopo διιστέον, come se ci fosse pre- 
cedentemente διειδέναι δει: cfr. Phoin. 712, έξοιστέον τάρ' δπλα... ώς 
μαχοομένοος τάχα; esso naturalmente si riferisce alia nutrice. -λόγον, 
qui, come spesso, indica il contenuto di una notizia, di un discorso. 
- εοθ-όν, franco, sincere (cfr. in App. le discussioni soUevate suUa 
lez. di questi due versi). — 493. Ιπί, serve spesso alia determinazione , 
di special! condizioni, circostanze : ^ se tu non ti fossi trovato iu tali 
avventure '. — 494. Sense; ^ β se tu fossi di mente sana, per cui sa- 
pessi dominare la passione senza mettere in pericolo la vita ': que- 
sto il sense generale, ma il teste presenfca difficolta. nei due vv. 494- 
495; anzitutto, percho, come osserva il Barth., a σώφρων, preso nel 
seiiso originario non conviene Taggiunta γονή, essendo per tal mode 
date air espressione il valore di un accenno ad una quality costante 
del carattere di Phaid.: no, d'altro latp, e possibile assumere σώ- 
φρων nei significati derivati di ^ intelligente ' ο di ^ onesta ', percho 
I'intelligenza non ha nulla a che vedere nel caso presente, e Tonest^ 
non puo essere negata a Phaid. OJtre a cio paiono troppo aspre le 
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o!)7. αν ποτ' sovf^g εΐνεχ* ή5ονης ts σης 495 

προοηγον Sv σε δεύρο; νυν δ' άγων μιέγας 
σώσαι βίον σον, κούκ έπίφθονον τόδε. 

ΦΑΙ. ώ δεινά λέςασ', ουχί σογκλγ^σεις στόμ,α 

καΐ μη μεθ-ήσεις αύθις αίσχίστους λόγοος; 

ΤΡ. αϊσχρ', άλλ' άμείνω των καλών τάδ' εστί σοι. δΟΟ 

κρεισσον δε τουργον, ειπερ έκσώσει γε' σε, 
ή τουνομ', <Γ) συ κατθανεΐ γαοροομένη. 

ΦΑΙ. και μη σε προς θεών, ευ λέγεις γαρ, αΙσχρά δέ, 

espressioni βύνη ed ή^ονή, che accennauo al godimento seneuale, ed 
in qualche modo debbono suonare riinprovero airorecchio di Fhaid., 
θ tutt' altro che convenienti al fine, che si propone la nutrice di see- 
mare la delicatezza e la seneibilit& dell' animo di Phaid. Si noti an- 
cora, che, nei vv. 494-195, e sopratutto in quest' ultimo, il carattere 
della nutrice assume in qualche modo un atteggiamento morale di 
fronte a Phaid., che non corrisponde al car|ittere piu pratico che 
morale, che si rivela altrove ed anche nei versi immediatamente se- 
guenti (per altre difficolfca cfr. App. Grit.). — 197. αγών μέγας, ma- 
gnus labor: άγ(υν non significa sempre un combattimento, od una 
lotta; ma anche, in genere, uoa cosa difiiciie, tale da richiedere 
grandi sforzi: cfr. Phoin. 859, εν γαρ κλύδίυνι χείμεθ•'... καί μέγας 
Ηήβαίς άγων; Hek. 229. παρέίτηχ' ως εοικ' άγων μέγας; cosi altrove. 

— 499. 00... μή, cfr. al v. 213: cosi Hel., 437, ουκ άπαλλάξ•»^ δόμων χαΐ 
μή... δχλον παρέςεις," Soph. Old. Τ. 637. — 500: il verso giastamente 
fu ritenuto soepetto, percho e strano che la nutrice, la quale tenta 
di abbellire con ogni artificio dialettico cio che appare riprovevole 
nella passione, s' accordi con Phaid. nei condannare come αΐτ/ρά i 
suoi consigli, mentre il reciso rifiuto di questa avrebbe anzi dovuto 
indurla a maggiori riguardi, per poter raggiungere il fine voluto 
(per altre ragioni cfr. App. Grit.). — 501-502. Scol.: τοδργον το της 
σωτηρίας, τοΰνομα δέ το της σωφροαύνης: all' onestli, come qualche 
cosa di soltanto ideale, e messo in contrapposizione il fatto della 
salvezza, come qualche cosa di reale: simili contrapposti ricorrono 
abbastanza di frequente in Euripid.: cfr. Or. 454; Iph. A. 1115; 
Tro. 1233: si ricordino anche le parole di Bruto morente, riportate 
da Plut,: ώ τλήμον αρετή, συ δ' έπος ήσθ•', εγώ δέ σε ώς έργον ήσκοον. 

— 502. ([) συ κατθ-ανεΐ γαυροομένη , per il quale tu morirai, superba- 
mente gloriosa. — 503. ευ λέγεις, parli abilmente, in maniera da 
lusingare i sensi e da sedurmi; Scol.: καλώς καΐ πιθ-ανώς. — 
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πέρα προβης τώνδ'• ως δπείργασμαι μεν οδ 
ψοχήν 8pa>tt> τ^σχρά δ' ην λέγης καλώς, 505 

εις το5θ' δ φεύγω νυν άναλωθήσομαι. 
ΤΡ. ει τοι δοκει σοι, χρην μέν ου σ' άμαρτάνειν 

ει δ' οδν, πιθοο μοι• δεοτέρα γαρ ή χάρις. 

504« τών Uj cioo τών λελεγμένων: sostanziale difPerenza qaantb al 
senso preeenta qaesto verso, secondo che si accetti la lez. vulg. 
υπβίργασμαι μέν ^f oppare la lez. propoeta dal Bothe ed accolta da 
alcnni recenti edd. (Barthold, Weklein) όπείργαομαι μέν oh: nel primo 
caso όπείργαομαι sarebbe preso nel suo significato proprio, οίοέ come 
interpreta il Weil.: ^ car mon Sune n'a eto que trop remuoe et dispo- 
3έθ a I'amoar ^ (όπεργάζεοθ'αι si dice propriamente del preparare la 
terra a ricevere le semente: cfr. Xen. Oik. XVI, 10): nel secondo 
casO; si verrebbe, invece, ad afiPermare il contrario: ^il mio caore 
non e ancora stato reso soggetto all* amore \ - ώς, in senso causale 
=»γάρ ό frequente dope le esortazioni; cfr. 1100, 1091. — 505, τάσχρά 
δ' ήν λέγ-^ς καλώς. Senso: ^ se tu adorni di belle parole cio ohe έ 
brntto '. — 506. άναλωθ•ήσομα;. Scol.: διαφθ-αρήσομαι εγώ ν.αΐ έμπέσω 
εις Ε φεόγω : con άνάλωθ-ήσομαι sarebbe indicato V indebolirsi a poco 
a poco della volonta, e, di conseguenza, il cedere alia pasaione, a 
cui era riuscita fin qui ad opporsi: e difficile trovare altri esempi ri- 
spondenti pel senso e per la costruzione ad εΤς τι αναλίσκομαι, come 
pure non e ben chiaro il significato di νυν, che viene inutilmente ri- 
ferito a φεύγω, e che non s'accorda perfettamente con άναλωθ-ήσομαι, 
accennante al future, se non dandogli il senso di ^ alia fine, a poco 
a poco ', che propriamente non ha (per cui cfr. App. Orit.). — 
507-508. L' interpret, di questi vers! riesce difficile: sulla necessita 
di accogliere al v. 507 χρή invece di χρήν cfr. App. Grit.: afiatto 
sconveniente appare anche il v. 508, peroho dal χρην μέν οοσ' άμαρτ. 
si avrebbe> ^ se dunque hai peccato ', e dalla lez. χρή ^ se dunque 
alia fine vuoi peccare ', interpretazione 1' una e V altra, che non ρυό 
essere ammessa: come pure il δευτέρα χάρις h poco chiaro, percho. 
come fu notato dal Earth., coUa prima χάρις non puo essere accen• 
nato, che alia prima proposta di soddisfare alia passione di Phaid.; 
coUa δευτέρα parrebbe, quindi, che fosse accenuato a quelia che Phaid. 
aveva disegnata, come una seconda via d' uscita, cioo la morte, per 
cui si yerrebbe a dire: ^per quanto tu non voglia peccare, non per 
cio e necessario, che tu muoia % οίοέ, si verrebbe a presupporre una 
lez. ben diversa dalla pres. Concludendo, il passo e indubbiameute 
corrotto (cfr. anche App. Crit.): chi voglia mantenere il testo tradi- 
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έ'στιν χατ' οίκοος φίλτρα jiot θολχτήρια 

Ιρωτος, ήλθδ δ' άρτι μοι γνώμ,ης έσω, 510 

α σ* οδτ* έπ' αίσχροίς ουτ* έπι βλάβη φρενών 

παύσει ν(5σοο τησδ' , ην σο μ.ή γέντο κακή. 

[δει δ' ες εκείνου ογ] τι το6 ποθοομιένοο 

σημεΐον, ή λόγον ttv' ή πέπλων άπο 

λαβείν, συνάψαι τ εκ οοοΐν (ΐίαν χάριν.] 51δ 



zionale poti-&, coUa sola correz. del χρήν in χρή, accogliere Γ interpr. 
del Matthiae, ripresa reoentemente dal Weklein : ^ ee cosi ti pare, tu 
non devi errare; ma so 016 deve avvenire, ubbidieci : in seoondo 
laogo sta qaesto favore ' cioo, ^ se tu non ναοί eegnire la tnia pro- 
posta^ e tultavia non vuoi rinunciare ai taoi desideri, coai io ho una 
seconda proposta \ Per qaanto δευτέρα γαρ ή χάρ'.ς present! difficolta 
ad essere interpretato in quest' ultima maniera, anche perche ci si 
aspetterebbe un ήδε ο similei pure non credo che in alcun modo 
possa spstenerei 1' interpret, di Hadley : ^ la gratitudine έ una con&i- 
derazione secondaria', nel sense: ^la gratitiidine seguira poi\ — 
509. φίλτρα θ-ελχτήρ'.α, cosi sono designati propriamente qnei rimedi, 
che, secondo V opinione degli antichi, avevano la propriuta di ride- 
stare lo stesso sentimento nell'animo della persona amata: sennon- 
che, il linguaggio della nutrice e studiatamente ambiguo; per modo 
che, mentre essa intende alludere a quel rimedi, coi quali eccitera 
in Hipp. Γ amore verso Phaid.; questa pensa, che siano nient* altro 
che on mezzo atto a darle la gaarigione della malattia, οίοέ a tem- 
perare la passione da cui έ agitata. — 511. οδτ' έπ' αίσχροϊς -Λχί: έπί 
indica spesso le circostanze concomitant! di un fatto, come le cou- 
seguenze, che ne derivano: cfr. Phoin. 1555, οϋχ Ικ" ^veiBesiv ού^' 
επ'.χάρμασιν , άλλ' δδύναισι λέγω; Hek. 822, αυτή δ' έπ' αίσχροίς αίχμιά- 
λωτος οϊχομα•.; qui si avri pertanto: * ηέ al prezzo di azioni vergo- 
gnose, cioo οοΙΓ offesa del tuo sentimento morale, ηέ οοΙΓ alterazio* 
ne, col danno del tuo spirito \ — βλάβ^^ φρενών, indica il turbamento 
della mente (cfr. il comp. φρενοβλαβής) con allusione ai tristi effetti, 
che sopratatto sullo spirito avevano talora questi filtri. — 512. %αν.ή 
timida, ignava ; il contrapposto sarebbe γενναία. — 513-515. Cfr. in 
App. Grit, le ragioni per cui questi versi debbono considerarsi con 
certezza interpolati: quanto agli usi cui ai fa accenno in questi versi, 
cfr. Theok. id. II, 53, τοδτ' άπό τάς χλαίνας το χράσπεδον ώλεσε Δέλφις, 
ώ 'γώ νδν τίλλοισα ν.ατ' άγρίφ εν πορί βάλλω; Luciano, dial, meretr. 
IV, 4, δεήσει δε τι αϋτοδ του ανδρός, οΓον ιμάτια ή χρηπίδας ή ολίγα; 
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ΦΑΙ. πότΞρα δε χι^ιστον. ή ποτον το φάρ(ΐακον; 

ΪΡ. ουκ οίδ'' όνασθαι, [λή μ^αθείν βούΧοο, τέκνον. 

ΦΑΙ. δέδοιχ' δπως {ΐοι [ΐή λίαν φαν^ς σοφή. 

ΪΡ. πάντ' αν φοβηθείσ' ισθ-ι* δ5ΐ[ΐαίνεις δε τί; 

ΦΑΙ. (ΐή [tot τι Θησέως τώνδε μήνυσης τόκφ. 520 

ΤΡ. Ιασον, ώ παι* ταοτ' εγώ θήσω καλώς. 

μόνον ού μοι, δέσποινα ποντία Κύπρι, 

συνεργός είης. τοίλλα δ* οΓ εγώ φρονώ 

τοις Ινδον ήμίν αρκέσει λέζαι φίλοις. 

τών τριχών ή tt τών χο'.οότων. — του ποθ-ουμένου σεμίίον, qualche cosa, 
che rammenti, ricordi la persona amata. - συνάψαι Iy. Βυοΐν μίαν 
yap:y^ accenna. probabilmente al fine dei filtri| che era appunto quello 
di congiungere insieme due cuori in un solo amore: cfr. Iph. T. 487, 
ώς δϋ' εξ ενός χαχώ σονάΛτε•.. — 516. Aisch. Prom. 480, οδκ ήν άλέξημ' 
οοδέν οδτε βρώσιμον οδ χριστόν, οΐί^τε πιστόνί Theok. 11, 1, ooSb ποττόν 
έρωτα πεφόχδΐ φάρμαχον δλλο, Νικία, οδτ' εγχριστον, εμίν δοχεί, οοτ' ϊκ'ι- 
παστον, ή ταΐ Π'.ερίδδςί si cfr. anche Ιο Scol. ad Aristoph. Plut. 717, 
τών φαρμάκων τά μέν έστ; καταπλαστά, τά δε χρ'.στά, τά δε ποτά. — 
518. δπως... μη... φαν^ς, Ρ USO pill comune dopo un verbo di timore 
sarebbe δπως col fat. ind., oppure μή col cong. — λίαν σοφή, con ac- 
cenno al sospetto, piu cbiaramente espresso al v. 520, che i φάρμακα 
altro non siano che un pretesto, e che ben altro mediti la nu trice, 
per cercare di gijarirla dalla sua passione. — 519. πάντ' δν φοβηθ-εΐσ' 
138".: la frase equivaie ad; ιατ:, δτι πάντα φοβηθέίης άν, εΐ καΐ μή φόβε- 
ρόν τι ειη: cfr. Bhes. 80, πάντ' άν φοβηθείς ϊσθ•ι, δειμαίνων τόδε : riguardo 
alia posizione delle parole οειμαίνεις δε τι, cfr. Iph. Α. 704, 1449; Ion. 
1012; ΪΓΟ. 74. — 620. τών δε, di cio, di cui abbiamo discorso fin qui, 
cioe della mia passione. — 522. δέσποινα ποντία Κυπρί, cfr. V. 415: nel 
dire ]e parole che seguono la nutrice si ritrae in disparte e si rivolge 
alia statua di Aphrodite/ — 523. o!' εγώ φρονώ, quelle che ho in 
mente, cioe quale sia realmente la mia intenzione, in contrapposi• 
zione al parlare oscuro ed ambiguo, che ha usato con Phaid. — 
524. τοις ένδον... φίλοις, per quanto non sia escluso, che la nutrice 
voglia partecipare il suo disegno a persone di fiducia (certo donne: 
quanto al masch. per accennare a persone femm. cfr. sopra v. 349), 
pure, par chiara Tallusione ad Hipp., cui preme in special modo alia 
nutrice di confidare ogni cosa (Scol. φίλον ονομάζει τον Ίππόλυτον καθ*' 
ήδονήν ή γραδς, προλαμβάνοοσα ταϊς ελπίσιν).'- ένδον, indica che la nu- 
trice β' avvia verso Ρ interno del palazzo. 
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XO. ^Εί^ως Έρως, ο κατ' ομμάτων στρ. α 525 

στάζδίς πόθον, είσάγων γλοκεϊαν 
ψοχ4 χάριν ους επιστράτευση, 
μη μοί ποτέ συν κακφ φανειης 
μηδ' άρρυθμος Ι'λθοις• 

525-526. - Primo stasimos. — II Goro oanta la potenza di Eros, 
la cui benevolens&a si dovrebbe tentar di ottenere per mezzo di sa- 
orificif quali si fanno alio piu grandi divinita; (eeempi della sua 
poteuza sono Jole e Semele), ed eeprime il suo timord, ohe nel caso 
presente 1' acnore possa eesere la rovina di Phaid. come lo fu per le 
donoe amate da H^rakles e da Zeus. Per il contenuto questo core ci 
fa rammentare il coro di Soph. Ant 781, έρως άνίχατε μέ-^αν χτέ. θ 
Trach. 497, μέγα τι σθένος ά Κύπρις εκφέρεται νίχας αεί χτέ; cfr. pare 
sotto 1268 sgg« 

525-527. δ... ατάζεις, la lez. fa corretta da alcuni edd. (cfr. Δρρ. 
Grit.), perche si avrebbe qui un uoico esempio presso i tragici di 
un b per ο ς contro la regola, che Γ articolo ραό essere usato pel 
relative nei casi obliqui (cfr. lebb. a Soph. O. G. 747), ma non nel 
nom. - κατ' ομμάτων, ' giu per gli occhi, discendendo per gli occhi', 
οίοέ: Hu che distilli il desiderio per gli occhi, versando ana dolce 
volutin, nell'anima di coloro, contro i quali tu muova ^: si noti, che 
qui ομμάτων non designa gli occhi dell' oggetto amato, ancora meno 
quelli del dio, ma quelli dell'amante: non credo che col Barth. si 
possa intendere, che Eros inspira al cuore il dolca piacere del- 
V amore, e spande sull' occhio di chi ama, lo specchio della saa 
anima, il langaido desiderio. L'lmmagine degli occhi έ frequente 
tanto presso i poeti antichi che moderni, i quali considerano spesso 
gli occhi come mezzo per cui penetra nelFanimo I'amore: cfr. Askle- 
piades, Anth. Pal. XII, 161, 3όρκιον ή φιλέφηβος... Ζμερον άστράπτοοαα 
κατ' όμματος. -χάριν, ScoL: ήδονήν. - οδς έπΐ'3τρατεύσ•^, cioe, εκείνων οδς: 
quanto al cong. senz' άν, cfr. v. 427: si noti, che qui la prop, relat. 
fa le veci di un gen. apposto a ψοχο^ (cfr. Kriig. I, 51, 13, 4) e che 
presso Eur. επιστρατεύω θ costruito ora coll' ace. (cfr. Phoin. 285, 
605, Tro. 22), ora col. dat.: Med. 1186, Bakk. 784. — 528. σον κακώ, 
si congiunge ideologicamente al seg. μηξ' άρρυθ-μος, in quanto 
1' amore e dannoso ed infelice, se άρρυθ'μος, cio^ άμετρος τις καΐ 
δτακτος (ScoL): σον, ha qui lo stesso significato di Ιπί al v. 511. An- 
ohe altrove il poeta invoca la misura e la temperanza ηοΙΓ amore; 
cosi Med. 630-631, εΐ δ' &λις ελθ•οι Κύπρις, οοκ άλλα θεός εοχαρ'.ς 
ούτως; Hel, 1105 sgg., ει δ' ήσθ•α μετρία, τάλλα γ'.ήδίστη θεών πέφοκας 
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ooTs γαρ ^ορδς ουτ Β30 

οίστρων δπέρτερον βέλος, 
οίον το τάς Άφροδίτας 
ΐησιν έκ χερών 
Έρως, ό Διός παις. 

άλλο)ς άλλως παρά τ' ' Αλφεψ άντ. α 535 



άνθ-ρώποισιν, ο6χ άλλως λέγω; Iph. Α, 554j fr. 967. — 531, άστρων^ ge- 
nerico per ήλίοο. - ύπέρτερον, e superiore per la forza de' suoi effetti. - 
βέλος, si cfr. la glossa di Hesych.: άστροβολήτοος* τσ^>ς υπό του κονός 
(canicola) βαλλόμενους, perche gli antichi attribuivano air influenza 
del sole ο degli astri le morti subitanee, donde il verbo lat. siderari: 
si noti, che noi troviamo qui per la prima volta attribuito ad Eros, 
Tattributo dell* arco. ^ 582. otov, qui abbiamo la contaminazione 
di due diverse costruzioni, quali οπέρτερον η e τοιοδτον οίον; cfr. 
Theok, 9, 34, out' εαρ έ^οιπίνας γλοχερώτερον... δσσον έμίν Μώσαι φίλαι : 
cosi sta anche invece di ή dope un' espressione comparativa: cfr, 
Horn. Δ. 277, μελάντερον ήυτε πίσσοί; Aisch. Prom. 629, μάσσον ώς 
εμοί γλυκύ. - οίον zh τάς Άφρ. Ι•/|σιν sta invece di otov τό τάς Άφρ. δ 
ιησιν. — 634. ό Διός παις : forse έ questo il solo luogo fra gli antichi 
scrittori, in cai Eros sia fatto flglio di Zeus: presso i Greci per lo 
piu έ detto figlio di Kronos e di Gaia; presso i Bomani (Yerg. 
Ciris. 134; Lactant. lust. I, 1, 7; Apul. Met. 5, 22; 6, 22) di Giove 
θ di Yenere; per cui alcuni edd., senza sufficiente ragione, corres- 
sero la lez. del testo: non molto plausibile mi sembra V opinione 
del Kalkmann, il quale suppone, che I'allusione ad un'unione fra 
Zeus e la figlia Aphrodite sia stata fatta intenzionalmente, per mi- 
tigare la colpa della passione di. Phaid., e delPHadley che vuol 
intendere παΙς, come *nipote'. — 535-544. Sense: invano la Grecia 
fa sacriflci ad Olympia ed a Delphi so nbn onora Eros, il padrone 
sovrano degli uomini. - £λλως , in maniera di versa da quella che sia 
conveniente, quindi ^ inutilmente, invano': questa parola si riferisce 
all' idea formata dal contrapposto dei due membri. - Άλφεώ... Iicl 
ίίυθ"1οις, spesso si fa menzione presso gli scrittori greci di questi 
due luoghi , οίοέ di Olympia e Delphi , il prime dedicate al culto di 
Zeos, il gecondo al culto di ApoUon, come dei piu celebrati santnari 
dell'antichit&: cosi Soph. 0. T. 897, ουχέτι τον αθιχτον εΐμι γάς έπ' 
όμφαλόν οεβων... οδδέ τάν Όλομπίαν. — βούταν φόνον, quanto alia forma 
del costrntto, cfr. pure γηγενή μάχην KykL 6, τετροισχελή κενταυροιτληθή 
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Φοίβοο τ' έπΙ Ποθιοις τδράμ.νοες 

βο&ταν φόνον Ελλάς aV άέέει• 

Έρωτα δε τον τόραννον ανδρών, 

τον τάς Άφροδίτας 

φιλτάτων θ•αλά{ΐων 540 

χλτςδουχον, οο σεβίζορ^εν, 

ι 

πέρθοντα και δια πάσας 
Ιόντα σομιφοράς 
θνατοις, δταν ^λθηβ. 

τάν (ΐέν ΟΙχαλί^^ στρ. β Β45 

πόλεμον Herak. 1272: Ι'άέξε'.ν βί riferisce alia grande quantity dei 
sacrifici; έ parola Homerica, che ricorre soltanto qui ed in Soph. 
Ai, 226. - toy τύραννον τών ανδρών, ctr. fr, 132; σο δ' ώ τύραννε Α-εών τε 
κανθ-ρώτΓίων "Ερως. — 539-540. Senso: Eros rende possibile Γ accesso 
alio amabili stance di Aphrodite, cioe la sna influenza ha luogo do- 
vunqae si moetra la forza dell'amore: si noti, che φιλτάτων ^αλά- 
μα>ν έ detto genericamente di tutte le stanze, nelle quali abita 
Γ uomO| ed in cui quindidomina Aphrodite• -χλτυδοδχον, in un inno 
Orph. si dice di Eros, πάντων χληϊδας έχοντα. — ^^541. oh σβ^ιζομεν. Etos 
gi& fin dal pin antico tempo era venerato in alcuni luoghi con sa• 
crifizi, come a Thespis ed a Faroe, dove, a quanto pare, gli fa 
eretto un altare al tempo di Peisistratoer.un simile pensiero Plat. 
(Symph. 189 C) pone in bocca ad Aristophanes : Ιγ,οί γάρ δοχοδοιν οί 
άν9•ρϋ>ποί παντάπασι την τοΰ έρωτος δόναμιν οοκ τ^σθ-ήσθ-αι, έπεί αίοθ-ανό- 
μξνοί γε μέγιστ' αν αϋτοδ Ιερά καταστιεοάσαι χαΐ βωμούς, χαΐ θ•οσίας δν 
ποοείν μέγιστους, ο5χ ώσπερ νυν τούτων ουδέν γίγνετα; περί αυτόν, δέον 
πάντων μάλιστα γίγνεσθ-αι: cir. pure dello stesso dial. 177. A. — 
542. πέρθ•οντα, soil, θ-νητούς, da ricavarsi dallo θ•νατοίς del v. 544. - 
δια πάσας Ιόντα συμφοράς, questa frase ha per complem. il dat. θνατοΐς, 
οίοέ: ' accompagnato da ogni specie di mali, portando seco ogni 
sorta di dolori per gli uomini': frequentissima occorre presso i 
tragici la perifrasi di un verbo di moto (come έλθεΐν, Ιέναι, χω- 
ρεϊν, ecc.) con δια e il gen. di uii nome, che contenga Γ idea rap• 
presentata da un verbo corrispondente (come: πόθοο, έχθρας, δίκης, 
μάχης, τύχης ecc): ad una tale costruzione sta a base un concetto 
locale: cosi Med. 872, δια λόγων άφιχόμην (==διελέχι*)•ην); Tro. 916, δ 
σ' οΐμαι δια λόγων Ιόντ' έμοδ χατηγορήσειν: qualche volta si ha anche 
in prosa: cfr. Thuk. II, 11, 2; Xenoph. An. Ill, 2, 8; vedi Kriig. I, 
68, 22, 2; II , 68, 22, 2. — 545 sgg.: per dimostrare quanto fa aflfer- 
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πώλον οίζογα λέκτρων. 
ocvavSpov το πρΙν τ,σχ οίνο[ΐφον, οίκων 
ζεύξασ' f άπεφεσίαν of^ojj.a8a 
t Ναιδ' δπως τε Βάκχαν . 550 

σύν αϊμιατι, αύν καπνώ 
φονίοις θ' ο[λ£ναίοις 
'Αλκ[λήνας τόκφ Κύπρις έξεοωκεν 
ώ τλά[λων όμ,εναιων. 



niato nei versi precedent! sugli e£Petti fanesti della poteuza di Eros, 
si acceoDa alia storia di lole (545-554) e di Semele (555-564). Eury- 
tos, re di Oichalia, promessa come premio la sua figlia lole a chi 
riascisse vineitore in una gara al tiro dell' arco, la rifiuto ad Hera- 
kles, che aveva consegaita la vittoria; per cui, questi mosse contro 
Oichalia; e, dopo aver asisediata e distrutta la citt^, e seminata 
ovanque la morte e la devastazione, se ne ando. portaiido seco lole, 
come prigioniera di guerra. Qaesta leggenda ci e nota sopratatto 
per la tragedia Trachin. di Soph., dove col destino di lole, di Hera- 
kles θ della sua sposa Deianeira e appunto mostrata la segreta forza 
delPamore: esisteva pure un epos, che aveva per titolo Οιχαλίας 
αλωαις, θ che si {^ttribuiva ad Homeros od λ Greophilos di Samo, — 
545-564. τάν μεν ΟΙχαλία πώλον.: Γ ace. έ retto da ζεύξασ' al v. 549 e da 
εξέοωχεν al V. 553: noi ci aspetteremo che βΓμέν corrispondesse un 
Ik al V. 555; ma qui il poeta ha usata una costruzione di versa. - 
ΟΙχαλία, cfr. Iph. T. 221, τάν "Αργεί 'Ήραν; Hel. 375, J> μάκαρ 'Αρ- 
χάρια παρθ-ένε: questa specie di dat. di luogo, cosi frequente in Horn., 
non ricorre mai in Aisch., di rado presso Soph., spessissimo presso 
Ear.; presso i poeti attici oltre il dat. troviamo anche il gen., e Γ ace. 
di laogo: cfr. Krug. II, § 46: si noti che vi furono in Grecia tre 
citto. col nome di Oichalia, Puna in Tessaglia, Taltra in Eubea, la 
terza in Messenia, ai confini dell'Ai*cadia: qui si allude alia secon- 
da. — πώλον. Scol.: πώλω ih άχμαΐον αυτής εικασεν; con questa parola, 
come avverte Hesych., si indicava talvolta una giovane, talvolta una 
fanciulla: cfr. Andr. 621, μήτε δώμααιν λαβείν κακής γοναΐκος πώλον; 
Anacr. ίτ. 75, π^ολε θρτ^κίη. - λέκτρων δνανδρον το πρΙν καΐ οενυμφον, 
questa mi pare la migliore interpunzione, invece di congiungere 
λέκτρων con δζογα (come Med. 673, Iph. A, 805), propugnata dal 
Weil, e dal Bartk.; percho altrimenti sarehbe distrutta la metafora 
(ΐτώλος £(οξ); e le parole seguenti, mentre con questa interpunzione 
appaiono una conveniente esplicazione dell* immagine precedente, 



ώ θί|β!ΐς U[,bv αντ. β 555 

τεϊ/ος, ώ στόμα Atf<xac, 

coatitnirebbero αο inatile &mpliameiito: qoanto all' espresBione 
λέχτρων έίνανίρην, che rinalta dall'unione <li nn agg., formato cod η 
privat. ed uq soetant., « di an BoataDtivo affiae per la radioe ο per 
il eeaao, cfr. ΈΙ. 810, ανίορτο; ttpa.v; Andr. 612, πΐ<ίίυιν άπα^ίίς; Elk. S6, 
fiicaiSa; τίχνων; ΗθΙ. 624, Sifdo; φίλυιν, oitati dal Barth.; per qnanto 
Bon si possn negare, che nel nostro caso I'espressioiie ha un valore 
alquBQto diverse dagli eeampi citati, per cai piuttoeto si deaidere• 
rebbe (invece di ανηνίρον) άίαμνον, fiitiipov β similt. - oixtui' Ceuiaa' msl- 
pts'.av, la lez. eertamente ί corrotta (ofr. App. Crit) : Scot.: αποζΐάΐα^η 
χα> 4πο;(αρίααΐΐ τιΰν oixiuv: la maggior parte degli editor!, riportandosi 
a queeto scolio, accettarono la lei. del Hattliiae: ΐεύξαΐ' £π' cipisia 
con riferimento di απ'' ad οίνων (con anastrofe) ed intendendo: 'por- 
tandola via dalla sua casa per mezzo del remare', cioo hoI mare 
dall'Eubea a Ti'achis; interpretazione coDteataCa dal Barth., il quale 
pensa, che la preseote rappreseotazioDe debba essere timitata alle 
ooudizioni di lole immediatameDte dopo la presa dt Oichalia, qaando 
appunto ebbe Inogo la ana oongiuiizione cod Herakles; per oui, crede 
poesibile in queeti verei Γ allneione ad una leggenda oarrata da 
Plutarch., che essendosi lole precipitata dalle mura della citt^, it 
vento fece gonfiare la ana veste a guiaa di vela, β per tal raodo fa 
salva; ma ana tale interpretazione (per qnanto ingegeosa) mi pare 
che difficilmente poasa θββθΓθ accolta. - ΐρορ.'ίία Ναΐί' όπυ>ς τ; Βάχχιν, 
βί noti che il v. 550 non corrispoade pel metro al v, 660 dell* anti• 
itrophe: qui lole b oonfrontata con una Bakoliante, che pnzeamente 
correndo ed infui'iando abbatta tntto cia, che le si pari davanti, 
perche involontariamente era stata la causa della atrage e della di- 
atruzione della sua citUi; ctr. Soph. Trach. 466, ■[■(]ς πατρφ'ΐν οϋ/ 
Hnaca ίύαμορος Si^epzt -ιίάΐούλωβεν (aecondo il mito lole sarebfae stata 
da prima ripngnante ai desideri di Herakles, ma poscia vinta dal- 
V amore li avrebbe pienamente asaecondati; cfr. Soph. Trach. vr. 447 
sgg.). - ίρομ,άς, viene spesso adoperato per distiiigaere un movi- 
mento agitato, appassionato, ed θ applicato da Eur. alle Erinye 
(Or. 317, 857) a Cassandra (Tro. 42), alle Bakchanti (Bakch. 731). - 
CUV αΐ)ΐ!'λΐι 7-τλ. Senso: il maritaggio fra Herakles e lole ebbe luogo 
in triaci condizJooi, in mezzo alia strage, alia fiamme-ed ai canti 
di morte, che tenevano le veci dei canti deirhjraenaioa: metri• 
camenta il v. 552 aoii corrispoade al v. 662 (cfr, App. Otit,). - auv 
καΐΕ'/ΰι, oseerva il Weil, che καπνός aignifica speaso anche il fuoce 
ο piuttoeto la fiamma: Horn, dice dell'ira, che ivSpum ίν arq*saoij 
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σονείπαιτ' αν ά Κύπρις οίον Ιρπει. 

βροντ(^ γαρ ά{λφιπύρφ τοκάδα 

τάν Διογόνοιο Βάκχοί) 560 

νο(ΐφεοααμέναν πότ|Λ(ρ 

φονίψ κατεύνασε. 

, άέξεται, ήδτε καπνός (II. XVIIT, 110) θ Pind. (Nem., I, 24), δδωρ καπνώ 
φέρειν άντίον. - έξέοα»ν^3ν , uon gio>: ' concede tte ', ma ^ dette in maritag- 
gio', secondo uno dei comitni significati di questa parola; cfr. Iph. 
A, 964, '9'»γατέρ' έκ^οΰναι πόσε»-. - τλάμων υμεναίων, quanto a questo 
gen., di causa dipendente da τλάμων, cfr. v. 366: qaeste parole pos- 
sono essere tanto riferite a lole, che si congiunse con Herakles in 
condizioni cosi funeste per la sua patria e per la sua fainiglia, quanto 
ad Heraklos, che dove espiare le conseguenze di un tal maritaggio ; 
ma migliore mi pare il prime riferimento, perche in tutta la strofa 
e messo in rilievo maggiore lole, che forma il termine di confronto 
con Phaid. — 555-564. Scol.: δεύτερον διήγημα της 'Αφροδίτης, δηλα- 
δή το κατά τήν Σεμέλην καΐ τήν ταύτης κύησιν. - στόμα Δίρκης, circo- 
scrizione poetica, come νάμα^ ρεΰμα Δίρκης, propriamente indica 
Papertura della terra, da cui scaturisce la sorgente Dirke, ad oc- 
cidente di Tebe. - σονείπαιτ', Scol : σομμαρτορήσαιτε, parola bene ri- 
spondente alio στόμα precedente. - olov (aco. dell' obbietto interne) 
ερίτει, come potente ella s'avanzi: ερπειν si dice spesso in cattivo 
senso, cioe parlando di una sventura, che sorprende una persona 
qualsia)»i, avanzaudo a poco a poco: ct'r. Soph. Ant. 585, &τας ο5δέν 
έλλείίίει γενεάς έπΙ πλή{>Ός ερπον. - βροντςί γαρ... κατεύνασεν: secondo al- 
cuni si deve interpretare il passo facendo dipendere βροντά αμφιπύρω 
da νομφεασαμέναν, e πότμφ φονίω da κατεύνασεν: la madre di Bakchos 
si congiunse al fulmine infiammato, cioe a Zeus armato di fulmine, 
ed Aphrodite cangio il suo letto nuziale in letto di morte: secondo 
altri, si deve intendere νομφευσαμέναν in senso assoluto, e congiun* 
gere βροντ<^... άμφιπύρω con κατεύνασεν come dat. strum., cio6; fu 
Kypris, che coll' infiammato fulmine pose fine alia vita di Semele, 
in qnanto I'amore di Zeus fu la prima causa della sua morte: si 
cfr. Hek. 472 sgg.; Τιτάνων γενεάν, τάν Ζευς άμφιπύρω κομίζει φλογμφ. 
come pure Bakch. 87, Βρόμιον δν ποτ' εχοοσ' εν ώδίνων λοχίαις άνάγκαισι 
πταμένας Διό,ς βροντάς νηδύος εκβολον μάτηρ ετεκεν, λιποδσ' αιώνα κεραο- 
νίω πλαγα; accettando quest' ultima interpret, πότμφ φοινίφ dovrn. es- 
sere conginnto con νυμφευσαμέναν ed inteso nel senso, ^ la quale si 
congiunse a Zeus con destine mortale ' (chi accolga la lez. νυμφευ-- 
σαμένα, per cui cfr, App. Crit., dovrk dare a questo verbo, il signifi* 
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δεινά γαρ πάvτcf γ' έπιπνβί, μ,έλισσα δ' 

οία τις πεπόταται. 
ΦΑΙ. σιγήσατ\ ώ γοναικες• έζειργάσ{ΐ^θα• 56δ 

ΧΟ. τί δ* Ιστι, Φαίδρα, δεινόν έν δόμ,οισι σοις: 

ΦΑΙ. έπίσχετ • αύδήν των Ισωθεν έχ(ΐ.άθω. 

• 

cato di ' portare a compimento an matrimonio * che ha per lo piu 
neila forma media). — 563-564. Senso: dovnnque si sente il soffio 
delta potente Kypris (cioo il soffio ardente della passione), poiche 
essa simile air ape va svolazzando di fiore in fiore (ta κάλλιστα τών 
α'ϋμάτων μαραίνου^α, Scol.) θ tormenta or qua or \k il cuore degli 
nomini col suo pangiglione (κέντρα έρωτος 89, 1803): si ctV. Anakr. 
40, 13 egg., el tb νέντρον πονεϊ το της μελίττης, πόσον οοχείς icovoostv, 
"Έρως, δοους ου βάλλεις^- 2εινά, femm. sing.^ come dimostra ancbe il 
metro, riferito a Kypris. - πάντ^^, sta per πάντη: il confronto con Tape 
sarebbe piattosto appropriato al figlio Eros (cfr. vv. 1270 sgg.), e, 
come giostamente osserva il Barth., pare ppco rispondente alia rap 
preaentazione plena di forza, che precede. -πεπόταται, nel significato 
di presente, cfr. El. 177. — Έ notevole in qnesto coro la quasi perfetta 
rispondenza delle stesse ο quasi simili parole in posizioni corri- 
spondenti: έρως έρως 525 — άλλως άλλως 585; ιησιν 533 — Ιόντα 643; 
υάκχαν 550 — Βάκχοα 560; φονίοις 552 — φονίφ 562. 

565-731. Secondo Epeisodion, - Phaidra, che ό rimasta fin qui 
tranquilla sul proprio letto, interrompe il Goro colla 'preghiera di 
rivolgere la sua attenzione al rumore delPalterco nell'interno del 
palazzo fra la nutrice ed Hippolytos ; e prevedendo, che ogni spa- 
ranza έ perduta si decide a morire; ma al tempo stesso rivela al 
Coro/ a cui ha imposto il giuramento di tacere, che anche Hipp., 
dovrli espiare la sua superbia ed essere trascinato nella medesima 
rovina. 

565. έξεφγάσμεθα = άπολώλαμεν: si cfr. 607, Hel. 1098; nello 
stesso senso ricorre διεργάζομαι 618, κατεργάζομαι 888. — 566. Osserva* 
il Barth.; che il coro arguisce, che Phaid. senta cattive notizie dalla 
casa dair atteggiamento pieno di ansia, col quale essa s' avvicina 
origliando alia porta del palazzo. — 567. έπίσχετ' cioe στόμα; cfr. 
Hek. 1283, όοκ έφέξετε στόμα; - έκμάθω, quest' uso del sogg., alia 
prima pers. sing., senza la congiunzione ώς od διιως non ha luogo 
che dopo degli imper. alia seconda pers., sopratutto dopo άγε, φέρε, 
σχές, ο delle parole, che hanno lo stesso valore, come σίγα, ^εΰρο: 
in tali casi il sogg., special mente alia prima pers. sing., contiene 
meno V idea del comando, che dell' intenzione, come in unione cqu 
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XO. σιγώ• το μέντοι φροιμιον κακόν τόδε. 

ΦΑΙ. Ιώ μιοι, αίαι αίαϊ• 

ώ δοστάλαινα των έ[ΐών παθημάτων. 570 

ΧΟ. τίνα θροεις αόδάν; τίνα βο^ς λόγον; 

?νδπε τις φοβει σε φάμ,α, γόναι, 

φρένας έπίσσοτος. 
ΦΛΤ. άπωλόμεσθα* ταισδ' έπιστάσαι πολαις 675 

άκουσαθ' οίος κελαδος έν δόμοις πίτν^ι. 
ΧΟ. σί) παρά κληθρα • σοΙ μέλει πομπίμα 

θέλω (Soph. ΕΙ. 80, θ•έλε'.ς μένωμεν): cfr. Soph. Phil. 539, έιτίσχετον: 
μάθωμεν; Herakles Μ. 1059, <3ΐγα, πνοάς μάθω; Bakch. 341, δεδρό σοο 
J3tέψω χάρα; θ sotto 1353, σχές, σώμ' άvα*c%ύ(3ω. - 568. φροίμιον κακόν, 
detto con riguardo al preced. έξεφγάσμε9•α: cfr. 881, Hek. 181, τι με 
θ δοαφγ}μεϊς; φροίμ'.ά μοι κακά^ Tro. 712, τί δ' εατιν; ως μοι φροιμίων 
αρχ-^ κακών; Phoin. 1836, οΐχόμεαθ•'• ohv. εοπροσώκοις φροιμίοις αρχ*}? 
λόγου: quanto all' aspiraziooe del π(προοίμ;ον) dinanzi al seguente ρ 
si cfr. φροϋδος.ροΓ πρόοδος, φροορέω per κροοράω. — 569. Si noti che 
da questo verso fino al v. 600 abbiamo an Koinmos : i giambi di 
Phaid. contrastano con gli eccitati dochmi del coro. — 571. τίνα 
θροείς α5δάν; tanto ραό significare: ^di quale ramore parli tu? ' con 
riferimento all' αΰδήν έκμάθω del v. 567, quanto ' quale voce di la- 
mento fai tu risuonare^ come espressiohe di sorpres^ del coro per 
le grida di dolore di Phaid: Ιώ μοι, αΙαΤ αΙαΙ: questa seconda in- 
terpret, mi pare la migliore. anche perche, cosi intendendo, la se- 
conda domanda τίνα λόγον βοάς, non diventa piu una semplice ripe• 
tizione sonz» alcuna eiHcacia, ma trova il suo naturale riferimento 
nelle parole di Phaid. al v. 570, ed al v. 567 si accenna- esplicitamente 
colla domanda seguente. — 573-574. Abbiamo. qui la figura della 
dai gramm. σχ-ήμα καθ•' όλον καΐ μέρος (cfr. Kr. II, 46, 16, 2): costrui- 
sci: τίς φάμα έττίσσοτος φοβεΐ σε φρένας; Scol.: ποία φήμη χαΐ βοή έφορ- 
μήσα^α έκφοβεΐ σοα τάς φρένας; si noti, che φρενας oltre ad iin ace. 
second., dopo φοβεΐ puo essere conssiderato come uu'acc, in'dipen-; 
denza da Ιπίσσοτος (cfr. άπορα πόριμος , Aisch. Prom» 904; χοάς προ- 
πομπός, Cho. 23). — 575. ταίσδε πύλαις, le porte del proscenio: quanto 
a κέλαδος detto del rumore di una lite, cfr. Hom. II. XVIII, 530. — 
576. πίτνει, pare poco appropriate nel luogo presente, per cui cfr. 
App. Crit. — 677. σο παρά κλ•§θ•ρα. Osserva il recente comment Hayes, 
che Phaid. ha invitato il Coro a passai*e dall' orchestra suUa scana, 
ma siccome ci6 sarebbe contrario all'.uso di £urip., cosi fa che il 
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φάτις ^ωμιάτων. 

ένβπε δ' ενεπέ μοι, τί ποτ* Ιβα χαχόν; 580 

ΦΑΤ. ό TTjc φιλίππου παις Άμ,αζόνος βο^ 

Ιππόλυτος, αοδών δεινά πρόσπολον χαχά. 
ΧΟ. άχάν μ,εν χλ6ω, σαφές δ' οοχ εχω 58δ 

γεγωνειν δπ(^ 

δια πυλας έμολεν έ'μ,ολε αοΐ βοά. 
ΦΑΙ. χαΐ μ<ήν σαφώς γε την χαχών προμ,νήστριαν , 

την δεσπότοί) προδοϋσαν έζαυδ^ λέχος. ^ Β90 

ΧΟ. ώμ.οι εγώ χαχών προδε'δοσαι, φίλα. 

Coro rifiuti θ preghi Phaid. di ascoltare e di comunicargli poscia 
ci6 che esea ha udito: cfr. a questo riguardo anche i vv. 784 8gg. - 
πομ.πίμα οωμάτων. Scol.: ή εκ ιών οΐχων πεμπομένη: speeso noi troviamo 
che ίΐ gen., sta poeticamente senza εξ, άπο in espressioni, che indi- 
cano movimento: cosi Med. 70, γης έλάαν; Ion. 460, Όλόμποο θ-αλά- 
μων πταμένα; Hik. 148, φεύγων χθονός: del resto non solo il gen., ma 
anche il dat. e Γ ace, hanno talvolta significato locale. — 584. Βεινα... 
κακά, ^ acerbi rimproveri'. - πρόσπολον, la nutrice; si noti, che i due 
trlmetri di Phaid. (vv. 583-584) costituiscono il mezzo della scena 
compresa nei ν v. 565-600, e che antecedentemente e posteriormente 
i versi si corrispondono in senso contrario. — .585. σαφές = σαφώς", 
ace. avverb. -; εχω ha il solito significato, che prende per lo piu in 
nnioue con un infinite, di δύναμαι: cfr. 647, 1034. — 587. δια πύλας, 
come 753, δια κδμ'; Iph.T. 355, δια «έτρας Σομπληγάδας: di rado tro- 
viamo presso i poeti i gen., πολών, πετρών. — 589. Si noti, che Wi μήν, 
come si adopera di frequente per richiamare Pattenzione degli spet- 
tatori sulla vennta in scena di nuovi personaggi (cfr. sopra 170), cosi 
si usa anche per mettere in speciale rilievo qualche cosa di nuovo^ 
che si vuole enunciare. - τήν κακών προμνηστρίαν: προμνήστρια sarebbe 
. propriamente nuptiarum conciliatrisjp (cfr. Hesych.: ή συνιστώσα άλλή- 
λο'.ς το2)ς γαμούντας, Poll. 3, 31: αΐ σονάγοοσαι τον γάμον), ed in tal 
senso Ιο troviamo usato anche presso Aristoph. Nub. 41, εΐθ•' ώφελε 
ή ιιρομνήστρι' άπολέσθαι κακώς, "ήτις με γήμαι 'π*βρε τήν σήν μητέραί 
qui forse ha senso raetaforico, mdlorum cond/iaina;; bencbo potrebbe 
essere anche inteso nel suo valore lett , di mediatrice in una rela- 
zioiie vergognosa, qnal era quella di Hipp, e Phaid.; qnanto all' art• 
τήν, che, posto presso il predicate, indica, che la quality attribuita 
ad una persona έ da considerare come a lei indubbiamente conve- 
niente, (per cui qui I'articolo, come coi verbi καλείν, άποκαλείν, sa- 
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τί σοι μήσο[ΐαι; 

τα κ(>!)πτά γαρ πέφηνε, δια 8' δλλοσα'. 
ΦΑΙ. αίαι, ε ε. 

ΧΟ. πρόδοτος εκ φίλων. 595 

ΦΑΙ. άπώλεσέν μ,* είποοσα σομφοράς εμάς, 

φίλως, χαλώς δ' ob τήνδ' Ιωμένη νόσον. 
ΧΟ. πώς ουν; τί δράσεις, ώ παθούσ' αμήχανα; 

ΦΑΙ. οδκ οίδα πλην εν, κατθανεΐν όσον τάχος 



rebbe corrispondente alia chiamata diretta '^ή κακών προμ.νήοτρι« '), 
cfr. Or. 1140, ό μητροφόντης δ' oh καλ^ ταότην κτανών; Herald. 978, 
την θ-ρασβΐαν... καΐ την φρονούσαν μείζον... λέξε: (με); Iph Α. 1364, ot με 
τον γάμων άπεκάλουν ήσσονα. — 591. κακών, gen. di causa: cfr. 670. — 
592. μήσομαι, Scol.: βουλεύσομαι. — 593 sgg. Co3tr.; διόλλυσαι δέ πρό- 
δοτος εκ φίλων. - 597. φίλως, καλώς δ' οο, invece di: φίλως μεν... καλώς 
δ' ου, come in Andr. 584, δράν ευ, κακώς δ' οδ; Or. 100, ορθ•ώς ελεξας, 
ου φίλως δε μοι λέγεις: φίλως vale: COn buona inteiizione. - Ιωμενη , 
part, pres., che sta ad indicare il tentative dell'azione: un tale part, 
pres. de conatu ricoii<e anche in Phoin. 79, λύοοσα; in Hiket. 505, θάπτων 
e κομίςων. Osserva Hadley, che qai Phaid. riconosce^ la bontn. del- 
rintenasione della nutrice, mentre ρίά tardi, quando έ agitata dalla 
passione, essa non ha per lei che rimproveri ed oltraggi: cio con- 
terma Γ idea, che Phaid. fosse consapevole, che la nutrice era andata 
dentro per tentare di agire sa Hipp, con qualche mezzo, benche 
forse ignorasse i mezzi speciali, che essa intendeva impiegare pel 
fine che si era proposto. — 598. πώς οδν; τί δράσεις, quanto a questo 
idiotismo, che consiste nel riunire due interrogazioni in una sola, 
cfr, anche Hek. 876, πώς οδν; τί δράσω; e Med. 1376. — 599. οδκ οΙδα 
πλην εν si trova altre cinque volte in Eur.; cfr. EL 627, 752; 
Herak. 1143; Hiket. 933; Ion. 811; presso Soph, solo in 0. K. 1161. 
— 601. Non θ facile stabilire la posizione di Phaid. duraute la se- 
guente scena fra la nutrice ed Hipp.: che essa rimanga sulla scena 
non puo eseervi dubbio, come lo dimostrano le parole seguenti 
(v. 603, σίγησον, πρίν τιν' αίσθ-έσθαι βοής): d'altro lato, parrebbe poco 
naturale, che Phaid. dovesse riuscire, rimanendo sulla scena, invisi- 
bile ad ambedue, tanto piu che essa non doveva trovarsi molto 
loutana da loro^ perche sente tutto quanto il dialogo: ii Barth., sup- 
pone, che Phaid, sia rimasta sulla scena, ma nascosta dietro la statua 
di Aphrodite, sotto ii cui influsso esso presentemente si trova, men- 
tre la scena fra la nutrice ed Hipp, doveva a ν venire dalla parte 
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των νδν παρόντων πημάτων άκος μόνον. 600 

Ι ΓΙ. ώ γαία [λ'ί}τερ ήλίοο τ άναπτοχαί, 

οιίων λόγων δρρητον βίσήκοοσ' δπα. 
ΤΡ. σίγησον, ώ παι, πριν τιν' αίσθ-έσθαι βοής. 

ΙΠ. οοκ εστ' άκουσας δείν' δπως σιγήσο[ΐ.αι. 

ΤΡ. ναΙ προς σε τησδε δεξιάς εαωλένοο. 606 

111. 00 μ,ή προσοίσεις χείρα μηδ' αψει πέπλων; 

ΤΡ. ώ προς σε γονάτων, μηδαμώς μ' έξεργάσγ^. 

III. τί δ\ ειπερ ως φής μηδέν ειρηκας κακόν; 

ΤΡ. ό μοθος, ώ παι, κοινός ουδαμώς, οδε. 



della stataa di Artemis; il Weil ρβαβα che stesse eolla scena col 
vise riooperto; io cr^do ool Weklein, che Hipp., il quale entra iu 
scenai trasportato dalla ρίά viva iadignazione, rivolga il sac discorso 
alia nutrice, senza porre attenzione alio personei che si trovano 
suUa soena, cioo a Phaid. ed al Core; per cui, egli puo mostrare con 
tutta la forza della virtu oltraggiata V orrore, che gli ha iospirato 
1« proposta poco onesta della nutrice. - γαία μητερ: cfr. ancLe 
frg. 836, γα'ία μεγίστ'η καΐ Λιός αΙ{)•ήρ χ. τ. έ. - ήλίοο τ' άναιττο/αί (da 
άναπτυααω, aprire, dispiegare) vale propr. «pertura deirocchio, poi 
sgaardo, qaindi, raggio (= αχτίνες); altrimenti Hesych.: αναπτοχαί* 
άνατολαί: secondo lo Scol. i raggi del sole sarebbero cosi chiainati, 
ott το σχότος άναπτόσσο{>σίν;χ£Γ. El. 868, v.Dv όμμα τοόμον άμπτοχαι τ' 
έλεάθ'εροι,' Ιοη. 1445, λαμπ:ράς αΙ^έρος άναπτυχαί; Phoin. 82; Soph, 
frg. 655, ούρανοό τ' άναητοχάς. Osserva 11 Barth., che tali esclamazioni; 
che spesso il poeta pone in bocca ai personaggi, senza aver riguardo 
al loro carattere (cfr. anche Herak. 748; El. 866; Med. 1251; Or. 1496), 
dimostrano Γ influenza della fllosofla Anassagorea. — 605. προς σε 
τηαδε: in queste formole di giuramento tanto qui, che al v. 607 ed 
altrove (Alk. 275. 1U98; Andr. 892; Iph. T. 1068) il pronome sta or- 
dinariamente fra la prep, ed il gen.; presso Eurip. e frequentissima 
1' ellisssi di μη verbo di pregare : cfr. il lat : per te deos oro (Terent. 
Andr. V, 1, 15): iiguardo a δεξιάς εδωλένοο vedi sopra al v. 200. — 
606. 00 μή: cfr. il v. 213 e Bakch. 343, oh μή icpooobe: χείρα... μηο' 
έξομόρξιι^ μωρίαν την σην έμοί : si noti, che V oh appartiene anche a 
μηδ\ — 607. Si osservi il seguirsi di μηδαμώς - ουδαμώς (609) - μηδα- 
μώς (611), che servono a porre in riliesro il timore e I'angoscia della 
nutrice. — 608. τί δ', alcuni sottintendono φοβεί ovvero σιγάν με χε- 
λεόεις ; . altri έςεργάοομαί σε. — 609. χοινός, Scol.: oh πασιν δφείλων άνα- 
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m. τά τοι κάλ' έν πολλοίσι κάλλιον λέγειν. 610 

ΤΡ. ώ τέκνον, δρκοος μηδα[Αως άτιμ,άστ()ς. 

ΙΠ. ή γλώσσ' όμ.ώ(λοχ', ή δέ φρήν άνώμιοτος. 

ΤΡ. ώ παι, τι δράσεις; σους φίλους διεργάσει; 

1Π. άπέπτοσ' • οοδείς άδικος εστί μ,οι φίλος» 

ΤΡ. σόγγνωθ'• άμαρτειν εΙκός ανθρώπους, τέκνον. 615 

ΙΠ. ώ Ζευ, τί δή κίβδηλον άνθρώποις κακόν 

χοινωθήναι. — 610. τοι, questa parfcicella mostra, ohe chi parla crede 
di prefenre una verlta θ video te di per se stessa, come se dicesse 
' voi sapete che ': la natrice si e servita dello stesso argomento per 
Pbaid.: cfr. sopra, 832. — 612. άνώμοτος, ha senso attivo Ma mia 
meiite non ha giarato ' : Earipides fa spesso assalito da Aristoph. 
per qaesto verso; cosi in Rane, 101, φρένα μέν οδκ Ιθ-έλοι^ααν ομ,όσαι 
καθ^ Ιερών, γλώτταν δ' έπιορκήσασαν Ιδία της φρενός, ibid. 1471; Thesm. 
275: Aristoteles poi narra di un tal Ygiainonte, che t'ondandosi su 
qaesto verso porto I'accusa di empiet^ contro il poeta: Cicerone 
invece (de Off, ΠΙ, 29, 108) approva la sentenza di £urip., e ne ar- 
guisce la teoria, che ^ qaod ita iuratam est, ut mens conciperet 
fieri oportere, id servandum est; quod alitor, id si non feceris, 
nullam est perjudum'. Osserva il Barth., che queste parole di 
Hipp, non possono essere rigaardate come una sofistica discolpa 
della yiolenza del giuramento, perche nel fatto Hipp, si sente legato 
da un tal giaramento (^657 sgg.) ed anzi va in rovina appunto per 
non volerlo violare (vv. 1033, 1060 sgg., 1039). Con queste parole il 
virtuoso giovane vuole affermare soltanto, che egli ha etretto il giu* 
ramento senza alcana malizia e senza macchiare la sua anima pura 
col pensiero di una possibile malvagit^; per cui, egli vuole render 
tranquilla la propria coscienza, che si sente turbata dalla consape^ 
volezza di un delitto intenzionato e per essere costretta al silenzio 
si crede colpevole in qualche modo di complicita. - 614. άπέπτυ:;α, 
I'aoristo, ohe pare faccia qui le veci di presente,.o usato talvolta 
nel singolare a denotare un sentimento od un atto, che ebbe luogo 
in nn momento anteriore alia manifestazione di esso; altri aoristi di 
qaesto genere sono έκ'ι^νεαα, παρ-ι^νεσα, άπώμοαα, έ*^έλασα, ωμοξα (1405). 
Qui άπέπτοαα , respuo e adoperato in modo assoluto, come in Hek. 1276; 
Iph. T. 1161; mentre altrove ricorre la formola intera; cosi Iph. 
Aol. 864: πώς; άπέπτοα', ώ 'γεραιέ, μϋθον, ed HeL V. 672, άπέπτυσα 
μέν λόγον. — 616. Quanto all* idea generale, cfr. Med. 573 sgg., 
χρην γάρ αλλοθ•έν ποθ-εν βροτοος παϊδας τεκνοϋσθ•α&, θήλυ δ' ούκ είναι 
γένος• χουτως δν ουκ ήν οοδέν άνθ-ρώποις κακόν. -κίβδηλον, la metafora 
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γοναίχας εΙς φώς ήλίοο κατφκισας; 

ει γαρ βρότβιον ^θελβς ojteEpat γένος, 

οοχ έκ γοναικών χρην παρασχβσθαι τόδε, 

αλλ' άντιθέντας σοΐσιν έν ναοίς βροτούς 620 

ή χρυσδν ή οίδηρον ή χαλκοδ βάρος 

παίδων πρίασθαι σπέρμα, τοο τιμήματος 

της άίίας εκαστον έν δε δώμασι 

ναίειν έλεοθ-έροισι θηλειών ίτερ. 

έ toUa dalle monete false, e la parola implica sempra 1' idea di falsa 
apparenza; coai χφδηλος χροοός έ detfco di cio che appare oro senza 
esserlo, χίβδηλον χακόν significa portanto ci6 che e oattivo, ma ap- 
pare buono. — 618. Questo passo pare imitate da Milton in Para- 
diee Lost „. fill the world at once with men as angels without femi- 
nme: or find some other way to generate mankind. - 619: οδχ εν. 
γϋναεχών χρην, θ noto, come nelle apodosi di periodo ipotetico indi- 
cante irrealta, colle espressioni di necessita e di convenienza si 
ftdopera Timperf. senza la particella δν (cfr. Inama, § 438, 4, n. 2). - 
620. άντι^έντας, si noti il valore di άντι - ' in compenso '. ~ 621. βάρος 
anche presso i latini troviamo: pondtis argerdi, auH, ecc. soprututto 
in poesia. — 622-623. τοδ τιμήματος τής αξίας εχαατον: puo essere iu- 
teso in piu modi; anzitutto, prendendo τής αξίας come genitivo di 
prezzo, ed assegnando a τίμημα 11 significato politico, cioe la somma 
a cui era calcolata la proprieti di ogui concittadino per Γ esazione 
deirimposta, ed in tal case si deve interpretare ^ed ognuno compe- 
rare un fanciullo secondo il valore della sua propriety, in proper- 
zione dei suoi mezzi ': pero, giustamente osserva il Barth., che 
quest' uso del gen. (τής αξίας) sarebbe molto singolare, e tanto pia 
degno di considerazione, percho per V aggiunta del secondo gen. 
diventa anche piu oscuro, per cui si desiderebbe piuttosto un χατ' 
άξίαν (come in Xen. Kyr. VIII, 4, 32): una seconda interpretazione 
θ questa ' ognuno deve ricevere fanciulli secondo il valore de' suoi 
doni (τίμημα = άνάθ-ημα, Scol.) ': una terza interpretazione (accolta 
dal Weklein e piu recentemente da Hayes) sarebbe: εχαατον (παϊδα) 
τοδ τιμήματος (dipendente da πρίασθαι) τής αξίας, cioe 'ogni fanciullo 
ad un prezzo proporzionato al suo valore ': queste due ultimo inter- 
pretazioni presentano la difficolti, che, dando un tal significato 
alle parole di Euripides, si avrebbe che i piu ricchi otterrebbero 
sempre i migliori fanciulli (come gi^ osservava lo ScoL: άτόπως 
ταΰτα- ol γαρ πένητες ούχ δν Ιχτήσαντο παΐδας), difficoltii, che si evita 
colla prima intei-pret., percho i ricchi (secondo questa) dovrebbero 
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[νον δ' εΙς δό[λθος μεν πρώτον αξασ^^αt κακόν 625 

μέλλοντες δλβον δωμάτων έκτίνομεν.] 

τούτφ δε δηλον ως γονή κακόν μέγα* 

προαθ-είς γαρ ό σπείρας τε καΐ θρέψας πατήρ 

φερνάς άπφκισ% ως άπαλλαχθη κακοΰ' 

ό δ' αύ λαβών άτηρον εις δόμοος φυτόν ΗΒΟ 

γέγηθε κόσμον προστιθείς άγάλματί 

καλόν κακίστφ καΐ πέπλο;σιν εκπονεί 

pagare χροοος, i poveri χαλκός ο αίδη^^ος. — 625-626. Questi verai 
furono dichiarati interpolati dai Nauck, θ la sua opinione fu accolfca 
da tutti i critici moderiii con molta ragione: infatti, essi inter- 
rompono V argomento , θ malamente seguita dopo il discorso al 
V. 627, perche questo verso contiene evidentemente il tema del 
ragionamento seguente, nel quale si vuol dimostrare, che la donna 
sia an male tanto per il padre, quanto per il pretendente , per 
cui θ impossibile clie si accenni prima alio stesso fatto. Per di piu, 
questi versi corrispondono bene al- costume de' tempi eroici nei 
quali la sposa era comperata (Horn. II. A, 243), ma non a quello del 
tempi di Euripid., a cui il poeta ha qui sopratutto riguardo (cfr. 
V. 628 sg. θ Med. 232): si osservi ancora la somiglianza del v. 625 
col V. 630, θ che le parole oX^o^j δωμάτων έκτίνομεν sono una ripeti- 
zione del v. 633; e da ultimo si noti, che αξασθ-α'. non e parola attica, 
e che Ικτινομεν έ errore metrico, che, tenendo canto delle altre diffi- 
colta presentate dai due versi, e inutile tentare di togliere con par- 
ziali emendamenti (pei quali cfr. App. Crit.). — 627. τούτφ , e stret- 
tamente congiunto a cio che segue, in cui si ak ragione dell' aiFer- 
mazione generale contenuta nel v. 627, per la quale si cfr. anche il 
fr. 1045, 4, οοδεν οδτω γεινον ως γονή κακόν. — 629. άπώκισ' aor. gno- 
mico; cfr. v. 428: qui forse Γ aor. contiene anche implicita Γ idea 
della fretta, coUa quale 11 padre tenta di allontauare la figlia dalla 
propria casa. — 631. άγάλματί, ^idolo': osserva Hadley, che e si- 
gnificante, per mostrare la perfezione raggiuuta nolle arti plastiche, 
il fatto, che άγαλμα θ usato di frequente per denotare una bellezza 
divina ο straordinaria : cfr. Hek 360, στέρνα ih' ώς αγάλματος κάλλι- 
στα; Plat. Charm. 154 G, πάντες ώσπερ άγαλμα έιίεώντο αυτόν; Phaid. 
251 A, θύοι αν ώς άγάλματί και θ-εω τοις παιδικοις; Eur. fr. 284, 10, 
λαμπροί δ' έν ήβ*^ καΐ πόλεως άγάλμ,ατα φόιτώσ'. — 632. εκπονεί, questa 
parola continua la metafora accennata coll' άγάλματί, ed indica 
propriameute 1* ultima elaborazione, per mezzo di cui la statuariceve 
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δύστηνος. ολβον δωμάτων οπείελών. 

3yet δ' ανάγκην, ώστε κηδευσας καλοΐς 

γαιιβροΐσι χαίρων σψζεται πικρον λέχος, 63δ 

ή χρηστά λέκτρα, πενθερούς δ' άνω'χελεις 

λαβών πιέζει τάγαΙ^ψ το δυστυχές. 

ρ•^στον δ' οτψ το μηδέν, αλλ' ανωφελής 



il sao compimento, la sua perfezione. — 6H3. όπεζελ(όν , dissipando 
a poco poco. — 631-637. Scol.: ταύτα δ'.βςέρχεται πάντη xh προς την 
γυναίκα, μοχθ'Τιρον άποδε'.χνύς, ώς μή μόνον το προς ταύτην σκοπείν, άλλα 
χαΐ τοος γάμους εΐ καλώς σχοιη: il 8ΘΙ180 generale θ chiaro: il marito 
si vede costretto, quando si sia coogiuuto in parentela con persoue 
nobili, a mostrarsi contento della cattiva sposa in grazia della no- 
biltSi dei parenti; quando, invece, la sua sposa eia virtaosa, ma 
d' una famiglia senza potenza, deve dimenticare il male in riguardo 
del bene. Questi versi noii legauo bene ne con quelli che precedono 
ne con quelli che seguono; percio, furono dichiarati interpolati dal 
Barthold, che vi noto le seguenti difficolt^: !<>) tanto nell*uno, che 
nell'altro caso non puo propriamente esser fatta parola di neces- 
sity.; 2<^) nella mente esacerbata di Hipp, non esiste una χρηστή 
γυνή , per cui la sua meuzione non έ afiPatto conveniente nel discorso 
presente, in cui si ha di mira di porre in cattiva vista tutto quanto 
il sesso delle donne: inoltre, abbiama due gravi di£ScoIt4 di forma 
neir ind. dopo έχει ανάγκην ώστε e neW uso del verbo πιέζει: col- 
Γ espulsione di questi versi, conclude il Barth., Timmagine incomin- 
ciata con άγάλματι viene senza alcuna molesta interruzione conti- 
nuata con Τδρυται al v. 639: per altro, queste ragioni del Barth. (ac• 
colte in parte dal Weklein e rigettate da Hadley) non mi pare, che 
abbiano un valore perentorio per V espulsione di questi versi. - γαμ- 
βροΐσι: γαμβρός, secondo Poll. Ill, 31, si diceva propriamente dei 
parenti del marito; πενθ'εροι, di quelli della moglie, ma i poeti con• 
fondono spesso i due nomi: inoltre, γαμβρός, che presso gli Etoli 
significava sposo, presso gli Attici ebbe il valore di genero , spesso 
anche di suocero (cfr. frg. 73) e poi, in genere, di parenti avuti per 
matrimonio: in καλοις e implicita Γ idea oltre che di bonta, di no- 
biltk e di potenza.- πιέζει (cfr. Hesych. πιέζειν' μαλάσσειν), οοτηρη'τηΐί. 
— 638. τό μηδέν, ' il puro niente ' come in Tro. 412, ordinariamente 
congiunto col part, ο con un'altra forma di είναι, come El. 370; 
Herakl. 168; Kykl. 3B5; Iph. A. 945. — άλλ' ανωφελής. II Barth., ri- 
prendendo un'osservazione del Nauck, che considerava ανωφελής una 
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£οηθιο[. κατ' οίκον ιδροται γονή. 

σοφήν δε μισώ* μη γαρ εν γ' έμοίς δόμοις 640 

εΐη φρονούσα πλείον ή γοναικα χρή. 

το γαρ κακοοργον μάλλον έντίκτει Κύπρις 

εν ταις σοφαισιν ή δ' αμήχανος γονή 

γνώμ•(] βραχείο^ μωρίαν άφηρέθη. 

χρήν δ' εις γοναικα πρόσπολον μεν ου πέραν, 64δ 



ripetizione sconveniente della stessa parola usata al v. 636, crede, 
che qui dallo svolgimento del discorso, anzLche ανωφελής sia richie 
sta ana parola, in cui sia inchiuso il concetto di ' inoffensiva, sem- 
plice';6d inoltre pensa, che tutta 1' espressione presupponga iion 
una negazione generica (το μηδέν), ma la negazione di uno speciale 
predicato, pome oh χρηστή. — 639. Τδροται, oonseiva la metafora 
dell* άγάλματι θ contiene implioita, secondo Hadley, Γ idea di una 
creatnra insensibiler Scol. έπΙ άνδριάντος τό ιδρυται, ohv. εργοις, άλλα 
θέα τέρποντος τον χειιτημένον. — 640-641. II Barthold rigetta auche 
questi due versi, sui quali gia aveva. elevato il sospetto il Nauck, 
perche Hipp, mostra il suo odio in questo momento non solo per le 
saccenti, ma per tutte quante le donne, alia cui esistenza egli im• 
preca: quindi, pare poco verosimile, che in un tale stato d* animo 
egli discuta sail' eventuality, di un proprio matrimonio : il Barth. 
crede, che V illogico γάρ e la forma non attica πλεΙον confermino la 
sua congettura, e suppone, che i versi siano stati aggiunti da un 
lettore, a cui pareva, che rispetto all' approvazione del poeta per una 
donna di mente limitata, non sia stata espressa abbastanza chiara• 
mente la disapprovaztone per la donna sapiente nei v. 642-643. II 
sospetto del Barth. fu accolto anche dal Weklein, il quale, confron• 
tando il v. 641 col v. 979 Herakl. (την φρονούσαν μΒίζο^^ ή γυναίκα χρή) 
osserva, che piu appropriato di πλεΐον sarebbe μείζον. — 643. ή δ' αμή- 
χανος γονή, la donna sciocca, senza risorse d' intelligenza, μηχανοίν 
άκοροόσα , . Scol. — 644. γνώμτ^ βραχεία, == ευηθ ία 639, "^ di mente limi- 
tata '. - μοίρίαν, impudicitiam ^ libidinem. : cfr. xb μώρον al v. 966,• 
Ion. 546; Tro. 989, τά μώρα γάρ πάντ' έστΙν 'Αφροδίτη βροτοίς; Andr. 674, 
ώς δ' αδτως άνήρ γοναΐκα μωραίνοοσαν (impudicam) εν δόμοις έχων. - 
άφ-βρέθη, ha Ιο stesso valore che άπώκ'.οε al v. 629. — 645. εΙς γοναϊκα: 
osserva il Barth., che presso Hom. εις == προς trattandosi di persone 
ricorre frequentemente ; coai γ, 317, ες Μενέλαον έλθείν, presso gli 
Attici molto dirado: cfr. Thuk. 1, 137,3, έσπέμπει γράμματα ες βασιλέα; 
Aristoph. Plut. 237, εΙς φειδωλον είσελθών: quanto al pensiero, cfr. 
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αφθογγα δ' αί>ταίς αογκατοιχίζε^ν δάχη 
θη[>ών, ιν' ειχον [Αήτ* π^οοσφωνίΐν τίνα 
|λήτ' ές εκείνων φ θέγμα δέζασθαι πάλιν, 
νΰν δ' at μ,έν ένδον δρώσιν αϊ χακαί κακά 
βοολεόιχατ', εξω δ' έκφέ^οοοσι πρόαπολοι. G50 

ώς και συ γ' ήμιν πατρός, ώ κακόν κά^/α, 
λέκτρων άθ•ίκτων ήλθες εις σοναλλαγάς* 
άγω ροτοίς νασμ.ο•.σιν έςομόρςομαι, 



Andr. ϋ-45 egg.; αλλ' ουποτ'... χρή τους γε νοδν έχοντας οίς tzxh γυνή 
προς τήν sv οικο'.ς αλοχον εΐαφο'.τάν εάν γυναϊχας. — 646. αύταΐς, ίΐβνβ 
essere ricavato dal precedente γυναΐχα coneiderato collettivamente. 
- δάν,η ι)•ηρών = θηρία $axsiv δίωθ-ότα, la stessa perifrasi θ usata da 
Aisch. Sett. Teb. 558, θ-ηρος έχθίατοο δάκους είχώ φέροντα. — 647. :ν' 
είχον, con I'ind. del tempo passato, per esprimere, che la consegaenza 
parteudo da premesse noa reali, non puo in effetto aver luogo 
(= εΐ δάχη σογχατωχ'ςοντο, ούχ δν είχον): cfr. 930, 1079: Hek. 818; 
Iph. ϊ. 357; β Koch. Ill, 4. — 649. ένδον δρώαιν... ^οολεύματ'; queste 
parole, che non potrebbero siguificare altro che ' formano in casa 
del progetti, dei disegni malvagi ' sono evidentemente corrotte, 
' percho δρώαι significa propriamente mettere in esecuzioue un dise• 
gno anzicho concepirlo: la maggior parte dei critici ha accolta la 
felice congettura del Weklein, νΰν δ'α'ί μεν έννοοοσιν. — 651-652. ώς 
χαΐ σύ, Hipp. Of a applica quest! concetti generali contro le donne, a 
Phaid. ed alia nutrice. -ήμΐν.. εΙς σαναλλαγάς: λέχτρων θ un gen. obb. 
dipendente da αυναλλαγάς; πατρός e gen. poss. congiunto con λέχτρων, 
ed ήμΐν dativus incomtnodi dipendente da ήλθ^ς: tutta la frase e 
eguale a quest' altra: έπειράθης ήμίν συναλλάξαι πατρός λέχτρα, cioe, 
αλοχον. - χαχον χάρα, la circoscrizione con χάρα si adopera general- 
mente quando si tratta di persone care (φίλη χβφαλή, Horn. 11.8,281; 
tu xotvov αοτάδελφον Ίσμένης χάρα, Soph. Ant. 1). — 653. άγω, cioe: 
τα περί των διαλλαγών λεχθέντα. - ^υτοΐς νασμοϊαιν , ai fiumi ed al mare 
veniva attribuita una forza espiatrice ; cfr. Hom. A, 314. o'l δ' άπε- 
λομαίνοντο χαΐ εις άλα λύματ' εβαλλον, e β, 261; Aisch. Pers. 204, (Atossa 
per purificarsi da un cattivo soguo) χεροΐν χαλλιρόοο εψαοσα πηγής; 
Iph. Τ. 1191 sgg., ίΦ.άγνοΙς χαθαρμοίς πρώτα vtv (τους ξένοος) νίψα•. 
θέλω. ΘΟ. πηγαΐσιν υδάτων η θαλάσσια δρόοω; 1Φ. θάλασ.σα χλόζει «άντα 
τάνθρώπων χαχά : riguardo al ^οτοις osserva il Monk, che ^ aquae fon- 
tanae, quia stagnantibus puriores essent, in lustrationibus adhibe- 
bantur ' ; cfr. Verg. Aen., II, 719, donee me ilumine vivo abluero. — 
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εΙς ώτα κλόζων. πώς αν ουν εΐ'ην κακός, 

δς οόδ' άκουσας τοιάδ' άγνευειν δοκώ; 65Β 

ευ δ' Ισθι, τοομιόν σ' εδσεβές σώζει, γύναι* 

ει [χή γαρ δρκοις θεών άφρακτος ήρέθην, 

οοκ αν ποτ' εσχον [λή ου τά.^ έξειπεΐν πατρί. 

νυν δ' εκ' δόμων μ,έν, εστ' αν εκδη(λος γ^^-ο'/ος 

θησεύς, απειμι* σίγα δ' εξομεν στόμια. 660 

θεάσομ,αι δε συν πατρός (ΐολών πόδι 

πώς νιν προσόψει καΐ συ και δέσποινα ση* 

της σης δε τόλ[χης ε1σο•ιαι γεγευμ-ένος. 

654-655. Senso: come potrei commettere il delitto io, che mi credo 
meno pure per averne sentita fare la proposta? Sembra ad Hipp., 
che il solo fatto di avere osato la nutrice proporre a lai una si- 
mile azione, sia gik un sospetto a riguardo della sua onestk. — 
656. Questo verso a cagione dei molti c fu parodiato dal comico 
Platon, il quale ad un personaggio d' una sua commedia, che si era 
servito di pia vocaboli ο ve tx sostituivano σσ , faceva dire da un altro 
*ϋ γέ cot γένοιθ•', δτι εσωσας Ιν. των σίγμα των Εοριπίδοο: cfr. pure 
Tph. Τ. 765, 1068; Med. 476, 539. — 657. άφρακτος. Scol.: άπαραφύλαχτος, 
haud armatus adversus insidias (Valck), cioo all' improvviso, al- 
I'impensata. -δρκοις... ^ρέθ-ην, captuSj deceptus essem. — 658. εσχον. 
Scol.: άπεσχόμην το5 είπδίν. — 659. εκ δόμων, perche Hipp, non si 
sente di rimanere piii a'lungo in una casa, che non e pia pura. Molto 
ginsta mi pare V osservazione dello Scol. riguardo all' economia del 
dramma: ό ποιητής οίκονομ'.κώτατα τοδτο έξεργάζεται, δια τής του Μκ— 
ΐΓολύτου "«απουσίας Ιξοοσίαν διδο6ς rj Φαίδρα έργάσασθαι τήν άγχόνην καΐ 
την διαβολήν α5τοδ τήν δια των γραμμάτων, Ινα ή δέλτος καΐ ή του 
^ίππολάτοο ερημιά πιστώσηται τήν κατηγορίαν τής μοιχείας. — εστ' αν, 
chi non si senta di interpretare quest' espressione nel senso di ' cosi 
a lungo, finche ' '(come in Alk. 337), sottintendendo una forma del 
congiuntivo di εΙμί, doyrk riguardare colla maggior parte dei critici 
il teste come corrotto: quanto ad εκδημος invece di εξω cfr. vv. 156, 935. 
— 660. cfr. Hik. 513, σιγ', 'Άδραστ', εχε στόμα. — 661. Osserva il 
Barbh., che σι>ν πατρός... ποδί non va considerate semplicemente come 
una circoscrizione poetica, come spesso έ formate con δέμας 
(1291, 1418), κάρα (651, 1054); δμμα, όνομα ecc, ma come = σ6v πατρι 
επανερχόμενα), οίοέ, ^ quando cumpatre reverse rediero ':.cfr. Or. 1217, 
παρθ-ένοϋ δέχοο πόδα (expecta virginis reditum). — 663. II verso non 
h di facile inter pre tazione : i piu intendono collo Scoliaste: ^ dopo 
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βλοισθ-6. μ,ισών δ' οδποτ' . έμπλησθ•ήσομ.αι 

γυναίκας, οοδ' εΐ' φησί τις μ.' αεί λέγειν 665 

άεΐ γαρ ουν πώς είσι κάχείναι καχ,αί. 

η νόν τις αοτάς σωφρονειν οιδαίάτω, 

ή κά[λ' έάτω ταισδ' έπεμ,βαίνειν αεί. 

che io gik fin da queeto inomento ho avnto on saggio della tua im- 

padenza, potro allora conoscerla pieDamente ': questa interpr. fu ac- 

Golta in parte dal Weil, il quale snppone, oho tali parole siano da 

•Hipp, indirizzate alia madre; ma contro di esua il Barth. osserva: 

1^) che il contrappoeto in tal caso dovrebbe essere posto maggior- 

mente in rilievo (vuv γεγ.); ^) che non vi έ nessuna ragione, perche 

il poeta non doveese ecrivere piuttosto τήν σήν δΙ τόλμαν, poiche un 

obbietto comone si fa dipendere ordinariamente non dal part., ma 

dal verbo finito specialmente se sta pia vicino a quest'ultimo. Altri 

(Weklein, Hayes) intendono: ^ io ho gik avato an saggio della taa 

audacia, e me ne ricordero per Γ av venire % ma in tal caso non pare 

molto naturale Γ uso di είσομαι = μεμνήσομαι. II Barth. preferisce 

sapporre, che sia andato perduto an verso di pendente da εισομ.αι, 

che conteneva un' aspra osservazione contro Phaid., il cui contenato 

sarebbe state press' a poco, ^ se la tna padrona e anche piii impu- 

dente di te '; e crede (forse troppo sottilmente), che per Timpres• 

sione, che le parole dovevano fare su Phaid., la quale certamente 

doveva accorgersi della scena fra Hipp, e la nutrice, riesca meglio 

motivata la sua decisione di trascinare seco a rovina il figliastro, ed 

un riferimonto piu precise trovino per tal mode le sue parole ai 

VV. 729 Sg. V είδ*^ μή 'icl τοις έμοίς κακοϊς ύψηλος eivat. — 664-668. Sen- 

so: ^ io non mi stanchero mai di rivelare il mio odio contro le donne, 

anche si dica, che io parlo sempre di questo ': cfr. quanto al pensiero 

il fr. 36, γοναϊκα δ' δστις παύσεταΐ λέγων καχώς, δόστ•ηνος δρα κοόσοφος 

κεκλήσεται. Contro di questi versi osserva il Valckenaer : ' Parum 
' ... 

dubito, quin in editione prima quinque illi versus locum invenerint; 

et rectius, me indice, fuissent in editione dramatis correcta praeter- 

missi. Forsan etiam omissi fuerunt a poeta; ab histrionibus autem, 

vel φιλ^ορ&πιδείοις, illinc repetiti. Quidquid dici poterat, et multo 

plura quam dici debuerant, iam dixerat Euripides sub persona Hip- 

polyti, quem decebat ecena abire, dum hunc versum pronunciabat, 

της σης δε τόλμης εϊσομαι γεγεομένος : ad odium, quo mulieres perse- 

quebatur, significandum nihil versus addunt sequentes, qui mihi 

saltern hoc in loco valde frigidi videntur ' (per altre osservazioni su 

questi versi cfr. App. Grit.). 
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ΦΑΤ. τάλανες ώ κακοτοχεΐς άντ. 

γυναικών πότμ,οι. 

τίν' αυ νον ztfycf,•^ εχο[ΐεν ή λόγους 670 

σφαλεισαι κάθίχα|ΐα λύειν λόγου; 
έτυχο|ΐεν 5ίκας• Ιώ γα καΐ φως. 
%6^ Ίζοτ έξαλύξω τύχας; 
πώς δε πημα κρύψω, φίλαι; 

669 sgg. L' antistrophe β separata dalla strophe (vv. 362-371), 
per mezzo di alcune scene e di on grande canto del coro: e, mentre 
questa era cantata dal corifeo^ quella e cantata per intero da Phaid.^ 
θ contiene la confernaa dei tiinori espressi dal corifeo. — 669. χαχο- 
τϋ/είς πότμοι: cfr. v. 200 ed Aisch. Ag. 1130, χαχόποτμοι τόχαι. — 
670-671. La lez. e molto incerta (cfr. App. Grit.): secondo la lez. 
comune (molto probabilmente oorrotta) le parole ή λόγοος χάθ-αμμα 
λύειν λόγοϋ dovrebbero significare: ^ο quali argomenti abbiamo noi 
per sciogliere il nodo del discorso d'Hipp.?': σφαλείσαι, poi, tanto 
puo significare in genere ^ingannati, traditi ', cioe dalla nutrice; 
quanto ^ condotti a royina dalle rivelazioni della nutrice': (si noti, 
ehe abbiamo qui σφαλεισαι invece di σφαλέντες, cfr. al v. 369 
ν.εχρημένοι, percho in queste parole, come nolle seguenti Ιτύχομεν 
^ίχας Phaid. identifica la propria causa con quella della nutrice). 
Un* altra interpretazione e : '^ per sciogliere questo nodo, avendo fal- 
lito nel nostro calcolo ' facendo dipendere λογού da σφαλεΐσαι : il 
Weil, poi, a differenza degli altri, intende, che qui il poeta si valga 
di termini della palestra, poiche era difHcile per un lottatore ab- 
battuto (σφάλεις) liberarsi dalla stretta (χάθ•αμμα),* il Barth., invece, 
movendo dalla dif^coU^, che presenta il testo pel seguirsi della pa• 
rola λόγος in due versi consecutivi, e dal fatto, che congiungendo 
λόγοο con χάθ. λύειν si contraddice all' interpretazione dello Scol. il 
quale si accorda con Zenob. (prov. IV, 46) nel considerare χαθ•. λύειν 
come un' espressione proverbiale usata έπΙ τών δύσλοτόν τι λύειν έπι- 
χειρούντων, legge al v. 670, τίνας invece di λόγοος, che pone al v. 671 
invece di λόγοΰ ed intende: "^ quale mezzo ο quali parole ho io per poter 
sciogliere il nodo ' (cioe per poter dimostrare la mia innocenza?); 
Γ incertezza del testo rende difficile la scelta della vera interpreta- 
zione. — 672. έτύχομεν δίχας. Scol.: Βιχαίως έτιμωρήθ-ημεν : in queste 
parole di Phaid. pare implicita Γ idea, che essa abbia coseienza 
della propria colpabilita,, benche non έ chiaro in che cosa oonsista 
questa colpa, cioe, se nelP aver confidato nella nutrice, ο nell* aver 
sperato nella possibility di un accordo con Hipp. — 673-674. έξαλοξω... 
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τίς αν θβών αρωγός ή τίί αν βροτών 675 

πάρε«ίρος ή ζονεργος άδίχων έργων 
φανείη; το γάρ παρ' ήμ^ν πάθος 
παρόν δυσεκπέρατον Ιρχετα*. βίοο. 
κακοτο/εστάτα γυναικών εγώ. 
ΧΟ. φευ φεύ* πέπρακται, κοΟ κατώρθωνται τεχναι, 680 

οεσποινα, τν^ς σης προσπόλοο, κακώς ο έχει. 



κρύψω, probabilmente dne congiuntivi deliberativi. -τύχας, Scol., τάς 
oo-sTo/tac, i colpi, le vicende della sorte. -πημ(χ, la passione amorosa. 

— 675 sgg. Senso: ora che la mia passione ό scoperta, ed io noa 
posso pill allontanare il sospetto degli altri, chi tra gli dei ο fra 
gli uomini vorr^, porgermi aiuto, per modo che io possa trovare una 
via di uscita dalla presente dolorosa condizione?- πάρεδρος, nel lin- 
guaggio dei tribunal! Attici si diceva ordinariamente degli assessori 
ο del consigliere delParconte; qui deve essere inteso in un senso 
geneiico di consigliere od al piu di συνήγορος ο σύνδιχος, id quanto 
Phaid. era sotto Γ accusa di una colpa cosi grave: nello stesso 
senso parrebbe, che dovesse prendersi ςϋνδ[>γ<^ς, ma propriamente, se- 
condo Γ USD comune, ςυν^ργός αδίκων εργοίν sarebbe chi aiuta a man- 
dare a compimento opere malvagie: ne mi pare, che in alcun modo si 
possa aocogliere 1* interpretazione (messa dubbiosamente avanti dal 
Barth.), che qui Γ indeterminatesiza sia intenzionale, e che il poeta 
abbia voluto porre in bocca a Phaid. un accenno, il quale tradi- 
sca, che ella in realta ha nutrito un pensiero, sia pure vago, di com- 
piere «itxa εργ«: si cfr. Aristoph. Thesm. 715, τίς αν σοι> τίς'αν ξϋ[ΐ.- 
μαχος εκ '8'εών ά9•ανάτων ελθ-οι ξυν άδίκο'.ς εργοις, che pare abbia avuto 
dinanzi il passo presente. -τ6 γαρ παρ* ήμ.Ιν... παρόν, sembra sospetto, 
perche sarebbe il solo esempio in Eurip., in cui presso παρείναι sia 
ripetuta la proposizione; anche il γάρ non pare molto appropriate; 
e non del tutto chiaro riesce il senso del v. 678, tanto che alcuni 
(Weil, Hadley) corressero βίου in βίω ed interpretarono : Ml dolore 
che io provo έ per la mia vita (s' avanza contro la mia vita) come 
una cosa difficile a traversare, cioe mi conduce ad una morte vio- 
lenta; altri (Weklein) invece, cambiando in πέρας il παρόν interpre- 
tano: Ma nostra infelicita giunge per noi, come un limits della vita, 
oltre il quale riesce difficile di poter andare '. - δοσεκπέρατον, deve 
essere inteso in senso predicativo: cfr. Med. 646; Iph. A, 18; Hik. 954. 

- Ιρχβται, pare qui poco conveniente in unione con πάθ-ος. — 680. πέ- 
πρακται, actum est, cfr. v. 778 -κατώρθ-ωνται, hanno avuto esito fe- 
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ΦΑί. ώ παγκακίστη καΐ φίλων διαφθορεο, 

οΓ δίργάσω με. Ζευς σ' ό γεννητωρ έμος 

πρόρριζον έκτρίψειεν οοτάσας πορί. 

ουκ είτΓον, ου σης προυνοησά•χην φρενός, 685 

σιγάν έφ' οίσι νυν εγώ κακύνομ,αι; 

συ δ' ουκ άνέσχου* τοιγάρ ουκέτ' εύκλεεΐς 

^ανούμ,εθ'. άλλα δει μ.ε δή καινών λόγων. 

lice. — 682. δΐίχφθορεδ, enallage generis: cfr. Ηβΐ. 280, φονε^ς αυτής 
εγώ (Helena). — 683. γεννήτωρ έμός^ come avverte Ιο Scol., Minos, 
padre di Phaid., era figlio di Zeus e di Europa. - σ^ ό; e noto, come 
i pronomi possessivi, se il nome ha V articolo, possono avere posi• 
zione attributiva od appositiva, ma non mai predicativa; Tunica 
eccezione sarebbe data dal luogo presente e da Soph. Ai. 573, per 
cui tanto nell'un passo che nelPaltro si riteune corrotta la lez. del 
teste (cfr. App. Crit.). — 684. πρόρρ^ίον έκτρίψειεν, si noti, che πρόρρι- 
ζον έχτρίβειν propriamente si diceva di una cittn. ο di una famiglia 
(cfr. prol. Bhes. v. Jl), ma fa impiegato anche parlando di un solo 
individuo; cfr. Herod. VI, 86, έκτέτριπται πρόρριζος; altre frasi simili 
sono; πρόρριζον άνατρέπε'.ν (Herod. I, B2), άναστρέφειν (Aisch. Pers. 812): 
πρόρρ'.ζον έ spiegato da Hesych., σύν ταιν ^>ίζαις άνασπώμενον. - οοτάσοςς 
πορί, Scol., βαλών κεραονώ ' /Ομηρος δε ο*)τάσο•.'. μέν το εκ χειρός και εκ 
τοΰ σύνεγγος τρώσαι, βαλβΐν δε το πόρροίθεν. — 685. Osserva il Barth., 
che come la veemenza dei rimproveri fa Γ impressione, che Phaid., 
voglia confondere e coprire le accuse segrete della propria cascienza ; 
cosl neirincertezza dell'espressione, pare che si rifletta I'incertezza 
della sua coscienza; priraieramente, la parentesi οό προονησάμην (in- 
vece del subordinato προνοουμένη) interrompe in una maniera al- 
quanto ardita la continuazione delP afiermazione, che essa non osa 
esprimere in presenza del core, poiche il comando, almeno in riguardo 
ad Hippolytos, non e state in alcun mode proiferito,* si sarebbe at- 
teso dopo U V. 520. Inoltre, ci sorprende il gen. φρενός: Phaid. e in 
procinto di dire: oo σήν πρ. φρένα 'non ho io prevista la tua inten- 
zione P, ma poicho essa con questa determinata splegazione verrebbe 
a tradire ed accusare se stessa da air espressione uno svolgimento 
diverso meno oompromettente. -oi>... φρενός, sta parenteticamente 
invece di un' espressione participiale: "^ in previsione delle tue inten- 
zioni '. — 686. έφ' ο tot νδν κ. τ. λ., non si deve intendere coUo Scol., 
έφ' οίς χακοις διάκεΐμαι, ma ^ tacere riguardo ai fatti, per cui ora ho 
cattiva fama, sono disonorata \ — 687. ανέσχου, sc. σιγώσα: tu non 
hai aviita laforza di tacere. — 688. λόγων, rationum^ espedienti, di- 
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οδτος yafi ο,ογ•(] συντεθηγμ,ένος φ^οένας 
spsi καθ' ή[λών πατρί σας άμ,αρτίας, ' 690 

[έρδΐ οέ Ιίιτθεί τω γέροντι συ[λφοράς] 
πληαει οέ πάσαν γαίαν αίσχίστων λόγο>ν. 
δλοιο καΐ σο χώστις ακοντας φίλους 
πρόΟ-ομός έστι [ΐή καλώς εϋεογετειν. 
ΤΡ. δέσποί'/, ε/ε'.ς |χέν τά|ΐά »χέ[λψασθαι κακά* β95 

το γαρ δάκνον σοο την διάγν(οσιν κρατεί* 
εχί») δε κάγώ προς τά3\ ει δεζη, λέγειν, 
εθρεψά σ' ευνοος τ' ει•ι•• της νόσοο δε' σοι 
ζητούια '^άρμια// ηυρον ούχ άβουλό|λην. 
εΐ δ' ευ γ' έπραξα, κάρτ αν iv σο'^οπιν ή* 7CX) 

προς τάς τύχας γαρ τάς φρένας κεκτήιιεθοι. 

segni, con allasioue alia fiitura accusa coDtro Hipp. — 689. ούτος, 
Phaid. qui ed altrove (351 cerca di evifcare il nome di Hipp., alio 
stesso modo, che questi evitera di nominare Phaid., (cfr. v. 1257): 
solo il terrore strappa alia regina in un' occasione quel nome (cfr. 
V. 682)^- σοντβθ-ηγμένος, cfr. anche Or. 1625, ed Aisch. Sett. 715. — 
690. Sense: egli si varr^ dei tuoi errori, per accusarmi di fronte a suo 
padre. — 691. La sconveiiienza di questo verso, che manca in uno dei 
migliori mss., e che dopo il Brunck fu ritenuto iuterpolato dalla 
maggior parte dei critici, e dimostrata dall' inutiiita del pensiero qui 
espresso e dalla parola συμφοράς, qui poco adatta. — 695. καχά, ScoL, 
τα πταίσματα, cio6, i miei tentativi mal riusciti. — 696. το γαρ δάχνον... 
κρατεί. Senso: il grande dolor e da cui sei oppressa t' impedisce il giu- 
sto discernimento; per cui, tu non sai piii fare unagiusta distinzione 
fra la mia buona intenzione e Γ esito infelice, che la mia opera senza 
mia colpa ha avuto: si noti, che δάκνω di frequente presso Euri- 
pid. θ detto di violenti sentimenti delP animo, spesso coll' aggiunta 
καρδίαν, ψοχήν, φρένα. 700. ευ έπραξα, avessi avuto un esito felice ; 
similmente al v. 472. — 701. Senso: a seconda del successo noi 
possediamo saggezza, intelligenza : cioo, il successo decide riguardo 
alia fama di saggezza ο di inconsideratezza nel compimento delle 
nostre azioni: cfr. Hel. 321, προς τάς τύχας το χάρμα τους γόοος τ' εχε; 
e Cic. pro Rabir. I, 1, hoc plerumque facimus, ut consilia eventis 
ponderemus et cui bene quid processerit, multum ilium providisse, 
cui secus, nihil sensisse dicamus. - προς τάς τύχας. Scol.: προς τάς 
αποβάλεις, pro rerum βχΐέη.-τας φρένας κεκτήμεθα prudentiae opu 
nionern possidemus; cosi, Med. 218, δύ^νοιαν έκτήοαντο καΐ ^*α()•ϋμίαν 
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ΦΑΙ. ή γαρ δίκαια ταύτα κάξαρκούντά (ΐοι, 

τρώσασαν ήμιάς είτα συγχωρεΐν λόγοις; 
ΤΡ. [λακρηγοροΰμεν ουκ έσωφρόνοον εγώ, 

αλλ' 6:3τι κάκ τώνδ' ώστε σωθηναι, τέκνον. 70δ 

ΦΑΙ. παοσαι λέγουσα* καΐ τα πριν γαρ οΰ καλώς 

παρτ^νεσάς μοι κάπεχείρησας κακά. , 

αλλ' εκποδών οίπελθε και σαυτης πέρι 
/ 

(= δυανοίας ym ραθυμίας δόξαν έκτήσαντο). — 70^/^-703. L* interpreta- 
zione di questi due versi β sopratutto delle ultime due parole συγ- 
χωρείν λόγοις θ molto incerta: alcuni (Hadley, Hayes) intendono: 
"^ forse che ό giusto e soddisfacente per me, che dope avermi grave- 
mente offesa tu confessi a parole la tua colpa?^ cioe, Γ ammettere 
semplicemeute il too errore ηοΏ e ne una giusta scu^a, ηέ una cosa 
che basti a rendermi soddisfatta: altri (Monk, Barthold), seguendo 
nn' interpretazione gik accennata dallo Scol., ed accolta prima dal 
Valckenaer, intendono σογχωρείν λόγοις, combattere con parole, in- 
cominciare una lotta a parole, tentando cioe di palliare con belle 
parole la gravita della colpa. II Weklein ed il Weil ritengono cor- 
rotto il testo: il primo legge έγχε'.ρεΐν λόγοος ed intende: coroare una 
giustificazione ; il secondo accoglie una lez. gik proposta dalTour- 
nier, 6μόσε χωρείν λόγοις, cioe combattere con parole corpo a corpo: 
qiianto ad είτα si noti, che dopo un participio e prima di un verbo 
denota antitesi, specialmente in espressioni, che accennano a biasimo 
od a sorpresa: accanto a τρώσασαν si richiederebbe il sogg. σε, la cui 
mancauza produce difficolt^.. — 704. μαχρηγοροϋμ.εν• οόχ έσωφρόνοον, 
senz'altro, οίοέ senza far lunghi discorsi, concedo di non essermi 
dimostrata saggia: Scol.: ομολογώ το πρότερον πταίσμα οΰκ εκ τύχης, 
αλλ' εξ έμης άνοιας γεγενημένον. — 705. εστί, equivale ad εςεστ•.. - καΐ 
έχ τώνδε, ^ anche dopo tali precedenti ', cfr. Med. 459. -εστίν ώστε, 
come συμβαίνει ώστε; cfr. Soph. Phil. 656, πάρεστ' αρ' ήμϊν ώστε. Sopb. 
El. 1454. — 706. τά πρΙν, non accusativo avverbiale (=τ6 πρίν), ma 
obbietto diretto di παρ-^νεσας, ^poicho Έηηρ. congiunge in maniera 
avverbiale le particelle, che si riferiscono al passato solo con τό, al 
contrario congiunge νδν con τά '. (Barth.). ■— 707. κακά : 1' accusativo 
con έπιχειρέω e raro, essendo il verbo usualmente costruito col. dat. 
della cosa a cui uno pone mano: qui κακά invece di κακοίς, secondo 
il Weklein, perche il risultato del suo operare era male, danno. — 
706. απελ{)•ε. La nntrice si ritira e non compare pia suUa scena, o, 
per lo meno, non interviene piii nell' azione direttamente colla sua 
parola, e non ha piu alouna influenza sullo svolgimento ulteriore dei 
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φρόντιζ'• έγώ δέ τάμ,ά θήσοιια». χαλώς. 

ί>•ι.£ΐς δε, παίδες ευγενείς Τ|>οιίήνιαι, 710 

τοσόνδε [xot παράσχετ' έςαιτου•ι.£ν•(] , 

οιγ^ καλύπτειν άνθάδ' είσηκουσατε. 
Χϋ. δμ.νοαι σερήν "Ά,οτεμ,ιν, Δ'.ος κόρτ^ν, 

μηδέν καχών σων εις φάος δείξειν ποτέ. 
ΧΑΙ. καλώς ελ3ίας. §ν δε f προτρεπουσ' εγώ * 715 

fatti. QiustaineDte oeserva il Bartli., che siccome il coro ed Hipp, 
nonpossonoparlare, perche stretti da giuramento, la nntrice sarebbe 
stata la persona piu adatta ad e£Pettaare in ana maniera natarale 
lo scioglimento della dramma, che il poeta invece lia credato piu 
opportano di produrre in modo soprannaturale per mezzo di Artemis: 
il sao silenzio sarebbe stato cos) perfettamente motivato, mentre 
ora uniea motivazione puo essere considerato il suo timore dinanzi 
a Theseus. - οαυτης πέρι φρόντιζε, non curarti degli affari degli altri, 
pensa a te stessa. — 709. ()•ή3ομ.αι χαλώς ^ qui ii medio ha una forza 
spec! ale, ' sapro ourare da me stessa le mie faccende ' ; mentre al 
v. 521, dove si tratta della cura che la nntrice si prende per Phaid., 
έ usato Γ attivo ΰ-ήαω καλώς. — 712. Scol.: αί δέ (scil, γοναΐκες τοδ 
χοροϋ) 6μνϋθϋ3ΐν οικονομικώς καΐ σιωπάν επαγγέλλονται ' λόοιτο γαρ δν τα 
της 6ποθ-έαεως: anche altrove il coro έ Costretto a tacere: cosi 
Med. 259 sgg.; Iph. T. 1063; Ion. 666; Iph. A, 542; donde la legge 
dell' antica drammatica formulata da Hor. de A. P, 200: ille (sc. cho- 
rus) tegat commissa: il giuramento ottiene il suo scopo al v. 804, 
dove, qualora il coro spiegasse a Theseus la ragione della morte 
di Phaid., sarebbe resa impossibile V azione ulteriore. — 713. ομνοαι 
σεμνήν "Αρτεμιν , Γ invocazione di ^Αρτεμις fatta qui dal coro contra- 
sta con quella della nntrice δέσποινα πόντια Κύπρι (522): tanto Γαηο 
che Taltro giuramento pare suggerito dalle sthtue delle due divi- 
nita, che stanno suUa scena: il coro, pero, dk la preferenza ad Arte- 
mis, sia percha Kypris si έ manitestata nemica a Phaid., e forse an- 
che perche, come ingegnosamente suppone il Barth., in questo modo 
era signi£cata una certa obbligazione morale da parte di Artemis, 
di dovere poi essa medesima portare la lace nel triste fatto, che 
s' era compiuto e manifestarne la causa. — 715. καλώς ελεξας , sem• 
plice formola, che ricorre spesso in Eur.: cfr. per altri esempi (ci• 
tati da Valckenaer) Alk. 1104; Bakch. 953; Hek. 1007; Hel. 141, 158; 
El. 640; Herakl. 726; Iph. A, 829; Iph. T. 597, 766, 909; Ion. 648: 
abbiamo, come di solito, il singolare (ristabilito giustamente dal 
Weil) invece del pi., perche Phaid. si rivolge al corifeo, che molto 
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εδρημα δητα τησδε συμφοράς εχω, 

ωστ' εδκλεά (ΐέν παισΐ προσ%ιναι βίο ν, 

αοτή δ' δνασθαι προς τα νδν πεπτωκότα. 

00 γάρ ποτ' αίσχονώ γε Κρησίους δόμους, 

ουδ' εΙς πρόί5(ύπο'> Θησέως άφίξομαι 720 

αίσχροίζ έπ' ϊργοις είνεκα ψυχής μεάς. 

probabilmente doveva prestare giuramento per tutti. - iv δέ προτρέ- 
ποοα^ hfoif queste paroliB, che non danuo alcun senso plausibile, ci 
sono pervenute certamente corrotte: dalla spiegazione dello Scol. 
(πολλά δοκιμάζοασα καΐ εΙς πολλά μεταφέρουσα μου τήν γνώμην εν μόνον 
ϊαμ« της σομφοράς εύρον) riesce difficile arguire, qnale fosse la lez. 
origin aria (per le varie congetture in proposito cfr. App. Crit.). — 
716. Credo, che con sufficiente ragione si possa muoveie dabble an- 
che su questo verso, il cui senso e: io ho soltanto trovato una via 
di scarapo da qiiesta infelioita.. — 717-718. μεν... τε, si noti. che la 
forma sintattica annanziata col μεν 6 per anacoluto mutata in co- 
pul^tiva, ed il contrapposto introdotto con τε, in voce di U: una tale 
costruzione si ha in Eurip. di frequente con πρώτα μεν. . τε (= επει^^α 
δέ, δεύτερα δε): cfr. Med. 125 Sgg., πρώτα μεν ειπείν τουνομα νιν.^, 
χρήσθαι τε μακρώ λώστα βροτοίσιν; Herakleid. 377; Ion. 401; Soph. 
Phil. 1425; e nel nostro v. 996. - ονασθα'., s'intende sempre in ri- 
guardo alia fama. - προς τά νΰν πεπτωκότα, ^ avendo riguardo alia 
mia presente condizione \ cioe, per quanto mi e ora consentito dalla 
mia condizione. ' Tesserarum ludum procul dubio hie respexit Euri- 
ripides, a quo forte primus istas ad vitam quotidianam formulas 
transtulit Plato, De Repuhlica^ X, p. 604, C: βοολεύεσθ-αι περί το γε- 
γονός, καί, ίυσπερ εν πτά>σεί κύβων, προς τά πεπτωκότα τίθ-εσθαι τά 
α'ίτοδ πράγματα, οπη h λόγος αΙρεΐ βέλτ'.στ' άν εχε'.ν% Valck.: per 
qaanto non sia di per 3έ impossibile una tale allusione al giuoco 
dei dadi; pure, credo, che questa espressione possa anche essere 
stata assunta dal poeta nel sao valore lett. — 721. αισχροίς επ' εργοις, 
non credo, che coUa maggior parte degl' interpret! 1' έπί debba essere 
preso nel senso di ^dopo', perche in tal case Γ espressione sarebbe 
ambigua, θ Phaid., in qualche modo farebbe una confessione invo- 
lontaria di avere una segreta coscienza della propria colpabilita 
(come crede il Barth.); ma press* a poco nel senso, che ha al v. 493 
6 sopratntto al v. 511 di preposizione, che indica sia le circostanze 
concomitanti di un fatto, come le consegaenze che ne derivano, cioe 
'implicata in opere vergognose, disonorevoli ' ; quindi,nel sospetto 
di aver essa direttamente cercato di ottenere da Hipp, la corri• 
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XO. μέλλεις δε δή τι ο,οάν άνήκεστον κακόν; 

ΦΑΙ. {►ανείν όπως δέ, τοΰτ' έγώ βουλεΟσομΛί. 
Χϋ. ευφεμ,ος Γσί)•ι. 

ΦΑΙ. καΐ σο γ' ευ [ΐε νοο{)•έτε'.. 

έγώ δε Κύπριν, ήπερ έςόλλυσί [ΐε, 72δ 

ψοχης άπαλλαχθεΐσα τγ^δ' έν ήμερος 

τέρψϋί' πικ(>οΟ δ' ε^^ωτος ήσσηθγ^σομια•.. 

άτά^ο κακόν γε χάτερψ γενήσομ,αι. 

spuudeuza ad uii aifetto delittuoso, meotre uon fu che un triste 
proposito della uutrice. -μιας, detto con disprezzo, cioe, 'una (po- 
vera) vita non ha tauto valore, da dovere, per rio;uardo ad essa, 
sopportare una cosi grave onta'. — 722. δή, mostra che il coro 
lia compresb, nja vuol evitare di pronunciara la parola uiorfce. - 
ανήκεστον, e sopratutto usato quando si accenna alii morte. Osserva 
giustamente ii Barth., che il coro sa in precedenza, che qui Fhaid. 
accenna all' intenzione gik prima (cfr. v. 401 e 599) manifestata: 
che esso ora faccia opposizioue (per quanto questa sia tosto troo- 
cata dal tono decisive di rifiuto), mentre sopra (v. 431 sg. e 482 sgg.) 
ha inanifestato in certo modo la sua approvazione per V intenzione 
espressa dalla i^egina, si spiega dal fatto, che solo ora crede intera• 
mente alia serieta della decisione, per cui sente tatta rimportanza 
della propria responsabilita nella situazione presente. — 723. Anche 
Giocasta presso Seneca (Oid v. 1031) dice: Mors placet: mortis via 
quaeratur. — 724. εύφημος I^ih, ' pronuncia delle parole di buono 
augurio '; con riguardo al precedente θανείν: ctr. Or. 1327 ed εοφημα 
φώνει ill Herak. 1184; Iph. T. 687,• Soph. Ai. 632; El. 1211: da questo 
primo significato deriva V altro di ' tacere ', che spesso I'espressione 
assume, e che da alcuni e applicato anche al luogo presente. - -m'. 
σύ γ' εο: και θ γε servono a porre in rilievo σύ , ed so pare risponda 
al precedente ευ- di εύφημος: il coro rimprovera Phaid. perche parla 
di morte; essa a sua volta rimprovera il coro per il suo im- 
plicito consiglio di cercare altri rimedi. — 725. έξόλλοσι, ^ desi- 
Jera, tenta di rovinarmi '. — 728. χάτέρω, ό chiara Γ allusione ad 
Hipp.: spesso nelle minaccie noi troviamo usato in questo sense 
τις: cfr. Iph. T. 548, τέθ•νηχ' ό τλήμων, προς δ' άπώλεσέν xtva; Soph. 
Ant. 751, ήδ' ouv θανεΐτα: καΐ αΗ-ανοδσ' δλεί τ'.να: puo servire di corn- 
men to al fatto qui accennato la fine osservazione psicologica di 
Heliodoros, άνελπισθ-εΐς... ό έρως οϋδεμίαν έχει φειδώ τοδ ερωμένου, 
τρέπειν δέ φιλεΐ την άποτοχίαν εις τιμωρίαν (Aith. VIII, 6, 40; ed. Didot.). 
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-θ-ανούσ', ΐν' είδη (χή 'πι τοίς έμ.οίς κακοίς 

όψηλος είναι' ττ^ς νόσοο δε τησδέ μοι 730 

κοιν^ (ΐετασχών σο^ρρονειν »ιαθτ)σεται. 



— 730-731. Senso: Γ orgoglioso, che disprezza Aphrodite avra la 
sua parte di quest' ambre, in quanto su di lui cadra il sospetto 
della oolpa, ed egli pure trascinato a rovina per causa della mia 
triste passione, dovr^, subirne le funeste conseguenze. - σωφρονείν 
μ'/θ-ήσδχα'. , queste parole, che sembrano una reminiscenza delle ul- 
time parole d'Hipp. (σωφρονείν διζαξάχω, 667), non esattamente fu- 
roDO interpretate '^ ed egli apprendera ad essere saggio ', cioe a non 
disdegnare I'amore: σα»φρονεΙν e detto qui in opposizione^ al p^ece- 
dente δψηλός είναι e significa qui '' essere modesto ' cioe μή 6ψηλο- 
φρονείν επΙ ταΐς έτερων δυστοχίαις , Scot.: Phaid." si allontana rapida- 
mente e va nel palazzo a darsi la morte. Questa scena ultima, che 
precede la. morte di Phaid., fu benissimo giudicata dallo Schlegel.: 
La risoluzione di Phaid. di darsi la morte e rapida come il lampo. 
Si puo supporre, che se vi fosse stato un maggiore intervallo 
prima delF esecuzione, la prima efiervescenza del risentimento si 
sarebbe calmata, ed essa avrebbe indietreggiato davanti alia sua 
fuuesta calunnia. Tuttavia la sua azione ci ak piuttostb la misura 
della sua disperazione, che di cio che essa sarebbe stata capace di 
fare in ano stato meno violento \* per di piu si noti, che al carattere 
di Phaid. si aggiunge ora una naova tinta, perche coi discorsi suoi 
antecedent! pieni di saggezza β di dignita contrastano queste pa- 
role, die rivelano in lei un triste desiderio di vendetta. In questa 
scena, come gik fu rilevato molto bene dal Weil, e notevole la di- 
sposizione simmetrica del dialogo. Dopo un' introduzioue di due 
versi del coro (680-681) Phaid. ne pronuncia dieci (3. 2. 2. 3). Piu 
lungi sette versi della nutrice, preceduti e seguiti da due versi di 
Phaid. (693-703), trovano la loro rispondenza in sette versi di Phaid., 
preceduti e seguiti da due versi della nutrice e del coro (704-714). 
Infine Phaid. pronuncia due serie, ciascuna ancora di sette versi, 
die sono separati da tre versi di dialogo fra il coro e la regina. 
732-775. Secondo stasimon, — II coro desidera di potersi na- 
scondere nelle profondita della terra, ο di giungere a volo sulle 
coste del mare di Adria ο sulle rive dell' Eridano, \k dove le Heliadi 
piangono il fratello Phaethon; desidera ancora di essere trasportato 
nei giardini delle Hesperidi, dove i beati, vivono in una eternita non 
turbata da affanni umani; ed impreca alia nave, che sotto cattivi 
auspici, porto Phaidra sposa da Kreta alle coste attiche; per cui 
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XO. ήλιβάτοις όπο κ5θ^•ι.ώοι γδνοιμ,αν, στρ. α 

ίνα ji2 πτ£f>oϋ'3σαv θ(ίνιν 
ί>£Ος έν ποταναις άγε).αις θείη. 

άρθείην δ' έπΙ πόντιον 73δ 

κΰμια τας Άδριηνάς 

ella e ora agitata da an' indegna passione, che la trascineror alia 
morte volontaria. 

732 sgg. Senso: ' potessi io uascondermi nelle profondit^ della 
terra ο diventare iin uccello β librarmi a volo, ecc. ': s'inteude, per 
poter sfuggire al triete spettacolo delle sventure di Phaid.: molto 
probabilmente έ errata la lez. Γνα, percho, oome osserva il Barlh., 
nou puo essere preso ne in senso locale ηέ in senso finale, non es• 
sendo chiara la ragion^, per ciii il coro, per poter essere trasfor- 
rnato in uccello, desideri di essere trasportato prima nelle profon- 
diti della terra (cfr. App. Crit.). Spesso noi troviamo in Euripide 
Pespressione di uii simile desiderio: cfr. 1290 sgg.; Ion. 796, 1238, 
τίνα φυγάν πτε^οοΕαοαν Yj χΟ-ονος όκο σκοτίων μο/ών πορευ9•ώ; fragm. 781, 
57, κοί πόδα πτε^>ΟΕντοι καταατάσω ; άν' αιθ-έρ' γ^ γάς υπο -/εΟθ-ος αφαντον 
εςαμαορωθ•ώ; cfr. pure Soph. Trach. 953 sgg., Ai. 1192 sgg., frg. 423, 
γενοίμαν αίετ&ς ύψιιτέτα;, ώς αιΐ-ποταθΈίην αΐϊέρ άτρυγέτοο γλαϋκάς ϊκ 
ύΐδμα λίμνας; ed Hes. Theog. 483, αντρω εν ήλφάτιΐ) ^αθ-έης όπο χεό- 
Οεαι γαίης, a cui forse ebbe riguardo nel luogo presente Euripides, il 
quale, coll' aggiungervi la descrizione delle meraviglie dell' estremo 
occidente, ha fatta una pittura, che contrasta colle miserie della realta 
e trasporta lo spettatore in un mondo ideale. -ήλφάτοις, β una pa- 
rola di derivazione e di significato incerto, che presso Horn, si trova 
congiunta sempre con πέτρη (cfr. II. 0. 273, 619), e che dagli antichi 
lessicografi θ spiegata ora per αψηλός (cfr. Etym. M. ήλίβατος, δύσβα- 
τος καΙ υψηλός τόπος), ora per βαθ•ύς (cfr. Hesych. ήλιβατον * Ιτησί- 
γορος δε ϊάρταρον ήλίβατον τον βαθ•ί)ν λέγε'.): le etimologie date dagli 
antichi (από τοϋ άλιτεϊν της βάσεως, oppure εφ' ής πρώτον δια το δψος 
ό ήλ'.ος βαίνει) sono senz'altro da rigettare; second© una recente in- 
terpretazione (per la quale cfr. il comm. dell' Hayes), che difficil- 
mente puo essere accolta, χευΟμώσι accennerebbe alle nubi (ci'r. 
lat. mihes da nubo\ quindi υψηλός significherebbe ' in alto, nel cielo ', 
e sarebbe tolta la diificoltii che questo verso presenta in relazione 
ai seguenti, seguendo la comune inter pretazione. -πτερούσσαν, forma 
contratta di πτερόεσσαν. — - 736. ' Adria, ora lontana dodici ο quat- 
tordici miglia dalla costa, era nei tempi preromani il porto pia fio- 
rente sul mare, a cui ha dato il suo nome. Probabilmente di fon- 
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άκτάς Ήριδανοΰ θ' δδοβρ, 
ένθα πορφύρεον σταλάσσοοσ' 
εις οίδ»ι.α πατρός τάλαιναι 

dazione Etrusca, si dice, che abbia ricevuto doUe colonie greche da 
Epidamno e Siracusa, e la sua grande relazione colla Grecia e atte- 
stata dal numero di vasi greci, che quivi sona stati scoperti '. Hadley. 
- 737. Si cfr. Plinio (H. N. 37, 2, 11): Phaetontis fulmine icti so- 
rores, luctu mutatas in arbores populos, lacrimis electum omnibus 
annis fandere jaxta Eridanum amnem, quern Padum vocavimus; 
electrum appellatum, quoniam sol vocitatus sit ήλέχτωρ, plurimi 
poetae dixere, primique, ut arbitror Aeschylus, Philoxenus, Euripi- 
des, S^ityrus Nicander. L'Eridanos (del quale fa gia menzione Hesiod. 
Theog. 338, Ήριδανόν βαΟ•ο&ίνην e che fu in seguito identificato col 
Padus) era un gran fiume mitico, che originariamente non aveva 
nna locality fissa^ ma era posto in modo vago nel nord deU'Europa, 
regione da cui veniva Γ ambra (cfr. Heiod. Ill, 115). Dal fatto, che 
Eurip. congiunge iusieme i due accenni delP Eridanos e della costa 
Adriatica si puo con molta probability arguire, che egli abbia con 
Pherekydes ed altri scrittori antichi riferito quel nome al Padus, 
per quanto Aisch., che nelle ^ΙΙλιάδες fa pur lamentare il destino di 
Phaethon dalle ΆδοιηναΙ γυναίκες, secondo Ρ esplicita testimonianza 
di Plinio, identificava V Eridanos col Bhodanos e poneva ambedue 
questi fiumi neiriberia. ~ 738. Quanto alia favola qui accennata, 
cfr. Hyg fab. 154: Phaeton, Solis filius, patris impetratis curribus 
male usus est. Nam quum esset propius terram vectus, vicino igni 
omnia conflagravit, et fulmine ictus in flumen Padum cecidit; hie 
aranis a Graecis Eridanus dicitur. Sorores autem Phaethontis, dum 
ioteritum deflent fratris, in arbores populos sunt versae,' harum 
lacrymae, ut Hesiodus indicat, in electrum sunt duratae; Heliades 
nominantur: si cfr. pure Ovid. Met. II, 340, 366; Ap. Rh. IV, 601 sgg. 
Le xaXatvat xopat sono appunto le Heliadi; Φαέθ-οντος e dipendente 
da oixxtt), dativo di causa riferito a σταλάσσουσ'.: pare molto naturale 
il desiderio del coro di essere trasportato in un luogo pieno di tristi 
ricordi, per poter piangere il destino doloroso della propria regina: 
Don saprei vedere col Barth. una relazione fra il fatto che nel luogo 
ove il coro vuol andare si piange il destino di Φαέθων ^ lo splen- 
dente', e Taltro fatto, che il coro vuol lamentare la sorte di Φαίδρα, 
che etimol. indicherebbe pure ' la luce '. — 739. πατρός, potrebbe 
essere congiunto ccn οίδ'μα oppure con χόρα•.: nel primo case, Erida- 
nos sarebbe fatto padre delle Heliadi, mentre esse, secondo la tra- 
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κόραι Φαέθοντος οιχτψ δακρύων 740 

τάς ήλεκτρ^φαείς αογάς. 



^Εσ:Γερίδων δ έπΙ (ληλόσπορον άκτάν άντ. α 

άνύααιμι τάν αοιδών, 



dizione, erano figlie di Helios, ne si puo accogliere la sotiile ed in- 
sulsa spiegazione dello Scoliaste: πατέρα hi αυτών τον Ήριδανόν φη^ι, 
παρ03ον τρέφονται αύτοδ τω δδατι αίγειροι ουααι. II Weil per οίδμβτ πατρός 
iutende il mare occidentale, in cui il sole iramonta, ma il poeta, 
che in questi versi (come fu gik eopra oeservato) mostra eyidente- 
mente di identificare Γ Eridanos col Po, fa scorrere questo fiume 
non gi^ nel mare occidentale, ma nell' adriatico ; ei dovrebbe, inol- 
tre, ricorrere alia strana interpr., che le Heliadi piangono in mare, 
perche il fiume porta qnivi le sue acque. Se poi si congiunga πατρός 
con χόραι si avrebbe lo strauo significato, che le Heliadi sarebbero 
dette ' figlie del loro padre ' ο ^ figlie del suo padre ', cioe sorelle 
di Phaebhon; ηέ si compreuderebbe, quale sia state il nne del poeta 
nel designare in tal modo le Heliadi. Poco plausibile mi sembra 
pure Γ interpret, di Hadley, ' infelici per causa del loro padre 
Helios ', con allusione alia concessione di Helios a Phaethon. che 
fu cagione della triste fine del figlio: riesce pertanto chiara la diffi• 
colta presentata dal πατρός , che non si puo togliere con nessuua 
interpr.; per cui, mi sembra ragionevole il sospetto sulla genuinita 
del teste (cfr. App. Crit.). — 741. δαχρύων... αί^γάς = α^γήεντα δάκρυα: 
cfr. V. 335, σέβας χ^φός; 646, δάν.η θ•ηρών. — 742. Εσπερίδων, souo 
vergini che, secondo laleggeiida, custodivano in un'isola dell'oceano 
in occidente la pianta meravigliosa coi^pomi d^oro, che la terra 
aveva fatta germogliare, quando Zeus ed Hera celebrarono la il loro 
matrimonio. La mitologia comune conosceva tre Hesperidi : Aigle, 
Erytheia ed Hesperethusa (iuvece di Erytheia ApoU. IV, 1399 no- 
mina Arethiisa); un' espressione chiara della loro grande leggiadria 
β il dono di un canto grazioso, che si soleva ad esse attribuire; cfr. 
Eurip, Herakl. M. 394, όρ-νωδών τε κοράν ήλοθεν Εσπερίδων ες αολάν; 
Hes. Theog. 517, "Ατλας δ' οορανον εορυν έχει κρατερής υπ' άνάκκης, 
πείρασιν εν γαιης, πρόπαρ ^Εσπερίδων λιγοφώνων; Αροΐΐοη. Rh. IV, 1399, 
αμφΐ δε νόμφαι Εσπερίδες ποίπνυον έφίμερον άείδοοσαι. (Cfr. Preller 
Griech. Myth. Ρ 561-566) - άκτάν , θ il lido sulP estremitii della terra 
bagnato dalla grande corrente dell' Oceano. — 743. άνάσαιμι', sc. 
δδόν, iter celeritei" conficiam, cfr. Soph. Trach. 659, πρΙν τάνδε προς 
πόλιν άνυσειε; talvolta si trova costruito col solo ace; come in Soph. 
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iv ό ποντο(ΐέδων πορφορέας λιμένας 

ναόταις ούζεθ' όδόν viii&t, 745 

os(iv6v τέρ|λονα κόρων 

οόρανοϋ, τον ^ Ατλας έχει, 

κρηναί τ' ά|ΐβρόσιαι χέονται 

Ζανος (ΐελά^ρων παρά ,κοίταις, 

« 

ΕΙ. 1451, φίλης γαρ προξένοο κατήνοσαν. — 744. πορφορέας λίμ,νας, θ me- 
glio farlo dipendere dal precedente πόντο μ,έΒων (quanto alia pienezza 
d' espressione ποντομέδων... λίμνας, cfr. Bakch. 571, ευδαιμονίας όλβο- 
ξόταν). Poseidon impedisce alio navi di procedere oltre nel cammi- 
no, perche egli stabiliace quiyi Γ ultimo confine della terra e non 
permette ai mortali di turbare la pace eterna: cfr. Hor. epod. XYI, 
57 sgg. (quanto alia lez. χύρων cfr, App. Crit.). — 746. τέρμονα.,. ου- 
ρανού , Scol.: τέρμονα γαρ οδρανοδ τον Ωκεανών φησι, εΙς δν δοχεΐ τ^ 
^tq. άποτερματίζδσθ•αι καΐ καταπίπτειν b οδρανός. — 747. τον "Ατλας έχει, 
anche il titano Atlante, per quanto originariamente non appartenesse 
al ciclo delle leggende del mare, apparisce tuttavia fin dairOdyssea 
congiunto in varie maniere coUe divinit^t del mare: egli έ figlio di 
Poseidon, οίοέ, propriamente, Poseidon stesso il quale como '^ίκεα- 
νός, che circonda la terra (γαιήοχος), sopporta pazientemente la volta 
del cielo, che posa su di esso. Per quanto V antica rappresentazione 
sia quella di un gigante che porta il cielo, tuttavia gik la Theog. 
Hesiod. (517-520) fa menzione di loi come nel lontano occidente, 
dove la fantasia dei Greci cercava V orrgine e la fine di tutte ie cose; 
θ poiche si consider a va come una punizione il dover sopportare un 
COS! grave peso (donde probabilmente il suo nome "Άτλας da τλάν) 
sorse la leggenda del Titano Atlante. (cfr. Preller, Griech. Myth. I* 
561-566). — 748 sgg. La lez. di questi versi non e molto sicura, so- 
prattutto al v. 749 (per cui cfr. App. Crit.): "a κρηναί τ' άμβρόσ'.αι 
/έονται, si deve supplire tva, che si ricava dall'tva del v. 744: la 
corrente dell' ambrosia, il cibo degli dei, prende origine accauto al 
palazzo di Zeus: in κοίταις si deve con molta probability, vedere 
on riferimento alle nozze di Zeus e di Hera, che ebbero luogo nel 
giardino delle Hesperidi: per cui il Barth. crede, che piu bella e 
piu poetica riascirebbe Γ immagine, pensando addirittura, che la 
sorgente scaturisse nel giardino stesso: si cfr. Plant. Trin. IV, 2, 98 
ad caput amnis qui de caelo exoritur sub solio Jovis. Osserva 
il Weklein, che il mito di una sorgente, che scaturiva nel regno 
degli dei, e che apportava felicity, agli abitanti del giardino delle 
Hesperidi, corrisponde alia stessa rappresentazione di un fiume, che 
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t'/ ά βιόδωρος αυςει ζαθέα 750 

•/θών εύοαιμ,ονίαν θ£θΐς. 

ώ λ£υχόπτε(>ε Κ[νησία στρ. β 

πορθ'ΐίς, 5. δια πόντιον 

κΰ(ΐ' άλίκτοπον αλ•χας 

έπόρδθ'3ας έ[λάν δνασσαν 755 

concede la vita celeste, il quale era formato dal cadere della pioggia 
fecondatrice dalPalto del cielL — 750 egg, P'.o^ojpo; χθ•ών, corri- 
sponde all' Horn, ζείδωρος αρουρα: cfr. Soph. Phil. 1162, οσα πέμπί'. 
βουδωρος αια: sostanziale difiPerenza di seneo abbiamo, secoado oho 
al V. 751 si mantenga la vulgata ο si accetti la lez. proposta 
dal Branck (Ονατοΐς) accettata da molti odd. moderni, nonostante 
le obbiezioni mosse contro di essa dal Bergk (in Jahrb. f. class, 
phil. 1860, 316) e difesa dal Bartb-, il quale osserva riguardo 
alia vulg., che per qaanto non manchino tradizionl di un giardino 
degli dei in occidente, tuttavia per !o piu dagli anticbi s'imma• 
ginava, che qui fosse posto 11 paradise degli uomini; ed inoltre, 
sembra piu natnrale, che il coro, il quale ναοί essere tolto alio 
spettacolo deir iafelicita,, desideri di essere trasportato non nel- 
Γ abitazione degli dei, ma in quella dei felici mortal! : infine nota, 
che la terra, in quauto ofifre abbondante nutrimento senza fatica, 
accresce la felicita agli uomini e non agli dei. — 752 sgg.: il poeta 
ha divisa la rappresentazione dei fatti in maniera che, mentre 
nelle due prime strofe ci trasporta in un mondo fantastico e leg- 
gendario, nelle altre due ci richiama alia triste realty e, come per 
contrapposizione, cerca di commuovereil nostro animo, col metterci 
dinanzi agli occhi il miserabile destine di Phaid. — 752. ^ Theseus 
aveva promesso a suo padre Aigeus, che, se avesse avuto felice 
esito nel suo tentative di uccidere 11 Minotauro, avrebbe nel suo 
viaggio di ritorno da Creta issate le vele bianche; ma, essendosi 
dimenticato di far ci6, Aigeus nella disperazione si getto nel mare, 
che da lui ebbe il nome di Aigaios. Questa leggenda probabilmente 
suggeri Tepiteto λεον.όπτερε: Phaid. aveva fatto il viaggio da Creta 
ad Atene con auspici belli in apparenza; la metafora incominciata 
con λε^κότίτερε θ continuata con δυσορνις επτατ'. ' (Hadley) : si cfr. 
λινότιτερ'... ναυτίλων ίίχήματα, Aisch. Prom. 484 J naves velivolae in 
Ennio (presso Servio), e rates velivolae in Ovid. Pont. IV. 5, 42. — 
753. δίά... y.?)jx', δ:ά coll' ace. nel significato di 'per, attraverso' (detto 
di spazio), invece dell'usuale cestruzione col gen., e rare anche 
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ολβίων απ' οϊκων, 



9/ 



χακονομφοταταν ονασιν. 
ή γαρ απ άμ,φοτέρων ή 



presso i poeti: cfr. Tro. 124; Andr. 864; Iph. T. 355. — 757. καχο- 
νομφοτάταν ονασιν , οίοέ ν,αχίστην νομφευμάτων ovY|ctv = νομφεύματα 
ν-αχίστης ονήαεως: deve essere considerato come apposizione al con- 
tenuto del membro precedente, ed esprimere il risultato delF azione 
indicata prima: cfr. El. 231, ε5δαίμονείης, μισθον ήδίστων λόγων: si 
Doti Γ oxymoron derivante dall'accozzo di due fatH cosi opposti θ 
contradditori 'il vantaggio, il piacere di un maritaggio infelice': 
questa unione di parole, osserva il Weil, pone in rilievo il contrap- 
posto fra cio che si sperava e cio che eflPettivamente avviene. — 
758. ή γαρ άπ' αμφοτέρων ή Κρησιας, κ. τ. λ. Conservando la lezione 
dei mss. dobbiamo intendere: 'poiche con cattivi auspici, ο dal• 
Tuna θ dalPaltra terra (Scol. άκό τε της Κρήτης καΐ της Άτταής), 
ο certamente da Greta, essa (cioe, la nave) mosse verso lacelebre 
Atene, ed alle rive di Munychos attaccarono (cioe i nocchieri) i capi 
intrecciati delle gomene e discesero snlla terra dal continente % 
ma qnesta lezione parve insostenibile al Weil, die, fondandosi 
salU osservazione dello Scol., (δντως γαρ άπο των δύο, από τε της 
Κρήτης καΐ της Άττ^χής, κακά σημεία εφάνησαν oluvq) legge: ή 
γάρ άπ' αμφοτέρων ην Κρησιας τ' εκ γάς δύσορν.ς, έπταια' ώς κλεινάς 
Άθ-άνας, Μοονίχοο τ' άκτάς ιν' έκδήσαντο, ed interpreta: ' poiche 
in realty essa mosse verso Atene con cattivi auspici da ambedue 
le coste, e dal paese di Greta di dove parti la nave, e dalla riva 
di Munychos, dove la nave approdo ': la sua lezione ed interpreta- 
zione fu accolta fra i moderni dal Weklein e da Hadley. - επτατο, 
produce difficolti dopo il precedente vocativo ώ... πορ^Ίΐίς questo 
repentino passaggio dal discorso alia narrazione. - Μοονύχου : cfr. 
Harpokr.: Μουνοχία' τόπος παραθαλάσσιος εν tq Άττίκ-^^. Ελλάνικος δε 
εν rg δεατέρα της Άτι3•ίδος, ώνομάσθ'αι φησίν από Μοονύχου τινός Βασι- 
λέίυς του Παντακλεοδς: έ noto, che Μοονυχια era uno dei tre porti di 
Atene; ακτή qui θ usato propriamente, perche Munychia (Γ Acropoli 
del Pireo) occupava un* altura, che si elevava 300 piedi sul mare. - 
άζταΐσιν, tanto puo essere considerato come dat. di luogo, usato qui 
poeticaraente senza preposizione, quanto dativo del fine a cui e di- 
re tta Γ azione, come έξάπτειν Tro. 1208, Iph. A. 1216, Apoll. Rhod. 
IV, 244, προμνήσια νηός εδησαν. - έκδήσαντο, I'omissione dell'aumento, 
frequente in Horn., fu talvolta imitata dai tragici, specialmente nolle 
parti liriche: soggetto sott. di έκδήσαντο e i nocchieri, i naviganti. - 
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Κρησίας έχ γάς δόσορνις 

έ'πτατ' έπΙ κλεινάς 'Αθήνας, 760 

Μοονύχοα δ' άχταίσιν έκδή- 
σαντο πλεκιάς πεισμάτων αρ- 
χάς έπ' απείρου τε γάς Ιβασαν. 

άνθ' ών οϋχ δσίων έρώ- άντ. β 

των δειν^ φρένας Άφροδί- 765 

τας νόσφ κατεκλάσ&τ)* 

χαλεπ(γ δ' οπέραντλο; ούσα 

σύμφορη, τεράμ,νων 

άπο νυμφιδίων κρεμαστον 

αφεται άμφΐ βρόχον λεο- 770 

πλεχτάς πειαμάτων αρχάς, per enallage 1' agg. κλεχτός έ trasferito 
da πεισμάτων ad αρχάς, tortas funium extremitateS] cfr. Her. IV, 60: 
σπάθας την αρχήν τοδ στρόφοο. Weil, ' Γ estremit^ per cui si comincia 
a svolgere la gomena, έ an'espressione naturale e conforme airnso: 
qui θ tanto piu felice, percho gli augari si cavano sempre dai comincia- 
menti'.- άπειρου τε γάς, si noti, che presso Horn, e presso i tragic!, 
άπειρον, anche usato da solo, iodicava il continente opposto al mare, 
senza bisogno di aggiangervi γάς. — 764. άνθ•' ών , percio, corrispon- 
dentemente ai cattivi auspici. Scol. άντΙ του άφ' ών. Ό δέ νους• άφ^ 
ών χαχοσήμων οιωνών όπ6 ά^ίχων ερώτων 'Αφροδίτης osivj νόσφ φρέναν 
χατεχλάσθ-η. — ο&χ δσίων ερώτων ό gen. di materia, dipendente da νόσω, 
a cui si riferisce il gen. subb. Άφροδίτας, ' mandata da Aphrodite. \ 
— 767. οπέραντλος. Scol. έχ μεταφοράς των εν τ'§ νηΐ μηχέτι της αντλίας 
ύπερέχειν δυναμένων, poicho, ' navis υπέραντλος dicebatur, cuius άντλος 
h. c. sentina^ tanta copia exundabat, ut exhauriri, vel compesci non 
posset' (Monk). — 770. άψεται άμφί, tanto si puo intendere collo 
Scol.: ή άμφΙ προς το άψεται άντΙ του περιάψεται , quanto puo essere 
assanto in senso avverbiale (cfr. Hel. 183; Ion. 224) ' da ambedue i 
lati, cioo, con ambedue le mani ' : cfr. Hom. Od. XI, 277, ή δ' εβη 
εΙς Άιδαο... άψαμένη βρόχον αίπυν άφ' υψηλοΐο μελάθ-ρου. La congettura 
del coro suUa maniera di morte di Phaid., si spiega per il fatto, 
che nella tragedia V impiccarsi era una delle forme pia coinuni del 
suicidio scelta dalle donne: quanto alia domanda fatta da alcuni 
(cfr. nota ad v. del Monk), percho il coro, conoscendo rinten- 
zione di Phaid., non abbia cercato d'impedirne Γ esecuzione si con- 
sider!, che non έ nolle consuetudini del coro, ηέ di abbandonare la 
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%cj καθαρμόζοοσα δειρο^, 
δαίμ-ονα στογνάν καταιδε- 
σθδΐσα. τάν τ^ εδδοξον άνθαι- 
ροομένα φάμ,αν άπαλλάσ- 

σοοσά τ' άλγεινόν φρενών Ιρωτα. 775 

Τ Ρ. Ιού too' 

βοηδρομεΐτε πάντες οι πελας δό[ΐων• 

• 

scena, ηβ, in genere, d* intervenire come attore per prevenire gli 
effetti d' una risolazione, che deve condurre alia catastrofe : inoltre, 
fu osservato giuetamente, cbe in qnesto caso il ^egreto promesso 
a Phaid. imponeva al core in qualche mode questa riserva nella 
sua condotta. Cosi quando Medea, nella tragedia di questo nome, 
va ad itnmolare i suoi £gli, il core, Che έ vincolato da una pro- 
messa simile, si accontenta d' invooare gli dei, perche essi preven- 
gano Γ assassinio, — 772. δαίμονα σταγνόν, Aphrodite: ^poiche essa 
pone fine alia sua vita, da a conoscere di temere la lotta colla ter• 
ribile divinito,, e plena di venerazione confessa, che la sua potenza 
έ irresistibile \ Barth. — 773 sgg. τάν... φάμαν άνθαφοομένα , invece 
del semplice άντΙ αλγεινού φρενών μιάσματος. 

776-1101. - Terzo Epeisodiori. — ϋη grido, che si ode dentro, an- 
nuncia, che Phaid. si e impiccata: in questo momento Theseus ritorna 
da fina theoria, ed apprendendo la sua morte dal coro, si strappa 
la corona dal capo ed ordina, che gli siano aperte le porte, perche 
possa vedere il corpo della sua sposa. — II core e Theseus si la- 
mentano sul destino di Phaid.; Theseus dichiara di non poter sop- 
portare il grave dolore e desidera la morte. — Egli vede una tavo- 
letta pendente dalla mano della sposa, e, rotto il sigillo, scopre, che 
Phaid. si έ uccisa, percho Hipp, ha tentato di farle violenza: allora 
prega Poseidon a punirlo in quello stesso giorno e lo condanna al- 
V esiglio, non ostante le proteste d' innocenza del figlio, producendo 
la tavoletta come prova della sua colpabilito,. Hipp, lamenta la sua 
sorte, e, rimpiangendo il giuramento fatto alia nutrice, che or a gPim- 
pedisce di rivelare la verita, dice addio alia sua casa per Γ ultima 
volta. 

776-777. Questi due versi, come pure gli altri dello stesso per- 
sonaggio, sono pronunciati dietro la scena, ηθΙΓ interne del palazzo: 
osserva lo Scol., che τίνες βούλονται τήν τροφόν ταύτα εσωα^-εν λέγειν) 
pu6 darsi, che cosi realmente abbia pensato il poeta, ma per la rap- 
presentazione la questione e indifPerente, poiche in ogni caso lo 
stesso attore, a cui era stata affidata la parte di nutrice, poteva far 
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έν άγχόναις δέσπο'.να, Θησέως βάμ^αρ. 
ΧΟ. φ2υ φεϋ, πέπρακται* βασιλίς οοκετ έστι δή 

γ'ν/ή, κρεμ-αστοίς έν βρόχοις ήρτη(ΐένη. 
ΤΡ. 00 σπεύσετ'; ουκ οισε* τις άμφιδέξιον 780 

σίδηι^ον, φ τόδ' αμμα λοσομεν δέρης; 
ΙΙΜΙΧ. φίλαι, τί δρώμεν; ή δοκεί περάν δόμους 

λδσαί τ' δνασσαν έξ έπισπαατών βρόχο)ν; 
ΙΙΜΙΧ. τί δ*; ου πάρίίσι πρόσπολο: νεανίαι; 

το πολλά πράσ^ειν ουκ έν άοταλεΐ βίου. 78δ 

risnonare il giido di aiuto dietro la scena. II Weil attribnisce questa 
parte ad una serva (Οεράπαιν/, secondo un mss. della seconda fami- 
glia e le vecchie edizioni), perche la nutrice e staia cacciata dalla 
padrona; ed il Barth. trova singolare, che sicoome il personaggio, che 
fa sentire il grido si trova dietro la scena ed, a quanto pare presso 
il cadavere (τόδ' δίμμα 781), siano chiaraati non i πρόσπολοι νεανίαι 
(784, 200) ma i πέλας δόμο>ν: la difficolta, pero, non n[ii pare di molto 
rilievo, tanto pia che subito dopo al v. 782 si parla di περάν δόμους, 
cio che starebbe a dimostrare, che si tratta realmente di gente 
πέλας δόμων. - άγχόναι, con riferimento al iatto attuale; cfr. Hel. 200, 
θάνατον λαβείν έν άγχόναις: αγχόνη, Μ* impiccarsi ', sarebbo detto in 
astratto, come in κρ?ϊσσον αγχόνης, αγχόνης πέλας, ecc. — 780. Scol.: 
εδόκοον μετέχειν τοΰ μιάσματος δσοι μή εκοπτον τάς άγχόνας των ήγχονια- 
μένων.-άμφίδεξιον, propr., ambidestro, detto di un uomo, che si serve 
egualmente di ambedue le mani, qui di nn ferro, che taglia da.am- 
bedue ilati, ω αν τις προς αμφότερα τα μέρη δεξιώς χρήσαιτο, Scol.: ηθΐ 
caso presente Γ epiteto pare, che sia stato scelto ad arte dal poeta, 
per rilevare I* eccitamento e la fretta di chi parla di salvare subito 
la regina. — 781. τόδε άμμα, questo nodo, perch6 Γ interlocutore si 
trova davanti il corpo di .Phaid. — 782. τι δρώμεν; ή δοκεΙ, osserva il 
Kuhner, che in proposizioni interrogative di questa forma, * la do- 
manda che precede esprime 1* incertezza di chi domanda, quella che 
segue con ή an cio che pare piu verosimile a chi fa la domanda '. — 
781-785. Si comprende facilmente, che questi versi non sono pronun- 
ciati dair hemichorion, ma da quelli, che lo conducono; alio stesso 
mode, che nel dialogo χόρος non indica il coro tutto intero, ma sola- 
men te il corifeo. - τί δ'; = τί δέ τοΰτό σοι δον.εϊ; - το πολλά πράσσειν == το 
πολυπραγμονεϊν; il contrapposto e formato da τα έαοτου πράσσειν, op- 
pure έαοτοδ πέρι φροντίζε'.ν; cfr. Soph. Ant. 68, το γαρ πδρισσά πράσσειν 
o'jx έχει vofjv οϋδένα: spesso Eurip. biasima 1' attivitii esagerata, la 
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ΤΡ. όρθώσατ' έκτείναντες αθλιον νέχυν 

πικρόν τόδ' οίκοόρημα δεσπόταις έμοίς. 

ΧΟ. δλωλεν ή δύστηνος, ώς κλύω, γονή* 

?|δη γαρ ώς νεκρόν vtv έκτείνοοσι δη. 

ι 

ΘΗ. γοναίκες, ΐστε τίς ποτ' έν δόμ,οις βοή; 790 

smania di occuparsi senza ragione di ogni cosa, specialmente con 
riguardo alia vita politica, dalla quale egli per principio si teneva 
lontano: cfr. frg. 193, δστις oh πράσσει πολλά, μή πράσσειν ιταρόν, μωρός, 
παρόν ζην ήδέως άπράγμονα..— οδκ έν άσφαλεΐ βίοϋ = οόδένα άοφάλειαν 
βίοο έχει: a dififerenza dei drammi di ^iscli., nei quali talvolta il coro 
θ il personaggio principale, con questo verso come con tutta quanta 
la sua condotta il coro dichiara nettamente, che egli non prende 
alcuna parte all* azione; ed a questo proposito il Paley (cfr. com- 
mento ad Aisch. Ag. 1317 sgg.), osserva, che quando il dramma ri- 
chieda, che la catastrofe sia interrotta, si fa deliberare il coro sal- 
V azione necess'aria da compiere, fincho ogni azione riesce troppo 
tarda (cfr. sopra τί δρώμεν). — 786. ορθ•ώσατ' έκτείναντες, ^ raddrizzate, 
stendendole, le curve membra del cadavere ': il cadavere era disteso 
su di un κλίνη. — 787. π'.κρον τόδ' οίκοορημα: ^ οίκοορός dicebatur ma- 
ter famili as, cui, absente marito, demandata erat domus custodia,* ut 
Clytaemnestra in Hecub. v. 1267,•κτενεϊ viv ή τοδδ' άλοχος, οΐ/.ουρός 
πικρά. Ipsa vero custodia domus erat οίκοορημα '. Monk: qui, dunque, 
οίκούρημα sar& il servizio di οίκουρός, che in assenza di Theseus 
Phaidra ha prestato nella casa; il senso della frase e questo: ^cio 
cbe nell' assenza del marito la sposa ha fatto sar& per lui causa di 
gravi dolori al suo ritorno': meglio che, 'la muta vigilanza, che 
ora esercita dal suo letto dovrS, riuscire dolorosa al padrone della 
casa quando ritornerk ': II Valkenaer, appoggiandosi alia spiega- 
zione dello Scol., τήν ΰ^τοχή οίκοορόν, crede, che qui si abbia Tastratto 
invece del concrete, e cita altri esempi a couferma; ma la prima 
interpr<, mi sembra migliore; quanto al pliir. οεσπόταις, che rende 
piu generale il fatto, cfr. v. 287. — 790. Theseus entra incoronato di 
ritorno da un viaggio sacro intrapreso probabilmente per consultare 
T'oracolo: i θ-εωροι erano rappresentanti mandati nelle occasioni so- 
lenni (come a Delos ο Delphi od alle grandi feste) dallo state. La 
stessa parola era talvolta usata anche parlando di quelli, che anda- 
vano a consultare un oracolo per proprio vantaggio come qui e 
presso Soph. 0. T. 114: Hadley suppone, che si alluda air andata di 
Theseus a Delphi per consultare il dio riguardo alia propria purifi- 
cazione; ma io credo, che il poeta non abbia voluto altro che trovare 
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ήχώ βαρεία προαπόλων jt' άφίκετο. 

00 γάρ τί μ.* ώς θεωρον άξιοι δό[λος 

πόλας άνοίξας εύ'fpόvως προσεννέπειν. 

μ,ών Πιτθέως τι γ^/ρα; εϊργασται νέον; 

πρόσω μ,έν Yfiq βίοτος, αλλ' ομ,ως ετ' αν 795 

λυπηρός ήμιν τούσδ' αν έχλίποι δό[ΐοος. 
ΧΟ. οοκ εΙς γέροντας ηδε σοι τείνει τ6χη, 

θησεύ* νε'οι θανόντες άλγονούσί σε. 
ΘΠ. οϊμοι* τέκνων μοι μ.ή τι σολάται βίος; 

ΧΟ. ζώσιν, θανούσης μητρός ώς άλγιστά σοι. 800 

ΘΙΙ. τι φής; δλωλεν δλοχος; έκ τίνος τύχης; 

ΧΟ. βρόχον κρεμαστον αγχόνης άνήψατο. 

una qaalsiasi niotivazione plausibile dell'aasenza di Theseus, che era 
necessaria per lo svolgimento dei fatti. Valckenaer, poi, riferendosi 
ad un passo di Seneca e ad un frammento conservatoci da Siobaios, 
erode di peter inferire, che ηβΙΓ Hipp, prirao Theseus ritornava non 
g\k dair aver consultato un oracolo, ma dai regni sotterranei (cfr. 
Introduzione). — 791. II Barth., erode qui interpolate (ricavandolo 
dalla prima redazione del dramma) questo verso, che ripete il pen- 
siero del verso precede nte in una' maniera singolarmente asindetica 
ed in un tone tntt* aiFatto diverso e solenne: ηχώ = ήχή, come 
V. 1201; Hek. 155.-792. γάρ, ellittico; 'io temo qualche male, per- 
cho'. -— 794. Πιτθ•έϋ>ς γήρας, come se dicesse ΙΙιτθ-έα γέροντα, ace. 
retto da εφγααται, che talvolta nello stesso senso ha il dat. (cfr. 
Hek., 1085: J» τλήμον, ώς σοι δύσφορ' εφγασται κακά): quanto a Ιίιτθ-έιος 
γ^ρας, osserva il Monk, che '^ in personis designandis circumlocutiones 
frequentabant Tragici;. eas tamen potissimum sectabantur, quae di^ 
gnitatem aut virtutem aliquamdenotarent: scilicet imitati Homerica 
ista, βίγ] Έραχληείη, ΑΙνείαο βίη, Ιερδν μένος Άλχιδόνοιο, Ιερή ις Τη- 
λεμάχοιο': in Euripid. troviamo Phoin. 66, κλεινήν τε Πολονείκοος βίαν; 
numerosi esempi di tale forma ricorrono in Aiseh.: cfr. pure luven. 
IV, 81, venit et Crispi iucunda senectus. — 796. λοπηρός, eon senso 
predicative : riguardo ad αν ripetuto cfr. v. 480. — 797. γέροντας, qui 
ό usato il plur., che serve a generalizzare (come il seguente νέοι). - 
τείνει εις =pertinet ad. - σοι, dativus incommodi. — 798. νέοι θ-ανόντες, 
forse intenzionalmante il poeta si serve di espressioni, che accen- 
nano al fatto in mode vago e indeterminate, come per rilevare il ti- 
more del core a palesare chiaramente la disgrazia toccata a Theseus. 
— 799. μή τι, num forte. Seel.: μή αρα τών τέκνων μοο •</ ζωή κλέπτε— 
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ΘΗ. λύτΓ•^ παχν(ΰθ•3ΐσ' ή από σομφοράς τίνος; 

ΧΟ. τοσούτον ίσμεν άρτι γαρ κάγώ δόμ,οις, 

θηοίδ, πάρειμι σων κακών πενθήτρια. 805 

BH. αίαί* τι δητα τοισδ' άνέστεμΐ{λαι κάρα 

πλεκτοΐσι φόλλοις, δυστυχής θεωρός ων; 

χαλάτε κλ•^ίθ•ρα, πρόσπολοι, πυλωμάτων, 

Toct; άντΙ τοδ, άπέθ-ανον. — 803. ιταχνωΟ-είσ' , da πάχνη, gelo, afiine a 
πήγνομι, esprime quel sentimento, da cui θ preso il cuore, quando 
riceve un' impressione di spavento : cfr. Horn. II, 17, 112, τοδ δ' εν 
φρεσίν αλκιμον ήτορ καχνοδται; Aisch. Oho. 82, πένθε-ιν παχνοομένη, 
Ovid, Her. XV, 112, adstrictum gelido frigore pectus erat, — 
804. τοσοδτον ίαμεν, sc. μόνον. * noi sappiamo questo soltanto ': il coro 
trattenuto dal giuramento non vuol dire V intera verity, come nota 
lo Scol.: οΙκονομιν.ώς ψεύδεται δ χορός τα λοιπά μή εΐδέναι: chi voglia 
trovare una ragione dell* avere il poeta usato prima il plur. Ταμεν e 
poi il sing, πάρειμι, puo credere col Barth., che al corifeo imperii di 
affermare 1' ignoranza del coro riguardo a cio, che Theseus vorrebbe 
sapere in una maniera ben sicura, per troncare ogui ulteriore do• 
manda; di qui la forma Ι'σμεν, mentre col πάρειμι si ritorna alia 
solita forma del sing,, di cui si serve ordinariamente il corifeo, 
bench^ parli a nome dell'intero coro. - δόμοις, risponde meglio al 
seguente πάρειμι, che la lez. δόμοος accolfca da alcuni edd, (cfr. Weklein 
che cita in appoggio Bakch. 5, πάρειμι νάματα; El. 1278, Ναοπλίαν 
παρών: Kykl. 95, πάρεισι... πάγον, 106 j Σιχελίαν... πάρει). - 806. άνέστεμ- 
μαι, era usanza, che colore i quali avevano otfcenuto un felice re- 
sponso ritornassero in patria coronati d* alloro : cosi Fabio Pittore 
racconta (Liv. 23, 11), se iussum a templi Delphici antistite, sicut 
coroncUus laurea corona et oraculum adisset et rem divinam fecis- 
set, ita coronatum navem ascendere nee ante deponere eam qnam 
Romam pervenisset; ed in Soph. 0. T. 82 il sacerdote argnisce, che 
Kreon porti buone nuove dall' oracolo, oh γαρ άν κάρα πολοστεφής 
ωδ' ειρ,πε παγκάρποο δάφνης: si noti, che ad arte il poeta, per accre- 
scere V effetto per mezzo del contrasto. ha immaginato, che Theseus 
ritorni in patria lieto per aver ricevuto un response felice. — 
808. χαλάτε χλ-^θρα, cfr. Med. 1314 sgg., dove lason, che desidera 
di vedere il cadavere de'suoi figli, esclaraa: χαλάτε κλάδας ώς τάχι- 
στα, πρόσπολοι, έκλυεθ•' αρμούς, ώς Ί'δω διπλοδν κακόν. - κλήθρα Ο χληδες, 
erano cavicchi di ferro, per mezzo dei quali le sbarre di legno 
(αρμούς), che s* incrociavano fra lore dietro la porta, erano congiunte 
insieme: πυλώματα erano chiamati i due battenti. - πρό-πολοι, non 
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έκλόσαθ' άρμοος, ως Γδω f δοσδαίμ,ονα 
γυναικός, η μιε χατθανοΰσ* άπώλεσεν. 810 

ΧΟ. Ιώ Ιώ τάλαινα μελέων χάχών* 

Ιπαθδς, είργάσω 

τοσούτον ώστε τοόσδε σογχε'αι δόμ.οας. 
αιαι τόλμ,ας, βιαίως θανοϋσ' 
άνοαίφ τε σομ,φορ^? <3άς χ£ρος 

πάλαισμα μελέας. 815 

τις Spa σάν, τάλαιν', άμαοροΐ ζωάν; 



ραό essere inteso del segaito di Thesens, ma deve riferirei ai servi- 
tori, che stavano in casa, tanto piu, cho'la serratara si trovava al 
di dentro, e qnindi ai servitori che stavano in casa doveva Theseus 
indirizzare le sue parole. — 809-810. (qnanto alia lez. ed alle conget• 
ture proposte, cfr. App. Crit.). La porta del palazzo nel centre della 
scena ora si apre, e si vede il corpo di Phaid., che glace sopra una 
lettiga (χλίνη), se pure nfon dobbiamo credere addirittura, che fosse 
portato snlla scena col solito mezzo dell' έχκύχλημα*. — 811. χαχών. 
gen. di causa con τάλ?ανα; cfr. v. 366: cosi τάς τόλμας al v. 813 con 
αιαΐ, πόνων al v. 817 coa ώμοι. — 812, έπαθες, είργάσω, si noti il diverse 
sense che queste parole ed, in gen ere, tutto il discorso del core, ha 
per Theseus e per gli spettatori, messo in rilievo dal Barth.; poiche 
mentre per questi e chiara Tallasione ad un έργον volontario, effetto 
di un involontario πάθ-ος; Theseus riferisce επαθ-ες al compimento 
delPuccisione; cosi pure, mentre per quelli άνοοίω συμφορά έ un dat. 
di causa, che accenna alia passione empia concepita da Phaid. per 
Theseus έ un dativo di mode e non contiene altro, che un acceiino 
pieno di rimprovero al suicidio, del quale egli stesso in seguito (820) 
dice, che ha portata una macchia sulla sua casa (χηλις). - θ'ανού3% 
θ detto senza riferimento grammaticale, come se precedesse.oaov 
έτόλμησας: lo ScoL. vuol considerare αίαϊ τόλμας come parentetico, 
θ riferire ι)•ανοδσ' ad εφγάσω, naturalmente togliendo la interpun- 
zione grave dope δόμους. — 814. πάλαισμα, accusative predicativo, 
che sta come apposizione; al contennto delle parole βιαίως θ-ανοΰο" 
χτέ; cfr. v. 757: lo ScoL intende από μεταφοράς τών παλαιόντων, ο1 
πνίγοϋοιν εαυτούς εν τω τραχήλφ παλαίοντες: ma forse questa interpr. έ 
alquanto sottile, e viene spinta troppo oltre Γ analisi della meta- 
fora. — 816. τις (sc. δαιμόνων), il core, per continuare nella sua fin- 
zione d' ignoranza della causa delP uccisione di Phaid., fa questa 
domanda generica, che come tale ό considerata da Theseus. — 
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ΘΗ. ώμοι έγώ πόνων έπαθον, ώ πόλις, στρ. 

τα {ΐάκιστ* Ιμών κακών, ώ τύχα, 
ως (χοι βαρεία καΐ δό[λθΐς έπεστά^ης, 
κηλίς αφρ αστός έξ άλαστόρων τινός. 820 

κατακονά μ-εν ρδν άβίοτος βίοο* 
κακών δ' ώ τάλας πέλαγος είσορώ 

817. ώ πόλις, come 884. Osserva il Barth., che θ caratteristico per 
Theseus, (che da Eurip.,in contrapppsto agli altri τύραννοι, odistinto 
dovunqae come il re patriarcale, in rispondenza all' idea degli Ate- 
niesi, i quail lo consideravano il fondatore della democrazia Ateniese), 
che la prima e Γ ultima esclamazione di questa scena lamentosa sia 
rivolta alia cittS,, cioo a' suoi concittadini qui rappresentati dal core. 
Si noti pure, che il vivo movimento dei versi dochmi, che domina 
in questa parte, come 362 sgg., 569 sgg., 668 sgg. (ό... ροθ-μός ooxoq 
πολύς εστίν εν θ-ρηνφδία και επιτήδειος προς ίΙ-ρήνοος και στεναγμούς, 
Scol. ad Aisch. Sett. 101) si alterna in seguito regolarmente col tri- 
metro piu calmo; percio, il lamento di Theseus assume un tono mi- 
surato, quale si conviene alia dignita di un re. — 818. μάκιστ' forma 
dorica di μήκιστα (sup. di μακρός), qui equivalente pel significato a 
μέγιστα, alio stesso modo che in Aisch. (Prom. 629, μή μου προκήδοο 
μάσσον ων εμοι γλοκο) troviamo μάσσον per μείζον. — 819. έπεστάθ-ης, 
έπέστης, (Xccessisti: cfr. Soph. Ο. Τ. 777, πριν μοι τύχη τοιάδ' επέστη; 
911, δόξα μοι παρεστάθ•η. ~ 820. αφραστος, a cui non si poteva pen- 
sarej quindi, impreveduta, inaspettata: ScoL, άπροόρατος, απροσδόκη- 
τος. -εξ άλαστόρων τινός, viene spiegato in seguito (831 sgg.) piu chia- 
ramente: di qui si comprende, come Theseus pensi, che Pinfelicita 
presente sia la punizione di una colpa antica della sua stirpe: in 
genere, άλάστωρ (affine ad αλαστος?) era il genio vendicatore, che 
non dimentica le azioni malvagie, ma le persegue e le punisce; 
donde Γ espressione εξ άλαστόρων νοσεΐν, essere agitato dalle Furiej 
talvolta indica il malfattore stesso, a cui sta addosso una colpa non 
dimenticahile. — 821. κατακονά, questa parola di derivazione incerta, 
ο che non ricorre altrove (da κατακαίνω?) e spiegata per διαφθ•ορά 
da Hesych. -μέν ouv, serve a correggere rafforzando cio che e detto 
precedentemente, 'immo vero ': spesso segue, come qui, un membro 
con δέ, in cui 6 svolto piu a lungo il pensiero euunciato. - άβίοτος , 
enallage, percho propriamente deve essere riferito a βίου, cioe ^ di- 
struzione della vita, in quanto la mia vita non e piu vita'. — 
882. κακών... πέλαγος, locuzioni di questo genere sono comuni ai 
tragici: cfr. Aisch. Prom. 746, δοσχείμερόν γε πέλαγος άτηράς δύης; 
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τοσοϋτον ώστε μ,ήποτ' έκνεΰσαι πάλιν 

μ.ηδ' έκπεράσαι κ»>[ΐα xf^oSs συμφοράς. 

[έκλύεθ' άρ[ΐοός, ώς ίδω πικρ/άν θέαν.] 

τίνα λόγον τάλας, τίνα τόχαν σέθεν 826 

βα[^ύποτμ.ον, γόναι, προσαυβών τύχω; 

δ[/πς γαρ ώς τις έκ χερών άφαντος ει, 

πήδη'λ* ες ^Άιοοο κραιπνόν όρμ,ήσασά μοι. 

αίαΐ αίαΐ, «χέλεα μέλεα τά5ε πάθη. 830 

πρόσωθεν δε πόθεν άνακο|λίζθ|χαι 

τύχαν δαιμιόνων 

Hik. 470, ατ-ης αβυ^σον πέλαγος... έί^ίέβηκα κοΰδαμοδ λιμήν καν.ών, ed 
altrove, θ nel nostro Herakl. Μ. 1087; Hik. 824; Med. 632. — 
824. La maggior parte degli edd. tralascia^ il verso che dovrebbe 
seguire C825), perche erroneamente fu trasportato qui il v. 809, — 
826-827. τίνα λόγον κτέ, corrisponde in proaa a τίν. λόγω τήν τύ/ην 
σοϋ προσαγορεύων τύχω: prime il Musgrave ha chiaramente indicato 
il significato precise di τύ/ω ία questo luogo, cioe ' incontrare nel 
giusto, trovare la parola giusta, appropriata ' : cfr. per que.sto si- 
gnificato di τύχω, Iph. T, 1321, ώ ι)"αΰμα, πώς se μείζον ονομάσας 
τύχω; Aisch. Ag. 1231, τί ν.ν ν-αλοδαα δοσφιλές δάκος τύχοιμ' δν; Soph. 
Phil. 223, ποίας πάτρας δν .. υμάς'ποτε τόχοιμ' δν εΙπών: il complemento 
di προσαοδών θ τύχαν βαρύποτμον; quanto a λόγον θ il solito accusa- 
tivo dell'obbietto interno riferito a προ::αυδών: il secondo τίνα non θ 
che la ripetizione del primo (cioe τίνα λόγον), quindi non va riferito 
a τύχαν. Senso: 'con quale parola, io misero, con quale designando 
il tuo destine posso colpire nel giusto ', cioe, quale termine debbo 
io impiegare, per qualificare esattamente questo tuo destine?. — 
828. Per Timmagine qui usata, cfr. Hik. 1140, βεβάσιν αΙΟ-ήρ εχε: ν.ν 
ήδγ], πυρός τετακότας αποδώ* ποτανοί δ' ήνοσαν τον ^Αιδαν; Her. Μ. 510, 
και μ' άφείλεθ•' ή τύχη ίοσπερ πτερόν προν αίθ-έρα, e la parodia di Ari- 
stoph. Eian. 1351, b δ' άνέπτατ' άνέπτατ' ες α1θ•έρα κοοφοτάταις πτερύγων 
άκμαΐς. — 829. πήδημα όρμήσασα come όρμήν όρμήσααα Ο πήδημα πη- 
δήσασα: ηοη c' έ bisogno di supporre col Barthold, il quale trova 
poco conveniente la fusione dei due concetti, del volare e del saltare, 
che il poeta scrivesse πότημ'. —831 sgg. Senso: io porto meco (cioe 
per mia rovina) questo destine, inviato dagli dei, che data da nn 
tempo lontano, per i falli commessi da qualcuno de'miei antenati; 
in altre parole, ad un passato lontano appartiene la colpa, che per 
destine degli dei in me si adempie; Scol.: δια τάς αμαρτίας των προ- 
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άμ-πλακίαισι των πάροιθέν τίνος. 
ΧΟ. 00 σοΙ τάδ', ώναξ, ήλθε δή «ι,όνψ καχά' 

πολλών μ.ετ' άλλων δ' ώλεσας χεδνον λέχος. 835 

ΘΗ. το κατά γάς θέλω, το κατά γας κνέφας άντ. 

μετοικείν σκότφ θανών δ τλάμω.ν, 

της γης στερηθείς φιλτάτης ομιλίας* 

άπώλεσας γάρ μ,αλλον ή κατέφθισο. 

f τίνος κλόω; πόθεν θανάσψος τόχα 840 

τέρων μοο, ήτοι των προγόνων, αναλαμβάνω ταύτην δοσταχίαν παρά θ•εών: 
riguardo a τόχαν δαιμόνων, cfr. frg. 27, μοχθ-είν ανάγκη• τάς δε δαιμό- 
νων τύχας δστις φέρει κάλλιστ' άνήρ οδτος σοφός J per il pensiero, fr. 970, 
τα των τεχόντων σφάλματ' εις τοος Ιχγόνους οι θ-εοί τρέποοσιν: ai cfr. 
pure νν. 1378 sgg. — 834-835. II pensiero ^ solamen miseris socios 
habuisse malorum^ ritorna spesso nei tragici; cosi Alk. 416, "Αδμητ', 
ανάγκη τάσδε συμφοράς φέρειν* oh γαρ τι πρώτος ουδέ λοίσθ-ιος βροτών 
γοναικός έσθ•λής ήμπλακες, ibid. 892, 931; Andr. 1011, οϋχι σοΙ μόνα 
δύσφρονες έπέπεσον , οό φίλοισι λδπαι; Hel. 464; Soph. El. 153, οοτοι σοι 
μοονα, τέκνον, άχος έφάνη βροτών; cfr. pure Cic. Tiisc. Ill, § 33, ne 
ilia quidem firmissima consolatio est, quamquaiu et usitata est, et ν 
saepe prodest: Non tibi hoc soli (= oo σοι τάδ'... μόνψ). — 836. κατά... 
κατά, anafora piena di espressione: si noti, che κατά si usa per lo 
piu a denotare la direzione verso un luogo posto al di sotto, anziche 
Γ aitto dello stare sotto un luogo (cfr. O. C. 1701, τον άει κατά γάς 
σκότων; Herakl. 1033, κείσομαι κατά χθονός): la difficolti puo essere 
tolta, intendendo col Weklein, che qui il verbo abbia esercitato 
influenza suU* attributo dell'obbietto, per modo che κατά γάς (come 
στείχω κατά γάς 1366) sia riferibile all' idea di moto implicita nel 
μετοικείν. — 837. κνέφας μετοικεΐν , ^ cambiare la propria sede, per 
abitare nel regno delle ombre ': diiEcilmente si puo credere ge- 
nuina la lez. σκότω, che non puo essere interpi^etato, che come un 
dat. di luogo senza preposiz. in relazione col κνέφας μετοικεΐν imme- 
diatamente precedente, intendendo con Jan, che κνέφας signiflchi in 
modo concreto un luogo oscuro, σκότος, astrattamente Poscurit^; 
ma, d' altro lato, non del tutto felice mi pare la congettura συνών 
del Reiske accolta dai pia recenti editori (per cui cfr. App. Crit.). 
— 840. La lez. τίνος errata metricamente fu corretta dal Kirchofi' 
in τίνα, θ la sua proposta fu accolta dai piu recenti editori; data 
questa lezione, il signiflcato sarebbe ^ che cosa odo io?' (ind.), ma 
in tal case produce difficolta. il pres.; e si attenderebbe piuttosto il 
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γυναι, σάν, τάλαιν' B[ia κα,οδίαν; 

ζΧποι τις αν το πραχθεν, ή μάτην δχλον 

στεγει τό^ίαννον δώμα ττροσΛόλων έμών; 

ώμοι μοι σέθεν ****** 

μέλεος, οίον εΐοον ίλγος δόμων, 845 

00 τλητον ουδέ ρητόν αλλ' άπωλόμην 

έρημος οίκος, καΐ τέκν* ορφανεύεται. 

ελιπες, ελιπες, ώ φίλα 

γοναικών άριστα θ' έιτόσας έφορί^ 

φέγγος άελίου τε και 8δ0 

νυκτός άστΞρωπός σ£λάνα. 



fut.; oppure ' chi debbo io ascoitare'? (cong. deliberat.); pero anche 
contro tale signiGcato Hartnng ba osservato, cbe Theseus qui anzi- 
.tutto domanda a chi appartenga la colpa deir infelicita, e che solo 
al v. 842 per la prima volta chiede, chi potrebbe annunciare a lui 
come avveune il fatto; per cai| sembra difficile peter rintracciare 
la lez. genuina (per altre correzioni e proposte cfr, App. Crit.). — 
841. σάν... εβα -Λαρδίαν: cfr. v. 1B71, μ' οούνα βαίνει, come presso Horn, 
εμέ κ-^δος ίκάνει θ Krug. Π, 46, 7, 8. — 842. το πραχθ-εν ' il fatto, I'av- 
venimento ', come Hek. 740. — 843. τύραννον δώμα, si noti, che presso 
i tragici sono talvolta usate come aggettivi alcune parole, che or• 
dinariamente sono sostantivi: cfr. Andr. 3, τύραννον έστίαν; τύραννος 
δόμος, Hel. 478, 516; Andr. 303; Aisch. Prom. 737, τυράννα σκήπτρα; 
Soph. Ant. 1169, τύραννον σχήμα. — 814. II verso, che non ci e per- 
venuto iritero θ supplito dal Weklein, ώμο: Ιγώ τάλας, ώμοι εγώ σέθ-εν; 
dal Weil, ώμοι εγώ τάλας στερεμένος οέ9•εν. — 845. οΓον, cio6, or. τοΐον. 
— 846. oh τλητον οοδέ ρητόν ' che non si puo sopportare, θ che non 
si puo descrivere in maniera adeguata'. - αλλ' άπωλόμην, per com• 
prendere bene il valore, deve congiungersi strettamente alle parole 
precedenti; *per quanto il mio dolore non si possa esprimere, pure 
io posso dire in una sola parola, che sono perduto \ — 847. έρημος, 
cfr. Hik. 1132, εγώ δ' Ιρημος ά9•λίθϋ πατρός τάλας ερημον οίκον όρφα- 
νεύσομαι λαβών, dove il Markland annota: ^ Tragicis έρημος οίκος 
dicitur, quando principalis aliqua persona ex familia moritur '. — 
848-851. Questi versi, che generalmente erano attribuiti al coro, 
furono resi a Theseus dal KirchoiF, che vide per il primo la dispo- 
sizione antistrofica di questo brano: del resto, metricamente non 
sono del tutto soddisfacenti. anche dopo la restituzione del Kirchoff 
(cfr. App. Crit.). - ελ'.πες. sc. με. - φίλα γυναικών, cfr. Alk. 460, ώ μόνα 
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Χϋ. τάλας, ώ^τάλας* όσον κακόν έχει δόμ,ος. 

δάκροσί μου βλέφαρα 

καταχοθέντα τέγγεται σ(^ '^'->/•!^' 

το δ* έπΙ τψδε ττηαα φρίσσί•) πάλαι. 855 

ΘΗ. εα εα• 

τι δη ποθ•'; ηδε δέλτος εκ φίλης /ερος 

ήρτηαενη θέλει τι σημηναι νέον; 

αλλ' ή λέχοος μοι και τέκνων έπιστολάς 

εγραφεν ή δύστηνος έξαιτοομ.ένη ; 

θάρσει, τάλαινα* λέκτρα γαρ τα Θησέως 860 

οακ εστί δώ[ΐά θ' ήτις εισεισιν γονή. 

ώ φίλα γυναικών; Hek. 7i6, tL κατάρατ' ανδρών; Herakl. 567, u> τάλαινα 
παρθ-ένων: cfr. I'Hora. δια θεάων, δειλέ ξείνων, — 854. σα τύχα, dat. di 
causa come 1142, εγώ δε σα δοσταχία δάκροσι διοίσω πότμον αποτμον. — 
855. έπι τώδε: επί col dat. indica Γ idea di aggiunta, θ quindi di po- 
sterioritaj cioo ' io temo i! male, che deve aggiungersi a questo \ - 
φρίσσω πάλαι, έ tempo presente ed indica un' azione che έ durata un 
certo tempo e dura tuttora,* i Latini hanno la stessa coDstruzio- 
ne, iamdudum horreo: dalle ultimo parole pronunciate da Phaid. 
(728 iygg)i il coro teme, che essa abbia prese le disposizioni per tra• 
scinare seco Hipp, in rovina* — 8oB. δέλτος, consisteva di tavolette di 
legno, spalmate di cera nella superficie interna. — 857. νέον. Osserva 
il Barth., che Theseus con quosta domanda non vuol gia esprimere 
11 suo timore per qualche cosa di nuovo, ma soltanto che si aspetta 
di trovare nella lettera di Phaid. un' ultima preghiera (relativa pro- 
babilmente al letto nuziale ed ai. figli: cfr. Alk. 304 sgg.): io credo, 
invece, che, come e lecito arguire anche dal susseguirsi delle due 
doraande dubbiose ai vv. 857-853, la triste condizione del suo 
animo Io debba piu facilraente predisporre al timore (sia pure 
vago e indeterminate) di una nuova sventura. — 858. αλλ' ή , intro- 
duce una domanda, che per chi parla contiene implicita una rispo- 
sta afi'ermativa; per cui, la congettura contenuta nella domanda 
viene espressa con fiducia, che debba essere vera. - λέχους... και 
τέκνων, genitivi obbiett. invece di περί λέχοος .. και περί τέκνων, cioe 
"lettere che riguardano il mio matrimonio ed i miei figli '. - έπιστο- 
λάς, Hesych, έπιστολαί* έντολαί, έπιταγαί: cfr. Aisch. Prom. 3, σοι 
δ? χρή μέλειν έπιστολάς; Hik. 1012, φυλάξαι τάσδ' έπιστολάς πατρός J 
Pers. 283, κοο μνημονεύει τάς εμάς έπ'στολάς. — 859. έξαιτοομένη, la 
stessa preghiera e diretta da Alkestis morente ad Admeto: cfr. 

8 
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καΐ μ,ήν τύποι γε σφενδόνης χροσηλάτοΰ 
της οϋχέτ' οδοης τησδ» TCf^ooaaivooot [χε. 
'fsf/, έ;ελ'.ςας πε[κβολάς σφραγισμ.άτο3ν 
ϊδω τί λέζαι δέλτος ήδε μοι θέλει. 865 

Χ(). ψζϊ> φεϋ" * τόδ' αυ νεοχ|ΐόν έκδοχαίς 

επιφέρει θεός κακόν, έμοί |ΐέν οον 
άβίοτος βίου τόχα προς το κρανθέν f ειη τ!>χειν. 
όλομ.ένοϋς γάρ, ουκετ' δντας λέγω, 
φεύ φευ, των έμ.ών τυράννων δόμ-οος. 870 



Alk. 305 sgg., μή επιγήμγ^; τοΐσοε μητροιάν τέκνο'.ς κτέ. — 862. τύποι γε 
σφενδόνης, M'improuta άθΙΓαηβΙΙο'; la parte pel tutto; poiche σφεν- 
οόνη indicava propriameute soltanto Γ incastonatura, cioe quel cer• 
chio d*oro, cbe raccliiude la pietra preziosa (σφραγίς); quindi, per 
estelisione si diceva deirintero anello: cfr. Hesych. σφενοόνη* τοϋ 
δακτυλίου το περιφερές' η σφραγι'ς e Platone (Repubbl. II, p. 359, Ε): 
κα9•ήμενον ουν μετά των άλλων, τυ/εΐν τήν σφενδόνην τοϋ δακτολίοο ιτερί- 
αγαγόντα προς έαοτον εΙς τα εισω της χειρός• τοότοο δέ γενομένου^ αφανή 
αί>τον γενέσθαι, passo, che Cic. (de 0£F. Ill, 9) traduce: ibi cum palam 
eius annul! ad palmam converterat, a nullo videbatur: ipse autem 
omnia videbat. - 863. προσσαινοοσι , Scol., ήδϋνουσι: σαίνειν si dice 
propriamente dei cani, che muovono la coda per festeggiare ruomo: 
quindi σαίνειν e προ^ιαίνειν significano blandiH, arnderej e la meta- 
fora θ assai in uso presso i tragici: cfr. Soph. Ant. 1214, παιδός με 
σαίνει φι)•όγγος; Ο. Κ. 319, φαιδρά γοϋν απ' Ομμάτων σαίνει με προστεί- 
χοοσα; Aisch. Prom. 861, τώνδε προσσαίνει σε τι; θ nel nostro Ion. 697, 
oh γάρ με σαίνει θέσφατα e Rhes. 55, σαίνει μ' εννοχος φρυκτωρία. — 
864-865. Scol.: φέρε δή ουν αποκόψω τον δεσμόν της σφραγιδος του δα- 
κτυλίου, καΐ, τάς περιπλοκάς άναλύσας, ΐδω τί βούλεται σημήναι 6 δέλτος. 
-περιβολάς, il filo, che si avvolgeva intoino alle tavolette β che era 
fissato per mezzo del sigillo. -ιδω, cong. dipendente .da φέρω: '^orsii, 
che io veda '. — 866-870. Osserva il Barth., che i vv. 866-870 non si 
accordano coi ν v. 871-873, poiche nei primi il coro 1 amenta una 
sciagura, che gi^, si e compiuta (κρανθ-έν), e designa come certa la 
rovina della casa; negli ultimi, invece, invoca la divinitli. perche 
voglia proteggere la casa, ed esprime soltanto il timore per una 
•nuova sventura; e crede, che delle du« sia da separare piattosto la 
prima parte (la notizia degli scolii presso il v. 871, εν τισιν ου φέρον- 
ται ούτοι si riferirebbe, secondo il Barth. ai versi precedenti). Poiche, 
se anche il coro pi\p congetturare, che la lettera sara la causa della 
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ώ δαϊ[λον, ει πως έ'στι, μ,ή σφήλγ]ς δό'χοος, 
αιτοομένης δε κλ58•ί [ίου* π[^6ς γάρ ηνος 

naova sciagura, tuitavia, non puo consideraria come Compiuta ; al 
contrario, le espressioni di tiraore nei vv. 871-873, che sono sufficient! 
per la paasa necessaria alia lettura della letter a^ corrisporidouo 
molto bene air incertezza sul contenuto della lettera: per di piu, al- 
lontanando i vv. 866-870, si toglie anche la spiacevole ripetizione 
άβίοτος βίοό τ. (del v. 821). Questi versi deriverebbero (secondo il 
Barth.) dalla prima redazione della tragedia, e probabilmente The- 
seas nei vv. 866-868 parlava con riferimento alia morte di Phaid., 
che lit (secondo la congettara del Welcker) si uccideva dopo la morte 
di Hipp, (donde Tespressione νέο/μ^ν κακόν, come 1255 συμφορά νέο^ν 
χαν.ών), Nella bocca del coro sarebbe I'espressione άβίοτος β. τ. troppo 
forte: a lui appartenevano soltanto i vv. 869-870 (con μέν invece di 
γάρ): un lettore aveva scritto quest! versi in margiue alia seconda 
redazione, ma non interamente, poicho le parole ειη tυχεϊv non 
hanno manifestamente nessuna connessione coiraffermazione prece- 
dente, che la vita sia insopportabile riguardo (προς, 701) alia nuova 
sciagura, ma costituiscono la chiusa di un nuovo desiderio: queste 
ragioni, delle quali alcune mi paiouo assai gravi, per quanto non 
tali da glustlficare pienamente le conclusion! del Barth., furono con- 
testate dai piu recenti critici (Hadley, Weklein), che preferiscono 
dichiarare interpolati i vv. 871-873, e ad essi riferire I'osservazione 
dello Scol. (cfr. anche App. Crit.). -εκδοχαϊς, per una successione di 
raali, κατά δ'.αδοχήν. Scoh - έμοί μέν ου ν, con allusione alle parole di 
Theseus (v. 321). -άβίοτος βίοο κτέ. θ impossibile ottenore un senso 
soddisfacente, perche invece di εΤη si attenderebbe V ott. potenziale 
άν εΐη; percio Weklein corregge ειη in έ^τιν, cioe *il destino della 
vita θ per me non piu vita in riguardo a cio che e avvenuto ': τοχείν 
deve essere considerato come infinite epesegetico rispetto ad άβίοτος 
βίοο τύχα: che cosa siguifichi το κρανθέν έ spiegato dalle parole se- 
guenti: όλομένους γάρ κ. τ. λ. — 871. μή σφήλ^ς, la preghiera ci ri• 
porta alia minaccia di Kypris, v. 6. - δόμοϋς, uon credo neces- 
sario di correggere questa parola in τ•.νά (col Kirchoff), per cui 
si avrebbe un' allusione circospetta, misteriosa al destino d'Hipp. — 
872-873. προς γάρ τίνος κτέ; secondo questa lez. della Vulg., si ha: 
' come un indovino, io vedo un triste presagio, che viene da qualche 
parte ' con riferimento all' atteggiamento di Theseus durante la 
lettura della lettera: ma i piu, accettando la lez. ορν.θ-ος stabilita da 
Hartang invece di ^λ^ΊΟ-^^ iutendono: προς τίνος όρνιθος ( - εκ τίνος 
ίημείοϋ) είσορώ κτέ., cioe ' un indizio mi fa .presentire che'. — 
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οΊωνον ώστ» μάντης είσορώ καχόν. 



Θ1Ι. ol'ixof τόδ' οΓον άλλο προς χαχφ κακόν, 

00 τλητον οοδέ λεκτόν. ώ τάλας εγώ. 875 

ΧΟ. τί χρη(λα; λέ£ον, ει τί μοι λόγοο μέτα. 

ΘΗ. βθ(^ pocj, δέλτος άλαστα. π^ φύγω 

βάρος κακών; ίκο γαρ όλόμ,ενος οΐ'χομ,αι, 

οίον οίον είδον εν γραφαις [ΐέλος 

φθεγγό(ΐενον τλάμ,ων. 880 

ΧΟ. αίαΐ, κακών άρχηγον έκφαίνεις λόγον. 

ΘΙΙ. τόδε [tsv οοκέτι στό(ΐ.ατος εν πύλαις 

874-875. Si costruisca: οίον τόδε έστΙν άλλο χαχον προς χακώ, quale 
est illud aliud malum malo additum! - oh τλητόν ουδέ λεχτόν, Theseus 
pensa, che la colpa a cui accenna la lettera sia cosi grave, da 
non poterla sopportare, e d' altro lato cosi abbominevole, da dovere 
riascire a lui increscioso di parlaroe; si noti, pero, che la maggior 
parte dei critici ha accolto una congettora del Keiske, ουδέ gtsxtov, 
per cui si dovrebbe intendere, ' colpa tale da non potere ne soppor- 
tare, ηέ tenere segreta': quanto a στέγειν == χρύπτδ'.ν, σιωπάν, cfr. 
fr. 376, πιστον μεν είνα: χρή σε τόί» δ'.άχονον, τοιοδτον οίον χαΐ στέγειν τα 
δεσποτών; ΕΙ. "273 j Phoin, 1214. — 876. μέτα per μέτεστί. Scol.: εάν με 
χρίν-^^ς άξίαν μετάδος μο•. τοδ λόγοϋ (una lez. diversa dalle altre fu 
accolta dal Barth., per cui cfr. App. Grit.). — 879-880. II Barth. ri- 
muove dal testo questi versi, percho, secondo lui, non costituiscono 
altro che una tantologia insopportabile col v. 877: essi sarebbero 
stati ricavati dalla prima redazione e qui aggiunti, ma non nella 
loro forma primitiva, percho a φθ-εγγόμενον si aspetterebbe che fosse 
apposto un obbietto (χαχά invece di τλάμων?): i due versi precedenti 
dovevano, secondo il Barth., formare cinque dochmi in rispoudeiiza 
ai vv. 382-884 (forse: δέλτος άλαστά μοι βοά. πά φύγω 1 βάρος Ιμών 
χαχών; άπό γαρ ολόμενος | μέλεος οιχομα».). - οίον per ον, τοίο^^ come 
ν. 845. - εΙδον, perche egli ha potuto conoscere il presupposto lamento 
di Phaid. per la violenza d'Hipp. dalla lettura della lettera; dove era 
rappresentato. - μέλος, ^ quod proprie de carmine dicitur, denotat 
luctuosam orationem^ querelam^ hie et infra, v. 1178: δ δ' ήλθε ταύτο 
δαχρύων έχων μέλος ήμίν; Iph. Α. 1289, ταϋτόν μέλος εΙς άμφω πέπτωχε 
τύχης'. Monk. — 882. τόδε μεν, si not), che il μέν qui rinforza il τόδε 
precedente e percio non έ seguito da δέ^ come avviene di freqqente 
nei pronomi pers. (έμοί μέν) ed in espressioni come οΐμαι μεν, δοχώ 
μέν. - στόματος εν πϋλα:ς. Scol.: περιφραστιχώς εν τω στόματι. "Ομοιον δ 
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καΟ-έξω δοσεκττέρατον, όλοον 
κ(χκόν• ιώ πόλις. 

Ιππόλυτος ευνης της έμ,ης ετλη θιγειν 885 

P'lof, τ6 σεμ,νον Ζηνδς δμμ,' άτιμάσας. 
αλλ' ώ πάτερ ΓΙόσειδον, δς έμ,οί ποτέ 
αράς δπέσχοο τρεις, (Xt^ κατέργασαι 
τούτων έμ,ον παΐδ', ή[ΐεραν δε μη φυγοι J 

τηνδ', είπερ ή[λΐν ώπασας σαφείς αράς. ^ 890 

ΧΟ. άναξ, άπεύχοο ταδτα προς θεών πάλιν 

τοδτο τω ^Ομηριχω ^ ερκος οδόντων'. — 883. δοσεκπέρατον, ScoL; δοσεχπά- 
λα'.στον, δυσαπάλλαχτον, ' insormontabile, oitre il quale e difficile an- 
dare ^; per cui, di fronte alia nuova sventara gli pare inferiore quella 
della perdita delia sposa, che prima (v. 818) aveva chiamato τά μά- 
χ'.ατ' έμ.ών χαχών: credo difficile peter pensare con Hadley al signifi- 
cato, ^ benche ό cosa ardua, che questo (τόδε cioo la manifestazione 
della naova sventura) possa passare oltre le mie labbra '. — 
884. πόλ'.ς, cfr. v. 817. — 885. cfr. El. 255, οϋπώποτ' εδνής τ-ζς έμης 
Ιτλη θ-ιγείν. — 886. Ζηνός, il protettore der matrimonio (γαμήλιος, 
ζ?ίγιος). — 887. Theaeua appare ora come figlio (1167, 1169, 1818, 
1141 e Plat. Thes. 6), ora come nipote di Poseidon (1283, ΑΙγέως 
παΐδα, 1431) e figlio di Aigeus, che non era altro che lo stesso Po- 
seidon diventato eroe : narra la leggeuda, che quando Minos di Greta i 
manifesto il dubbio sulla sua nascita da Poseidon, e per metterlo 

alia prova getto il suo anello in mare, subito Theseus si tuffo nel- -' 

Tacqaa e ritorno colP anello (cfr. Preller, Griech. Mith.^ 11,288): 
vedasi pure in Bakchyl. (ed Kenyon) il carme XVI, 57 sgg. - 
άς εμοί ποτέ χτέ. Si costruisca: μια τούτων (άρών) ας ύπέσχοο: Tante- 
cedente di έίς, cioe των τριών άρών e state attratto nella prop, rela- 
tiva, ed έ ripreso da τούτων al v. 889; cfr. Or. 63; Soph. 0. K. 907, e 
rigaardo alle άραί il v. 44. —888. χατέργα^αι, ctr. v. 565. — 890. σα- 
φείς s= άψεοδείς, certe, infallibili; cfr. Soph. 0. T. 390, ποδ συ μάντις 
εΐ σαφής ; ed Old. Kol. 623: ει Ζεος ετι Ζε5ς χώ Διός Φοίβος σαφής: 
al ν. 972 di un testimonio degno sotto ogni rispetto di fede, si 
dice μάρτυρος σαφεατάτοο. — 891. II Valckenaer, riferendosi ad nn 
passo di Plat. (legg. Ill, 687 D), ών γ' b παις εδ)τεται έαοτώ γίγνεσθ-αι, 
πολλά h πατήρ άπεύςαιτ' άν τοις -θ-εοίς μηδαμώς χατά τάς τοδ οΐέως εοχάς 
γίγνεσθ-αι, crede che qui si debba leggere piuttosto άνεύχου, perche 
^ alteri optata si quis evenire nolit, ilia quidem dicitur quis άπεύξασ- 
θ-αι... sod qui palinodiam cantat, et sua ipsius optata revocat, is. 



-(νώ3ϊ[ γάρ α'ιΆΐζ άμ,πλαχών. έμ.οί πιθΐδ. 
ΘΙΙ. o'ix ^ntf xa't τζ,ός γ' έ^λώ οφ; τί^σδε γν^ς, 

δοοΕν 3s μ,οίρα'.ν ftatEfif ssirXijisTaf 
ϊ) γάρ IIosEioiiiv α'ΐτον ϊίς "AtSou 3o[i,ou; 895 

&ανί•>τα πέμ-ψΐΕ τάς έ]ΐάς αράς ^έβων, 
^ τηοδϊ χώρας exnifiav άλώμενος 
ζένην is' αΐαν λυπρ6ν άντλήαει βίον, 

nt opinor, dicitiir ανί'ίΐαι^'α-'; mn, oltre, clie questa dietinzione, &\- 
quanto soltile, non e aenipre osservata, anir/ou qui viene ad asau- 
mere una fotza speciale eulle labbra del coro, che prevedeodo le 
iDneste coDsegueDze dell' imprecazione, teiita di allontaoarla: per 
deos oro te, rex, mutatis votis hoc deprecare; non credo, che sia il 
caso di pensare alia possibilit&i di render vaao queeto desiderio per 
mezzo di uQ aecondo fra i tre desiileri conceesi a Theseae. — ^i. αϋ- 
θΐί, per ravvenire, come v. 812: Hesych. r αΐίις- ιιάλιν, ή [ΐ;τά 
xthzi. —893. tih/. ϊ-ΐ:, sc. όκιϋς άίΞύςομ•ιι; tanto puo νοΙθΓ dire: 'non 
e poasibile, ' nel senso prime deU'espreBsiene, easendo qneato il 
terzo irrevocabiie desiderio (cfr. v. 44), quanto Del aigniScato di 'io 
non voguo '. - xnl -ρό; γ' ' e non baata qaesto, ma quel che 6 peg- 
^'io': di f'requente ricorrono presso i tragici )e espreaaioni χαί πρί; 
θ πρό; ik, che nella pi'osa attica hanno aaeunto im sigaiScata av- 
verbiale: eft, Med, 704, !X»i).'i• W. κρό; γ' ϊξιλ^ιύνομΒΐ χθ-ινός; Phoiri. 
GIO, q; μ' άμοιρον Ιξίλ'ΐύν;'.; (lamentn Foljoeikes; a cui risponde 
Eteoklea) yal χατίϊϊτϊνώ γί πρ6ς; Aisoh. Prom. 73, xjXsujiu Kaici*<ua;u. 
γε ιτρός. — 894. πϊπλήξΕτα;, ' ρίύ forte di πΧηγή;3ΤΊΐ, poiclie la coii- 
seguenza viene cosi distinta come certa (come se gi& iosse post» 
in opera) e permanente nel future ' Bartli, — 897. »πί3ών; ετπ{ι;τυι 
'to aeno bandito' espriroe in seneo passive Γ ax lone rappresentatn 
nttivnraente da Ε/.^άλλίϋ ' io bandisoo', —898. άνιλήοει βίον; cfr, 
I'r, 456, tlv aitov ίςήντλη^αν ΰιζ έγώ βίον; si noli, ohe apesso )a vita 
ό paragonata, nella sua lotta colle neceaeit^ β cei dolori, nlla lotta 
t'aticosa di una nave con tro I'irrompere dell'acqua, che tenta di 
sommergeria; per cui, propriameute, otibietto di άντλίΐν (che, come 
;ςιντλΐ:ν, sl dice dell'estrarre dalla etiva I'acqua del mare, che vi 
Β penetrata) dovrebbe easere non la atessa vita ipisi) ma le Vikv. 
^iiou, come Kykl, 10, 282; Andr. 1217: per comprendere bene tntta 
la gravity delia punizione, che Theseus vuole inuiggere ad Eipp, 
si conaideri, cbe per i Greci 1' essere esiliati dalla propria patria 
coBtttuiva la pifi grande sciagara. — Qneat' ultima aoena present» 
una diecreta simmetria, poata in rilievo da Hirzel, Wail e Barthold: 
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XO. καΐ {λήν δδ' αυτός παις σος εις καιρόν πάρα, 

Ίππόλοτος• όργης δ' έ^ανοίς κακής, οίναξ 900 

Θηα3δ, τό λφστοΑ/ σοίσι βοόλεοσαι δόμοις. 

ΙΠ. κραογ'^ς άκουσας σης άφικόμιην, πάτερ, 

σποοδγ^ • τό [λέντοι πραγ{Α' εφ' f ψτινι στενει ς 

ουκ οίδα, βουλοίμην δ' αν εκ σέθεν κλ6=ιν. 

εα, τι χρήμα; σήν δά[λαρθ' ορώ, πάτερ, 905 

νεκρόν μεγίστου θαύματος τόδ' άξιον 

ι 

essa termina con due serie di versi recitati da Theseus (885-890 β 
893-898)^ ciascuna di due e quattro versi, che sono separati da un 
distico del core. Risalendo piu alto si trova da principio cinque di• 
stici di Theseus, (856-865), che sono come il seguito dei distici inse- 
riti nelle strof'e cantate dallo stesso personaggio: seguono dei versi 
lirioi, che formano come Γ epodo delle due coppie di strofe, che pre- 
cedono. Quelli del coro sono separati da quelli di Theseus da due 
serie di ognuna di tre triraetri (871-876), ripartite fra i due inter- 
locucori; e I'intervallo, durante il quale Theseus si raccoglie per 
prendere uua decisione, ό colmato da un nuovo trimetro del coro 
(811). Si osservi pure la fine ability con cui il poeta ha rappresentata 
questa scena di Theseus; il contrapposto fra Γ arrivo del re, che 
dovrebbe essere ragione di festa per i sudditi, e Tagitazione ca- 
gionata dalla morte di Phaid.; la sila inquietudine dapprima ed il 
suo dolore, quando apprende la notizia di cio che si e compiuto 
nella sua casa, ed inQne la sua impressione, quando egli trova e 
legge le tavolette accusatrici. — 899. xal μην δ δ', per questa espres- 
sione adoperata nell* introdurre un nuovo personaggio, cfr. vv. 170, 
589, 862 ecc. - elc καιρόν: fa osservato dal Weklein, che queste pa- 
role furono dal poeta messe in bocca dal coro, per togliere V impres- 
sione poco gradita della comparsa di un nuovo personaggio, la cui 
venuta non riiiscirebbe altrimenti motivata; cfr. Soph, Ant. 386, * 
εις δέον περά, 482, τύχ•^ πέρα; Ο. Τ. 1421, εις δέον πάρε3θ•' δδε. — 
9(Β. εφ' f φτ:ν:, la lez. dei mss. difficilmente puo essere riteuuta 
genuina (il Weklein, che la crede tale spiega x6 πράγμα έφ' ψτινι 
per εφ' ωτιν. πράγματι στένεις οϋκ οΙδα e cita quanto a στένειν επί τινι 
ilfrg. 461, κέρδη τοιαύτα χρή τίνα κτάσ9•αι βροτών, εφ' οίοι μέλλει μήποθ•' 
δστερον στένειν), sia percho, secondo V osservazione di Elmsley, i poeti 
drammatici usano per φτινι οτψ, sia pure percho (come mostro il 
Matthia) la sintassi nel v. 903 richiederebbe il semplice relativo 
(quanto alle correzioni proposte cfr. App. Crit.). — 905. εα, τί χρήμα; 
εα έ ordinariamente un' esclamazione di sorpresa, tanto piaoevole, 
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ην άρτίως έ'λείπον, ή φάος τόδε 

οζπω χρόνον παλαιον είσεδέρκετο. 

τι χρη(ΐα πάσχει; τφ τρό::ω διόλλοται; 

πάτερ, πο&εσθαι βούλομαι σάθεν πάρα. 910 

σιγ(^ς; σιωπής δ' ουίέν έργον εν κακοις• 

ή γαρ ποθούσα πάντα καρδία κλοΞίν 

καν τοις κακοίσι λίχνος ουσ** άλίσκεται. 

00 [χήν φίλοος γε κάτι μαλ)Λν η φίλους 

che sgradita; cfr. Her. Μ. 52δ; Or. 277, 1573; Andr. 896. — 907 sgg.: 
si noti con quanta arte il poeta fa si che Hipp, adoperi parole, che 
sono sen:sa malizia e piene di affetto, ma che all'orecchio di Theseus 
suonano amaro scheme: osserva bene il Barth., che Γ imperf. indi- 
ca, che Hipp, si trasporta colla mente nella durata della condizione 
appena trascorsa, come sogliono fare quelli, che hanno da lamentare 
una disgrazla, tanto per accrescere colla raffigurazione del contra- 
st© la vivacita del sentimento. — 908. ουπω χρόνον παλαιόν (= o5 πα- 
λαιός χρόνος αφ' οδ) ^ ηοη θ ancor molto tempo che 'j cfr. Iph. A. 419: 
ypovov παλαιον οωμάχων εκδημος ών. — 910-915. Senso: ^ έ a te, come 
ιηίο padre, che io mi rivolgo: ne credo, che tu potrai rimproverarmi 
di essere troppo ourioso, se il cuore έ desideroso di conoscere anche 
neir infelicit^; poiche non ό giusto, che tu nasconda le tne sventure 
a quelli che ti sono amici, ed anche piu che amioi '. -πάτερ, si noti 
che qui e messo in speciale rilievo il fatto, che Hipp, parla al padre, 
percho cosi tanto pia giustiiicata e mono audace appare la sua do- 
manda. - σιωπής δ' οϋδέν έργον κτέ. Scol,: ουδεμία ωφέλεια σιγής εν τοις 
κακοΐς, οίοέ, il silenzio ηοη e di alcuna utility, ηοΙΓ infelicity, in 
qnanto il cuore di chi sofFre riceve sollievo comunicando agli altri 
il proprio dolore: cfr. Alk. 39; Andr, 552; Iph. A. 1344; e Soph, 
fr. G67, alijj; γαρ εν κακοίσιν οί>δέν ωφελεί e nel nostro fr. 127, σιγάς" 
σιωπή δ' άπορος έρμηνευς λόγο^ν. Si noti che questo pensiero inter- 
rompe malamente la stretta relazione, che passa fra il v. 910 ed i 
vv. 912 sgg.: non sono pero d'avviso col Markland di trasportare 
questo verso dopo i due seguenti, percho mi pare che oh μεν non 
tameUy verumtamen non al v. 914 si opponga del tutto ad una tale 
trasposizioiie: crederei meglio considerarlo (col Weklein e col Barth.) 
intorpolato. — 913. λίχνος, vale propriamente catillOj gulosuSj meta- 
ioricamente curiosus, qui rebus quibusHbet cognoscendis avide inhiat 
(Monk): Hesych spiega λίχνος anche per πολϋπράγμϋ3ν; lo Scol. per 
έπιθυμητική, περίεργος: secondo Hadley, questa parola dopo Eurip. 
non fu piu uwata iino al tempo di Xenophon e Platone. — 914. κάτι 
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κρύπίοΐν δίκαιον σας, πάτερ, δι>σπρα4''ας. 915 

ΘΗ. ώ πόλλ" f άμ^αρτάνοντες δνθρωποι μάτην, 

τι δη τέχνας μεν μορίας διδάσκετε 

και πάντα μηχανάσθε κάξεορίσκετε , 

εν δ' οοκ έπίστασθ' οοδ' έθηράσασθέ πω, 

φρονειν διδάσκειν οισιν ουκ έ'νεστι νοδς; 920 

ΙΓΓ. δεινον σοφιστήν ειπας, δστις ευ φρονειν 

τους μη φρονουντας δυνατός έστ' άναγκάσαι. 

αλλ' ου γαρ έν δέοντι λεπτουργείς, πάτερ, 

μάλλον η φίλοος, si noti, Λθ il poeta, per preparare meglio la cata- 
strofe, ha messo in contrasto con molta arte da un lato V atteggia• 
mento tranquillo del figlio e la sua meraviglia alia vista della madre 
morta; e dall' altro, riDdignazione del re, che raffrenata dapprima, 
si perde in lament! generali suUa malvagito. della natura umana, e, 
dopo aver prolungata Υ inquietudine d' Hipp, con insinuazioni va- 
ghe, scoppia al6ne con un' accusa a cui questi non ραό sfuggire, 
perche resa verosimile da una serie di circostanze, le quali im 
pediscono a Theseus di pensare alia possibility dell' innocenza del 
figliuolo. Troppo sottile mi pare Γ interpr. del Barth., il quale sup- 
pone, che le parole κατ: μάλλον ή φίλοος siano da Theseus conside- 
rate come un* amara ironia, cioe non = τέκνα, ma *= έμογάμοος. — 
916. ώ πόλλ' άμαρτάνοντες, fu osservato dal Weil, che qui άμαρτάνοντες 
θ poco conveniente, non solo a cagione del pleonastic© μάτην, ma 
percho, avendo riguardo al contesto, si attenderebbe piuttosto il con- 
cetto della πολοπραγμοούνη : il Markland, riferendosmilo Scol., ω αν- 
Ο•ρϋ>πο: πολλά επισταμένο: καΐ διδάσκοντες, legge μανθ-άνοντες; mentre ΐ1 
Weil, riportandosi ad un passo delP Hek. 814 sgg., τ: δήτα θνητοί 
ταλλα μεν μαθ•ήματα μοχθ-ουμεν ώς χρή πάντα καΐ μαστεύομΐν, κτέ. cor- 
regge μαστεύοντες (= ζητοδντες). — 919-920. Cfr. Theogn. 430, ουδείς 
πω τοδτό γ' έπεφράσατο, ψ τις σώφρον' εθ-ηκε τον άφρονα κάκ κακοδ 
έσθλόν. — 921. δεινον σοφιστήν ειπας, κτέ. ' Sarebbe davvero un abile 
maestro di sapienza colni che sapesse fare cio che tu desideri, cioe 
rendere saggi gli stolti ': e noto, come la parola σοφιστής, che da prin- 
ciple avevaunbuon signiiicato (cioe di σοφός ο di σοφίας διδάσκαλος), 
tan to che Pindaros chiama con questo nome quelli che coltivano la 
poesia, a cominciare dalla seconda met^, del V secolo, fu applicato 
ad una societa di uomini, che facevano professione di possedere e 
d'insegnare la σοφία. — 923. άλλ' ou γάρ, quanto al γάρ, che precede 
la frase motivata cfr. Med. 252, 1301, 1344: e naturale, che Hipp. 
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δέδοιχα |ΐή σου γλώσσ' υπε^οβάλ^ι κακοις. 

ΘΙ1. φδΰ, χρην βροτοΐτ. των φίλων τsκμήfκov 925 

σαφές τι κεΐσ&αι καΐ διάγνωσιν φρενών, 
όστις τ' άληθ-ης έστιν δς τε μ.ή φίλος* 
δισσάς τε φωνάς πάντας άνθρώ;Γθος I'/ctv, 
την (ΐέν δικαίαν, την δ' δπως ετύγχανε ν, 
ώς ή φρονούσα ταδικ' έ^ηλέγχετο 930 

/προς της δικαίας, κούκ αν ήπατώμ,εθα. 

ι ΓΙ. αλλ' ή τις εΙς σον ους μ.ε διαβαλών έχει 

sentendo che il padre in una circostanza cosi doiorosa, invece di ri- 
spondere alia domanda premarosa del figlio, si perde in sottili ri- 
flessioniy snpponga, che 1' impressione dell' improvvisa sventura ab- 
bia determinate un turbamento nella sua inente. - oi> γαρ έν ξεοντι 
λειττοοργείς, non enim in opportuno rerum statv subtilia disputas: 
ev "δέοντ:, come in Alk. 817; Med. 1277; Or. 212 = ev χαφώ. — 924. 6π- 
ερ^άλ•^ , moduvi excedat, deliret propter calamitates, — 925. Cfr. Med. 
516 sgg.: (I) Ζ»δ, τι δή χρϋσοΰ μέν δς κίβδηλος -J τεχμήρι' άνθ-ρώποισι^ 
ώπασας σαφή, ανδρών δ' δτψ χρή τον χαχον διειδέναι, οϋδεΙς χαραχτήρ 
Ιμΐϊέφοχδ σώματι; ed il frg. 442 (del prime Hipp.), φευ φεδ, ih μή τα 
πράγματ* άν9•ρώΐϊθΐς εχε'.ν φωνήν, tv' ήσαν μηδέν οί δεινοί λέγειν: spesso 
noi troviamo in Eurip. questi lament! snll'ordine tradizionale delie 
cose, ed il rimpianto che esse non si trovino in una condizione del 
tutto diversa dalla presente. ■— 929. τήν μέν δικαίαν ' Γ una giu- 
sta, vera'. -δπως έτύγχανεν: Γ imperf. dell'ind. senza άν e di regola 
nelle proposizioni subordinate, quando il verbo principale e all'ind. 
con αν; si avrebbe τογχάνοι senza άν, se il verbo principale fosse 
all'ott. con άν; ora χρήν od έχρήν equivale appunto ad un ind. con 
άν, come χρή ad un ott. con άν: riguardo al senso di questo paeso, 
probabilmente si deve intendere col Weil, che Theseus vorrebbo, clje 
la verity e la menzogna si distinguessero per la natura della voce, 
deirorgano; la parola vera avrebbe il suono, che noi conosciamo, 
la parola menzognera un altro suono qualsiasi, che egli non puo 
indicnre piii esattamente, δπως έτύγχανεν: percio, troppo sottile mi 
pare V interpr. dello Scol. e del Matthiae, che vogliono far usoire da 
δπως έτύγχανεν Γ idea di ingiusto, tanto per avere un' opposizione fra 
i due termini. — 930. ώς έξηλέγχετο, cfr. v. 647. - 931. xoox άν ήκα- 
τώμεθα, invece di χαΐ μή ήπ., come starebbe se fosse dipendente 
da ώς, perche qui (come spesso avviene in poesia] fu abbandonata 
la costrnzione dipendente. — 932-936. II Barthold ha dato un' altra 
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φίλων, νοσουμ,εν δ' οοδεν δντες αΥτιοι; 
εκ tot πέπληγμαι• σοι γαρ έκπλήσσουοί μ.ε 
λόγοι παραλλάσσω ντες εξεδροι φρενών. 935 

ΘΗ. φευ της βροτείας (ποΐ προβήσεται;) φρενός" 

τι τέρμα τόλμης και -θ-ράσοος γενήσεται; 
ει γαρ κατ' ανδρός βίοτον έξογκώσ?ται, 
6 δ' ύστερος τοδ πρόσθεν εις δπερβολήν 

disposizione a questi versi (934-935 -+-932-933): egli osserva, che 
avendo Hipp, trovatounaspiegazione natnrale delcontegno misterioso 
del padre-(cioe la calannia), έ impossibile, che nuovamente accolgala 
sapposizione di un tarbamento di mente, senza pure indicare percha 
abbandoni la prima θ ρίά naturale spiegazioue: origin ariamente la 
trasposizione sarebbe avvenuta per un' erronea interpretazione delle 
parole λόγοι εξεδρο: φρενών, che, second© lo ScoL, dovrebbero signi- 
ficare έξεδροποίοί, ποιοΰντες εςω τών φρενών Ίπίτόλοτον. Se le parole non 
potevano piu riferirsi al presupposto turbamento mentale del padre, 
non rimaneva alcana ragione per πέπληγμαι cosi evidente, come il 
sospetto di una caluunia, a cui si accenna precedentemente: queste 
osservazioni delBarth. non mi pare, che rendano assolutamente ne- 
cessaria una tale trasposizione, per cui mantengo cogli altri edd. il 
testo tradizionale (cfr. pure App. Crit). - δ'.αβαλών έχει, questo elle- 
nisnio. che preludia lontanamente al verbo ausiliare delle lingue 
moderne, segua piu nettamente di διαβίβλην.εν, che Γ eflfetto della 
calannia sussiste. - νο^οϋμεν, che ^ apud traglcos saepe dicitur de 
lis qui malo quolibet, vel infortunio, vel clade, vel periculo labo- 
rent * (Monk), ό preso qui in sense morale, ed indica il male fatto 
ad Hipp. nell*opinione di Theseus. - εκ τοι πέπληγμαι, simile esem- 
pio di tmesi troviamo in Herakl. M. 1105; cfr. v. 342. - φρενών , di- 
pende tan to da εξεδροι quanto da παραλλάασοντες : gli scol. spiegano 
παραλλάσαοντες per παρτλλαγμένοι του καθήκοντος, εξεδροι φρενών 
per έξεστηκότε ς, μαινόμενοι. — 936. της βροτείας... φρενός, genit. di causa, 
comune nelle esclamazioni. - ποΐ προ^ήσεται e parentetico. — 938. κατ' 
ανδρός βίοτον: κατά coll' aco. qui ha valore distributive 'nel corso 
della vita di ogniuomo ', oioe " generazione per generazione '; quanto 
al fut. medio usato intr. cfr. Aristoph. Hane, 703, ε* δε τοδτ' όγκω- 
σόμεοθ•α κάποσεμνονούμεθ-α. — 939. εις ύττερβολήν '^ fino al punto, che 
chi vien dopo debba sorpassare chi I' ha preceduto ': ognuno accre- 
see durante la sua vita la sfrontatezza ; quegli che segue riceve la 
strontatezza nella misura raggiunta e Γ accresce per modo da supe- 
rare chi Γ ha preceduto (εΙς όπερβολήν); cfr. frg. 284, 6, κτήοαιτ' αν 
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πανούργος εσται, θεοισι προσβαλειν χθονί 940 

άλλην δεήσει γαΐαν, ή χωρησεται 

τους [λή δικαίους και κακού; ίτεφυκότας. 

σκέψασθε δ* εΙς τόνδ', δστις έξ έ[λθΰ γεγώς 

γ^σχυνε τάμα λε'κτρα κάξελε'γχεται 

προς της θανούσης εμφανώς κάκιστος ών. 945 

δείςον δ', επειδή γ' εις μίασμ' έλήλυθας, 

το σον πρόσωπον δεΰρ' εναντίον πατρί. 

συ δή θεοΐσιν ώς περισσός ών άνήρ 

ολβον εις ύκερβολήν πατρός; θ pel pensiero Hor. Ill, 6, 46, damnosa 
quid noil imminunt dies? Aetas parentam, peior avis, tulit nos ne- 
quiores, mox daturos progeniem vitiosorem, — 940. θίοίσ•.... δεήσει, 
il dat. con Γ inf. si trova molto di rado in £uripid.: cfr. Kr. I, 48, 7, 3. 
— 942. τους μή δ'.χαίους, propriamente avrebbe dovuto dire την άδι- 
χίαν των μη διχαίων, perche qui si ha riguardo non al nnmero dei 
malvagi, ma alia misura della lore malvagita : questo verso έ dal 
Weklein riguardato come spnrio ed aggianto da chi non si accoree 
che Γ obbietto di χωρήσεται (soil, την τόλμαν) doveva essere supplito 
dal contesto. Si noti il rapporto di simmetria messo in rilievo da 
Hirzel: Theseus ha incominciato con cinque versi 916-920: poi Hipp, 
ha pronunciato due serie di quattro versi, sue 2)adre due eerie di 
sette, θ queste serie si 'corrispondono sia nello svolgimento delle 
idee, come qualche volta neir uso delle parole. — 943. δστις, riterito 
ad una persona determinata e qualitativo e distingue la sua natura 
^ un uomo che '. — 946-947, εις μίααμ' έλήλϋθ-ας e detto per analogia 
di εΙς λόγους έλήλοθ-ας; cioe, poiche tu hai osato insozzarini indiriz- 
zandomi la parol a, guardami pure in faccia: questa seconda sozzura 
non aggiungero. nulla alia prima. Noi dobbiamo immaginarci, che 
Hipp, impressionato per I'accusa, che finalmente il padre dichiara 
in maniera non dubbia, si sia ricoperto il volto coUa mano, ο per lo 
meno non osi alzare lo sguardo in faccia al padre: ό noto, poi, che si 
riguardava come funesto il contatto di un colpevole, tanto che gli 
omicidi mantenevano il silenzio prinra di essere purificati: cosi nel- 
THerakl. M. Herakles dope I'uccisione dei figli si copre il capo per 
non contaminare Theseus, che gli sta vicino: cfr. vv. 1218 sgg., τί 
μο: προσείων χείρα σημαίνεις φόνον; ώς μη μύσος με σων βάλ•^ προσ- 
φθ•εγμάτων; — 948. δή, detto in sense ironico (scilicet). - ώς περισ- 
σός, Scol.: σώφρων, σοφός, si dice di colui che 'prudentia, pietate, 
justitia, vel alia qualibet re hominis modum excederet. Itaque nunc 



12δ 



ζόνει; σο σώφρων καΐ καχών ακήρατο;; 

ουκ αν πιθοίμην τοίσι σοΐς κό|ί.ποις εγώ 9δ0 

θδοίσι προσθείς άμ.αθίαν φρονεΐν κακώς. 

γ]δγ] νυν αδχβΐ καΐ δι* άψυχου βοράς 
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iu bonam nune in malam partem, pro mente loquetitis vox acci• 

pienda est' (Monk). — 949. κακών ακήρατος, scevro di colpe. — 

950-951. Second© gli uni (Weil, Weklein): 'le tue millanterie non 

potranno indurmi a pensare stoltamente (κακώς φρονείν), attribuendo 

Γ ignoranza agli dei, col crederli capaci d' ingannarsi in tal maniera 

sul valore degli,uomini'; per cui φρονίΐν κακώς dipenderebbe da 

π:θΌίμην: secondo altri (Barth. ed in genere gli antichi comment.) 

φρονεΙν κακώς costitnirebbe il seguito dell' afifermazione incominciata 

con άμαί)•ία ^ se io dovessi credere alia tua reiaziona cogli dei, dovrei 

lore attribuire I'ignoranza di giudicare male sul valore degli uomi- 

ni '. — 952 sgg. In quosti versi si contiene una chiara allusione al- [ ^ 

I'orfismo. Come e noto, la grande divinita orfica e Dionysos Za- ,Λ 
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greus; il suo mito, come quelle di Persephone, alludeva all' eterna 

vicenda delle cose, per cui era facile ad una setta di vedervi .> 

un simbolo e di cavarne una dottrina, cio che appunto fu fatto : 

dagli orfici. Essi credettero alia migrazione delle anime, e ben ^ 

presto Γ orfismo si volse verso una concezione semi-panteistica del \ 

mondo, nella quale Zeus divenne la forza universale. Oltre un certo ^ ' 

namero d'idee teoriche e di miti piu ο meno filosofici, Γ orfismo j^,^ 

ebbe delle special! cerimonie, che costituivano la vita orfica, cioe 

tutto un sistema di pratiche, destinate a condurre le anime verso la 

purita e la santiti, che dovevano, dopo la fine della vita presente, 

assicurare loro un felice passaggio ad altre successive tesistenze. 

L' espandersi del misticismo ebbe pure come conseguenza 1* appari- 

zione di nuove forme letterarie, delle quali le une si ricongiungevano 

direttamente agli stessi riti dei misteri, quali i canti di purificazione 

(χα8•αρμοί), gli inni (5|i.vot) ed i discorsi sacri (ίεροί λόγοι)• Euripides 

presenta questi orfici come ipocriti, che fanno mostra di una pieta 

esagerata per nascondere i vizi piu vergogiiosi. - ήδη νυν αοχει κτέ, 

' era puoi ben paragonarti ed atteggiarti a filosoio, tu non potrai 

piu ingannare alcuno, perche fosti conosciuto (ελήφθ•ης) \ - oC άψάχοο 

βοράς f σίτοις κακήλεο' et victu illo tuo ex cibis inanimatis constante j'^ 

hominibus fraudem faciio: questo, secondo alcuni, il sense del passo; {^*j 

ma 3ίτο'.ς certamente e corrotto (cfr. App. Crit.): καττηλεύειν (ScoL: 

άποπλανάν, άπατάν) si diceva propriamente dei mercanti,.che vanta- 

vano la loro morce per venderla; qui e applicato agli orfici, che si 
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t σίτοις χαπηλεο , 'ΟΙ^φδα τ' ανακτ' ?χων 

βάκχεοε πολλών γ(>α|λ•ιάτων τιμών καπνούς• 

έπεί γ' έλήτθ•/)ς. τους δε τοιούτο6ς εγώ 9δδ 

φεύγειν π[^οφωνώ πάαι* θη^^ευουσι γαρ 

σε|ΐνοΙς λόγοιαιν, αΙσχρά μηχανώμ^ενοι. 

τέθνηκεν η2ε' τοΟτό σ' έκαώ^ειν δοκεις; 

εν τώδ' άλίσκη πλείστον, ώ κάκιστε σό* 



vantavano di vivere di iiutrimeuto vegetale, per poter ingannare le 
pefsone semplici: cfr. Plat. Legg. VI, p. 7S2, 0, σαρχών άτεείχοντο ώς 
00/ δο'.ον δν έ3θ•ίε•.ν, ούοέ τους τών θεών βωμούς αΤματι μιαίνειν, άλλα 
'Ορφικοί τίνες λεγόμενοι βίοι έγίγνοντο ημών τοις τότε, άψύ*/ων μεν έχό- 
μενοι πάντων, έμψυχων δέ τοϋν^οτιον πάντων άπεχόμενοι. - βάκχεοε, fingi di 
Θ88θΐ•θ un βάκχος, un iniziato (cfr. frg. 475, 15, καΐ Κουρητών βάκχος 
εκλήθ-ην 03•.ω9•8ίς): qaesta parola (che si uaava per tutti i culti cele- 
hrati cod quegli abbaiidoni religiosi θ qaegli eccessi orgiastici, carat- 
teristici iiei riti di Dionysoe), tanto puo essere intesa geuericamente, 
qnanto in stretta relazione colle parole immediatamente seguenti 
con allusione all' inspirazioixe, che era eccitata per mezzo della let- 
tura degli scritti orfici (πολλών γραιιμάτων). Riguardo a questi scritti, 
certamente apociifi, si cfr. Plat. Polit. II, p. 264 B, βίβλων δε δμαδον 
παρέχονται Μουσαίου και 'Ορφέως, ^)ελήνης τε καΐ Μουαών εγγόνων, ώς 
φασι, καθ•' ας θ•θ7]πολοδ3ΐ, πείθοντες ου μόνον Ιδιώτας, άλλα καΐ πόλεις, 
ώς αρα λύσεις τε και καθ•αρμοΙ αδικημάτων δια θυσιών και παιδιάς ηδονών 
είσι μεν Ιτι ζώσιν, είσι δε και τελευτήσασιν , ας δή τελετάς καλοΰσιν, α.1 
τών εκεί κακών άπολόουσιν ημάς, μή θυσαντας δε δεινά περιμένει. - καπ- 
νούς, detto di cose vane, res nihili nugas; e un' espressione energica 
per rilevare il disprezzo di un uomo come Theseus per le cose con- 
templative: cfr. Scol. ad Aristoph. Nub. v. 252: τά μηδενός άξια 
καπνούς και σκίας και νεφέλας όνομάζομεν. Ευπολις εν Αυτολύκω καπνούς 
άποφαίνει και σκίας: auche Soph. Ant. 1170 dice καπνοδ σκιάς ο5κ άν 
πριαίμην ed Aristoph. Nub. 320, περί καπνού στενολεσχεΐν. — 958. τοΰτό 
σ' έκσώσειν δοκείς ^ forse che tu sei reso cosi audace dal fatto, che 
la morta non potrebbe piu testimoniare contro di te? '. Nataralmente 
Hipp, non sa aucora nulla della leltera, che cbstituisce la prova piu 
forte contro di lui. — 959. έν τω δ' άλίσκ•^ πλείστον. Weklein: ' cio su 
cui tu ti fondi per la tua salvezza testimonia maggiormente contro 
di te; poiche se essa per semplice inimicizia contro di te, per rovi- 
narti, si fosse data la morte, dovrebbe a lei la vita essere stata meno 
degna; solo per I'onore e la vita, il piu prezioso dono che noi ab- 
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ποίοι γαρ όρκοι κρείσσονες, τίνες λόγοι 960 

τησδ' αν γένοιντ' αν, ώστε ο αΐτίαν φογείν; 

μισεΐν σε φησεις τήνδε καΐ το δη νόθον 

τοις γνησίοισι πολε'μιον πΞφοχέναί' 

κακήν οίρ' αυτήν έμπορον βίου λέγεις, 

ει δϋσμενείο[; σ-^ τα φίλτατ* ώλεσεν. 965 

αλλ' ως το (ΐώρον άνδράσιν μεν ουκ ενι, 

γυναιξί δ' έμπε'χυκεν; οιδ' έγώ νέους 



biamo, un degao prezzo '.— 960-961. Si costruisca: κρείσαονες (αιτίας 
τήσδε) ώστε σε φυγείν αΐτίαν ,(1* accusa) τησδε: nessun giui'amento ρο- 
trebbe essere tanto forte, da riuscire superiore alPaccusa di questo 
cadavere. — 962. La rnorte di Phaid. sembra a Theseus una prova 
decisiva della colpabilitSl d'Hipp., perche questa morte non potrebbe 
spiegarsi altrimenti; la prima supposiziona e che, siccome il νόθ-ος 
vale per i γνήσιο•, come il loro naturale (πεφυκέναι) uemico, cosi Phaid. 
si sare^ibe indetto a portare contro Hipp. V accusa, e per rovinarlo 
avrebbe, oolla propria mortej dato alPacpusa un-^valore piu rilevante: 
%αί ha quasi valore di γάρ e serve a motivare la presunzione dell'odio. 
— 964-965. κακήν... εμπορον βίου λέγεις, *^ credi dunque possibile, che 
essa faccia della piOpria vita un commercio cosi poco saggio, da 
perdere per la piccola soddisfazione dell' odio un dono tanto pre- 
zioso θ caro '. -κακήν, insensata. - εμπορον βίοο, lett. mercante della 
vita; iorse fu suggerito dal καπήλεοε del v. 953: Scol.: ol έμποροι τα 
μεν παρέχοοσι,-τά δε λαμβάνοοσι* και τούτο ϊκ ωφελεία ποιοϋσι. ΕΙ ουν 
αοτη τήν ψοχήν αυτής εδωκεν, ινα σε μισητον τω πατρι καταστήσ-β, άφρίυν 
^ρα καΟ-έστηκε, τοιαύτην όδον εμπορευόμενη • οι γαρ έμποροι έπΙ κέρδει 
πραγματεύονται; θ Ιο stesso pensiero che Didone esprime riguardo ad 
Euea (Ovid. Her., VII, 47), exerces pretiosa odia et constantia ma• 
guo, si, dum me careas, est tibi vile mori, - δυσμένεια σ•^ ^ per inimi- 
cizia verso di te '; l*agg. possessive qui fa le veci di un gen. ob- 
biettivo, mentre comunemente sta per un gen. subbiettivo. - τα φίλ- 
τατα, ^ cio che Puomolia di piil caro^, la vita: cfr. Alk. 340, συ δ', 
άντιδοΰσα τής έμής τα φίλτατα ψυχής, εσωσας: ηοη mi pare di dover 
accogliere Pinterpr. del Monk, che, riferendosi a qualche passo di 
Euripid., in cui τα φίλτατα έ detto con riguardo alio sposo ed ai figli, 
vorrebbe intendere qui τα φίλτατα come detto dello sposo e dei figli, 
che Phaid. aveva perduti col perdere la vita. — 966. Seconda suppo- 
sizione, nella quale Theseus accenna alia vera spiegazione. - άλλ' ώς , 
si devo supplire dal v. 962, φήσεις ο λέξεις.- το μώρον, cfr. v. 644• — 
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ουδέν γονα'.ίςών οντάς άσφαλίστέροος , 

δταν ταράΙ'ο Κυπρις ήβώσαν φρένα* 

το^δ' αρσεν αυτού; ωφελεί προσκ5ί(ΐδνον. 970 

νυν ούν τί ταύτα σοΐς άμ.ιλλώ(χαι λόγοις 

νεκρού παρόντος μάρτυρος σαφέστατου; 

έ'ίερρε γαίας ττρδ' όσον τάχος φυγάς, 

και μήτ' Άθ-ήνας τάς θεοδμήτους μ.όλΐ(]ς, 

μήτ' εις ορούς γης ής e'j.ov κρατεί δόρυ. 97δ 

ει γαρ παι>ών γε σου τάδ' ήσσηθήσομαι, 

ου μαρτυρήσει μ' "Ισθμιος Σίνις ποτέ 

970. II Barth. iotende questo verso nel sense, che ' nella paBsione e ρία 
facile per un uomo nascondere an errore, in qaanto in lai non si mo• 
strano le couseguenze, come in una donna ', e giustamente stimando 
poco conveniente alia dignity della ecena un tale acceuno, dichiara 
11 verso interpolato; ma mi pare che il verso debba essere assunto 
nel senso morale, che gii uomini hanno suUe donne il vantaggio, 
che a loro questo fatto (Γ avere oioe la mente turbata dalP amore θ 
subirne le couseguenze) viene meno rimproverato come un errore. 
— 971. σοϊς άμιλλώμαι λόγοις: in realti Hipp, non ha ancora repli- 
cato alcuna parola alle accuse del padre; ma qui e detto dal poeta 
studiatamente; in quanto Tira di Theseus β divenuta cieca a tal 
punto, che dopo avere anticipatamente confutato quelle ragioni, che 
egli snppone dovessero essere addotte dal Oglio a sua discolpa, 
come se gik avesse ascoltato anche troppo questa presunta dii'esa, 
non vuol saperne d' altro, e s' affretta a conchiudere sulla sua piena 
colpabilit^. > 972. Barth.: ^ il cadavere ' e non ^ la morta \ Qui non 
si accenna alia testimonianza della lettera della morta, ma alia cir- 
costanza stessa, che Phaid. e cadavere; poiche Theseus, dopo aver 
confutate quelle, che egli suppone siano le spiegazioni date da Hipp, 
del suicidio della madre, mantiene salda 1' opinione, che essa si sia 
uccisa per I'oiFesa recata al suo onore. — 974. θ•εοδμήτοΐ)ς, cfr. 
Iph. T. 1449, δταν δ' Ά{)•ήνας τάς Ο•εοδμήτοϋς μόλι^ς: Scol.: οϋχ ως 
DKb θ'δών τδ'.χισθ-είσας, άλλ' ως rg Άθηνα άνατεθ-είσας, COn allusione 
alia lotta fra Athena e Poseidon per il possesso del paese, nella 
quale gli Ateniesi dettero la preferenza al dono di Athena, Γ olivo, 
sul cavallo di Poseidon, ed alia dea dedicarono la citta: del resto, 
si puo intendere anche genericamente ^ costrutta sotto la protezioue 
degli dei, cioe cara agli dei '. — 976. zob ήσσηθ-ήαομαι, Scol.: si γαρ μή 
τ•.μωρτ|αομαΊ σε, ohoh ά πρΙν ν.ατώρθ•ων.α Ιμά νομισθήΰετα•.. — 977. Σίν:ς, 
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κτανειν έαοτόν, άλλα κομπάζειν μάτην, 
ουδ* αι θαλασσί^ σύννομοι Σκ3φωνίδδς 



secondo Appollodoro (Biblioth. Ill, 16, 2) iiglio Πολοπήμονος καΙ 
Σϋλέας της Κορινθ-ίας... Πιττυοκάμπτης έπεκαλείτο' οικών γαρ τον Κοριν- 
θίων 1σθ•μόν ήνάγκαζε τους παρόντας κίτος κάμπτοντας άνέχεσθ-αι, οί hk 
δια τήν άσθ•ένειαν ohv. ήδόναντο κάμπτειν, καΐ όπδ τών δένδρων άναρριπτού- 
μενοι πανωλέθρως άπώλλϋντο. τούτω τψ τρόπφ θησεύς Σίνιν άπέκτεινεν: 
secondo Diod. (4, 59) Sinis attaccava g)i stranieri alio estremito. di 
due pini che egli ricurvava, poi lasciava che i pini raddriz'^andosi 
Licerassero le vittime: il nome σίνις divenne in seguito un appella- 
tivo generale dato ad ogni specie di briganti ο di esseri devasta- 
tori; cfr. Hesych.: Σίνις* κλέπτης, κακούργος, λτρστής; Aisch. θ Kallim. 
danno qoesto epiteto al leone. — 978. κομάζειν, e retto da μαρτορήσει 
zeuginaticamente, invece di έρει ο φήσει κομπάζειν. — 979. Σκειρωνί- 
Βες, cosi dette da Σκείρων, a proposito del quale racconta Plutarch. 
(Thes. 10), che Theseus Σκείρωνα δέ προς της Μεγαρικής άνείλε ^ίψας 
κατά τών πετρών, ως μεν 6 πολύς λόγος, ληστεύοντα τους παριόντας, ως 
δ' εν,οι 'λέγοοαιν, δβρει και τρυφ-^ προτείνοντα τω πόδε τοις ξένοις και 
κελεύοντα νίπτειν , είτα λακτίζοντα και άπωθ-οοντα νίπτοντας εΙς την θ-ά- 
λασσαν: osserva il Preller (Griech. Myth. IP, p. 290), che questo 
SkeiroD, nobilitato da Eurip. in un dranima satirico, pare on' imma• 
gioe delle violente tempeste, che facilmente precipitavano nel mare, 
sfracellandone le membra nolle rupi, il yiandante delle rupi Skeiro- 
nidi. - ^akazo-Q σύννομοι, propriamente σύννομοι non si dice, che dei 
cavalli e dei buoi, che si valgono dei medesimi pascoli : qui abba- 
stanza arditamente gli scogli sono detti σύννομοι, cioe ' vicini ^ al 
mare ο del mare (θ•αλάσσης) come leggono alcuni (cfr. El. 1488, 
:;ΰννομοι νεφέων detto delle nubi). — Si noti la perfetta simmetria 
(posta in rilievo dol Weil) nel discorso di Theseus dal v. 943 al 
V. 980: dopo tre versi d'introduzione, Theseus deride in due serie 
di sei versi ciascuna Tipocrisia dei falsi santi: in seguito, confuta 
anticipatamente in altri dodici versi, divisi in tre serie di quattro 
versi ognuna, gli argomenti di cui Hipp, potrebbe servirsi: infine, 
egli lo caccia dal paese, motivando la decisione in died versi divisi 
in due serie, ognuna di cinque versi. — Mi sembra pure degna di os- 
servazione la precisa osservanza delle regole della retorica forense 
mantenuta da Eurip. nella struttura dei discorsi, che egli suppone 
detti da' suoi personaggi: cosi nel discorso di Theseus si ha prima la 
propositio (944-945), a cui segue Γ argumentatio divisa in due 
parti (946-970 -h 971 972) ed infine la peroratio (972-980). Nel se• 
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φήσουσι πέτρ»αι τοις χακοΐς μ' είναι Paf/ov. 980 

ΧΟ. οοκ οΙ5' δπως eVxo'.jt' αν εύτοχεΐν τίνα 

θνητών* τα γαρ» δη ηρύ^τ i\fS(3Z(ja,KxaLi πάλιν. 
III. πάτερ, μένος μεν ίύστασίς τε σων φρενών 

gnente discorso di Hipp. (988-1035) poesiamo notare un proemium 
per conciliare il sentimento in suo favore; non eeseudoci alcnn biso- 
gno della narratio, si paesasubito alia argumentatio conferma• 
tiva (993-1006), cavata dalla considerazione del suo proprio caratte• 
re, qaindi alia ret* utatio (1007-1020), e finalmente alia peroratio 
(1021-1035). Aristoph. deride freqnentemente Eurip. per qaesta sua 
tendenza; cosi nellaPace (534) lo chiama ποιητής ρηματίων δ'.χανιχών; 
nelle Rane (771) dice di lui, δτε δή κοιτήλθ•' Ευριπίδης, έπεδείκνοτο τοΙς 
λωποδύταις... οΐ δ' άχροώμενοι τών άντιλογίων και λογισμών v.'jX στροφών 
όπερεμάνησαν κάνόμισαν σοφώτατον: cfr. pure Quint. (Inst, Χ, 1, 68) 
namque is (Euripides) et in sermone magis accedit oratorio genen... 
et in dicendo ac respondendo cuilibet eorum^ qui fuerunt in foro di- 
8ei*tij comparandus, Forse questa tendenza dialettica di Eurip. si deve 
attribuire alia sua relazione col sofista Protagoras. - τα γαρ... πάλιν, 
tauto puo essere riferito all'errore di Theseus, che con questo giudizio 
ingiusto sopra Hipp, veniva a guastare la fama meritamente acqui- 
stata di saggezza e giustizia, quanto alio stesso Hipp., la cui vita iiu 
qui felice, era turbata da questo inaspettato avvenimento: riguardo 
al valore lett. deir espressione τά πρώτ' e inteso dalla maggior parte 
del commeutatori in senso generico ^ cio che e dinanzi e rovesciato 
indietro '; il Weil intende invece ^ le piu grandi riputazioni ', ed 
Hayes '^il prirao ', cioe un membro della real casa di Theseus. — 
983 sgg. Senso: ^ tu ora sei eccitato e percio non ti trovi in condi- 
zione di poter giudicare equamente; ma per quanto stiano contro di 
me le apparenze, in una piu calma considerazione dei fatti ricono- 
scerai ingiusto il tuo giudizio '. - ξύστασις φρενών. Monk * huic locu- 
tioni simillimum habet Euripides in Ale. v. 747: τοΰ νδν σκοθρωποδ καΐ 
ξονεστώτος φρενών. Significat animi contr actionem , quae ob dolorem et 
tristitiam fieri dicebatur. Cicuro, Tusc. lY, 31: eodem eiiim vitio est 
effusio animi in laetitia, quo in dolore contractio ': in Thuk. VII, 71, 
ξύστασις φρενών e detto dell' attenzioue colla quale si segue il corso 
di una battaglia: nel nostro passo dallo Scol. e spiegato per λύπη, 
πύκνωσις: il Barth.^ riportandosi ad uno dei siguificati comuni di 
ξύστασις ^ sollevamento, ribellione ' inclinerebbe a vedere qui il 
senso di ^ sollevamento, eccitamento nella mente 'j alouni, non es- 
sendo soddisfatti del significato, che qui si deve dare a ξύστασις leg- 
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SstVTj* το μ.έντοΐ πραγμ. βχον καλούς λόγους, 

ει τις διαπτύξειεν, οδ καλόν τόδε. 985 

έγώ δ' οίκο'ίψος εις δχλον δούναι λόγον, 

εΙς ήλικας δε κώλίγοος σοφώτερος. 

έχει δε μ^οφαν και τόδ'* οι γαρ εν βογοίς 

gono coir Herwerden ξύντασις (— tensione). - μένος, ricorre soltanto 
ancora in Herakl. 428, χειμώνος άγριον μένο;. — 984-985. Sense: '^ per 
quanto la causa, che' tu difendi, possa avere delle ragioni speciose, 
cioe il suicidio di Phaid. si lasci spiegare con ragioni morali, pure 
se si dovesse scoprire, mosttare tutta la verity, il fatto non appari- 
rebbe cosi belio, come si mostra in apparenza': Scol.: έάν τις φανερον 
ποιήσειε το πράγμα τοατο, οδ καλόν εστί. λέγει δε ταδτα δια τό νοήσαι 
εκείνο, δτι Φαίδρα αϋτοϋ ήράσθ-η, καΐ οδ'κ αυτός εκείνης: contrariamente 
al Barbh., credo che nel τό μέντοι κτέ. si contenga il contrapposto al 
μεν del V. 983 ^ tu hai la mente turbata, ο padre, ma questo turba• 
mento si^fonda sopra fatti apparent!, la verity, e ben differente da 
quella che credi ', tanto piii che nei ν v. 984-985, il pensiero princi- 
pale sta nel part, έχον καλούς λόγους (invece di έχει), mentre propria- 
mente le parole seguenti: εΐ δέ τις διαπτύξειεν, ου καλόν τόδε conten- 
gono un'odservazione subordinata alia prima. — 986. άκομψος, non 
loquaXf callidi et arguti sermqnis hand peritus, cioe ^non esperi- 
mentato nolle fine arti della retorica e della sofistica': κομψός, si 
trova in Eurip. usato spesso con riguardo agli artifizi della sofistica: 
ct'r. fr. 188, 4, τα κομψά ταΰτ' άφεις σοφίσματα | *Ilh. 625, τρίβων γαρ ει 
τα κομψά^ fr. 16, 2, μή μοι τα κομψά ποικίλοι γενοίατο. - εις οχλον: εΙς 
θ pregnante ed implica υη verbo di moto, il significato essendo ^ io 
non ho alcuna abilita nell'andare dinnanzi ad una folia a pronunciare 
un discorsa': riguardo all' accenno che qui e fatto dell' όχλος, non 
mi pare convenientei ne osservare col Weil, che nelle tragedie 
greche i re ai*rivano sempre col loro seguito, ηέ col Barth. inten• 
dere, che V δχλος rappresenti il coro, che formerebbe come la corte 
digiustizia, dinnanzi alia quale padre e iiglio trattano il loro proces- 
so: qui il poeta (come bene intese il Weklein), il quale ha in mente 
di esprimere il contrapposto alia retorica ed alia dialettica, non 
pensa panto alia situazione momentanea: cfr. Plat. Gorg. p. 174 A, 
τοις Ik πολλοίς ουδέ διαλέγομαι. — 987. σοφώτερος, scil. ειμί λόγον δού- 
ναι. — 988. έχει δέ μοιραν και τόδ'. II Weil intende μοιραν per parte 
deteiminata, cioe: avviene del dono della parola (καΐ τόδε), come di 
altre cose; quelli, che lo posseggono non I'haimo che in una certa 
misura; ciascuno ha la sua sfera, in cui puo qualche cosa, ed oltre 
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φαύλοι π«ρ* δχλφ μουσικώτεροι λέγειν. 

δμ,ως δ' ανάγκη, σομ.φορας άφιγ|ΐ.ένης, 990 

γλώσσάν μ άφεΐναι. πρ/ώτα δ' $ρξο|Λαι λέγειν 

δθεν \L• ΟΓτηλθες πρώτον ως διαφθορών 

ουκ άντιλέξοντ\ είσορ^ί φάος τόδε 

καΐ γαίαν έν τοΐσδ' ουκ ενεστ*" άνήρ έ|ΐ.οϋ, 

ούδ' ην σί) (ΐή φης, σωφρονέστερος γεγώς' 995 

έπίσταμΛΐ γαρ πρώτα μεν θεούς σε'βειν, 

ai limiti del la quale non dovrebbe andare: il Barth.: ^ anche questa 
raia arte ha la sua parte di onore ', cioe ev σοφοίς (cfr. Plat. Krat. 
398 B, μεγάλην μοΐραν ν.αΐ τιμήν έχει) J a me pare, che qui έχει δε 
μοίραν possa essere inteeo geuericamente nel senso di ^ anche questo 
non e senza importanza, senza fine ' οίοέ ' porta seco i suoi vantag- 
gi ': logicamente il pensiero seguente avrebbe dovuto assumere la 
forma opposta; quindi, invece di dire * colore che contano poco fra 
i saggi sono quelli, che la moltitudine ascolta pia volentieri', ot 
γαρ παρ' δχλφ μοοαιχ. λέγειν έν σοφοίς φαύλοι. — 990. όμως δέ ' bencho 
ίο ηοη sia abile a parlare in pubblico, tuttavia\ — 991 sgg. πρώτα... 
δθ-εν... κρώτον: troviamo in Eurip. abbastanza di frequente questa 
forma alquanto retorica nell' espressione: cfr. Med. 475, Η τών δέ 
πρυηων πρώτον αρξομαι λέγειν} Hik. 517, χαι πρώτα μεν σε προς τα πρώτ' 
άμείψομαι; Iph. Α. 349, ταδτα μεν σε πρώτ' έπήλθ•ον, ίνα σε πρώθ•' Ύ]5ρον 
καν.όν; ed anche Isocr. IV, § 28, πρώτον μεν τοίν^ν, ου πρώτον ή φόσις 
ημών έδεήθ-η κτέ. - 992. έντεΰθ-εν οο, ^ dal punto in cui '. - όπ-^λθ•ες 
^ subdole aggressus es ' Scol.: ύπέδραμες, παρελογισω* εκ μεταφοράς τών 
παλαιστών: Γ astuzia di Theseus consisteva in cio che e detto subito 
dopo. - ώς διαφθ•ερών ούκ άντιλέξοντα, Sool,: ώς δΐαφΟ-ερών άπολογίαν 
ο&κ έχοντα, perche egli, accusando Hipp. d*ipocrisia e rappresen- 
tando le sue virtu come un calcolo, distruggeva anticipatamente 
tutti gli argomenti, che I' avversario voleva ricavare dalla conside- 
razione delia sua condotta passata, per modo che questi non trovava 
nulla da rispondere. — 996 sgg. Hipp, adduce a sua difesa quelle 
buone virtu del sue animo, come il rispetto degli dei e la scelta di 
amici virtuosi, che sono di tal natura, da escludere di per se la pos- 
sibilita della colpa di cui lo si accusa: la relazione ira la σωφροσύνη 
ed il θεούς σέβειν era insegnata anche da Sokrates; cfr. X en. Mem. 
IV, 3, 17, oh γαρ παρ' άλλων γ' αν τις μείζω έλπίζων σωφρονοίη ή παρά 
τών τα μέγιστα ώφελείν δυναμένων, κτέ.: con questi versi si cfr. pure il 
frg. 1052 (forse ricavato dalla prima redazione del dramma), τον σον 
δέ παΐδα σωφρονούντ' έπίσταμαι χρηστοϊς θ•' όμιλοδντ', ε5σεβειν τ' ήοκη- 
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φίλοις τε χρησθαι μ.ή άδικείν πεφωμ,ένοις, 

αλλ' οισιν αΙδώς μ,7]τ' έπαγγέλλειν κακά 

[ιήτ^ άνθοποοργείν αισχρά τοισι χρωμένοις* 

οδκ έγγελαστής των δμΐίλούντων , πάτερ, 1000 

αλλ' αυτός ου παρουσι κάγγυς ων φίλος. 

ένος δ^ άθικτος, φ με νυν έλείν δοκείς * 

λέχους γαρ εις τόδ' ημέρας άγνδν δέμας. 

ουκ οΐδα ττράξιν τήνδε πλην λόγφ κλύων 

χότα• πώς οον δν &κ τοιοδδε σώματος κακός γένο'.τ' αν; — 996-997. πρώτα 
(λεν... φίλοις τε : invece di un δεύτερα δε od έπειτα segue qui anacolu- 
ticamente τε come in Med. 125, τών γαρ μετρίων πρώτα μέν εΙπείν... 
χρηοΟ-αι τε μακρώ; Herakleid. 337, πρώτα μεν σκοπούς πέμψω προς 
αυτόν... μάντεις τ' άθ-ροίσας θύσομαι; Ion. 401. πρώτον μέν b θ•ε6ς... χαι- 
ρετώ σύ τ', ώ γύναι; Or. 22; Soph. Phil. 1425. — 998-999. αλλ' οίσιν... 
χρωμένοις, ma che hanno abbastanza pudore da nou domandare ai 
loro amici (τοίσι χρωμένοις) un piacere disonesto, ηέ da contraccam- 
biarli prestando ii proprio aiuto pel compimento di atti malvagi: 
questa Γ interpretazione piu naturalej altri intendoiio έπαγγέλλειν 
κακά nel senso di ^consigliare il male ', cioe ^ ne consiglianoii male, 
ne si fanno complici nel mandarlo a compimento*: si noti Γ allu- 
sione a Phaid., che si serviva della nutrice come confidente e consi- 
gliera di azioni disoneste. — 1000. οδκ εγγελασ^Γ}ς κτέ.: si deve consi- 
derare come un' apposizione al membro principale έπίσταμαι κτέ.: 
forse qui έγγελαστής deve essere preso in un senso piu largo (quasi 
come eguale a καθ•υβρίζων), afhnche riesca motivata la ragione di 
qaesto nuovo pensiero, nel quale Hipp., coll' affermazione, che la sua 
condotta e onesta verso gli amici, tanto present! (κάγγος ών = καΐ 
παροδαι) quanto assenti (oo παροϋσι"^, viene implicitamente ad esclu- 
dere d'aver compiuta una colpa cosi grave durante I'assenza di 
Theseus. — 1001. Cfr. Hik. 867, φίλος τ' άληθ-ής ήν φίλοις παροδσί τε 
και μή παροοσιν; Hor. Sat. I, 4, 81. — 1002. άθικτος, tanto potrebbe 
essere inteso passivamente, come Soph. Trach. 685, φάρμακον άκτίνος 
α^ικτον; quanto attivamente, come Soph. 0. R. 969, άψαυστος εγχοος; 
ma qui forse conviene meglio il signiQcato passivo (puro, αγνός; cfr. 
Kr. II, 47, 26, 9}• -φ, non έ ben chiaro che cosa significhi; forse: 
^ CQlla dimostrazLone della quale % (cioo <colpa da ricavarsi dal ge- 
nerico ενός): alcuni correggono oo, e prendono έλείν nel significato 
di ^convincere (di un delitto)': cfr, Aristoph. Nub. 591, δώρων έλόν- 
τες χαί κλοπής. — 1004-1005. Senso: io ho di cio soltanto un' idea 
vaga per sentito dire ο per uno sguardo casuale sui quadri: poicho 
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Ypa'fg τε λεύσσων ουδέ ταϋτα γαρ σκοπειν 1Ο05 

πρόθΌμ.ός εί|ΐι, παρθένον ψοχήν Ιχων 

καίτοι το σώφρον τοδμ6ν ο6 πείθει σ' ίσως* 

δΐΐ δγ) σε δειςαι τφ τρόττφ διεφθάρην, 

πότερα τ6 τησδε σώ(ΐ' έκαλλιστεδετο 

πα^ών γυναικών; ή σ6ν οΐκήσειν δόμ,ον 1Ο10 

εγκληρον ευνήν προσλαβών έπκ^λπισα; 

ίο ηοη provo alcun piacere ad osservare tali cose^ in modo da averxie 
una conoscenza piu preoisa, cfr. anche Tro. 681, α5τή μέν ου^τω ναός 
είσέβην σκάφους, γραφί δ' Ι^οδαα /αΙ κλύοοα' έιιίαταμαι: questa Tallica 
iaterpret. possibile, per quanto io stesso creda, che uod sia molto 
soddist'acente ; perche per sostenersi bisognerebbe peter amxnettere 
(11 che έ difficile), che oon Xeusaeiv sia accennato ad un'osservazione 
fugace, con ακοπείν, in contrapposto, ad ana osservazione ρίά precisa; 
d' altra parte, tolto un tale contrapposto, viene a mancare il nesso 
logico fra la prima e la seconda parte: Scol.: xal δμως obhk ixslvo 
χατα3χοπώ χαλώς (per le correzioni proposte cfr. App. Crit.). — 
1007. xal δή 'ebbene, supponiamo che' (qui quasi = εΙ δέ); con tale 
eypressione energica e spesso supposto ο concesso aloun che su cui 
londasi una seguente discussione (cfr. Krug. I, 54, 1, 1),* cosi in 
Med. 386, xal δή τεθ-νάσι* τίς με δέξεται πόλις; Hel. 1059, καΐ δή καρεί- 
χεν* είτα πώς σωθ•ησόμε3θ•α; Aisch. Eum. 895, χαΐ δή δέδεγμα:* τίς δε 
μο*. τιμή μένε:; con questo Hipp, passa dalla r&gion&' probabile ex vita 
(cioe impossibility della colpa data la sua condotta passata) intro- 
dotta per -mezzo di πρώτα δέ (991), alia ragione probabile ex causa 
(cioe impossibility della colpa per mancauza di motiyo per essere 
condotto a commetterla). - xb σώφρον... oh πείθε» σ' ^ θ dato che il ri- 
chiamarmi alia mia σωφροσύνη ηοη ti persuada della mia innocenza ' 
θ ηοη come intendono alcuni ^ dato che la dimostrazione della mia 
σωφροσύνη non ti abbia convinto ' cioe che tu non creda ad essa, per- 
che in tal caso s&rebbe inutile, che Hipp, desiderasse la prova della 
δ'.αφθ•ορά. — 1008. τω τρόπω διεφ8•άρην, ^ in qual modo, malgrado la 
mia σωφροσύνη, potei lasciarmi indnrre a commettere una tale colpa \ 
— 1009. πότερα το τήσδε χτέ., fa due Rupposizioni, che cioe egli possa 
essere stato trascinato alia colpa ο da una irresistibile passione per 
Phaid,, ο da un turpe interesse. — 1010. πασών γοναιχών, cfr. Med. 947, 
δώρ' δ χαλλιστεύεται J Her. VI, 61, τήν δέ είπαι ως χαλλιστεύσε: πασέων 
τών εν Σπάρττ(^ γοναιχών. — 1010-1011. Senso: ' forse io potevo sperare 
che insieme colla tua sposa mi sarebbe stato possibile prendere il 
tuo posto di signore'? έπίχληρος od Ιγχληρος, era la parola tecnica, 
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μάταιος άρ' ην, οοδαμού μεν όυν φρενών* 

αλλ' ώς τοραννεΐν ήδύ τοίσι σώφροσιν ; 

ηκιστά γ', εΐ μη τάς φρίνας διεφθΌρε 

θνητών δσοισιν άνδάνει μοναρχία. 1016 

che si impiegava nella legge attica a dosignare quella figlia, che in 
mancanza di eredi maschi, saccedeva nella propriety al padre (cfr. 
' Iph. T. 682): qui con un' applicazioiie delia parola in an^senso non 
comnne έγκληρος εΐ!>νή έ detto delle nozze di Phaid. dopo la morte di 
Theseus. - σόν ο1κή3δίν δόμ,ον (od olxov) * apud isfcius aevi scriptores 
χατ' εξοχήν significabat domus ac familiae domiiium esse"": cfr. 
Phoin. 602, εγώ γαρ τον έμόν οΙκήσω δόμον; Andr. 681, πώς, ή σι> τον 
έμ,όν οίκον οΙκήσείς μ,ολών δεϋρ'ί ^δχ αλις σοι τών κατά Σπάρτην κρατείν;. 
ίη senso figorato stanno queste parole in Iph. A. 831, ohyl δεινά : τον 
έμον οίκεϊν οίκον οϋκ έάσομαι. — 1012. Senso: ^ poiche non esistevano 
queste ragioni per farmi compiere un tale atto, avrei operato sen- 
z' alcuna mente, quando avessi compiuto cio '.- μάταιος 3tp' ήν, se- 
condo il Weil, percbo Phaid. non era figlia di un re di Atone ; essa 
non era dunqtie ereditaria della sua fortuna, ed Hipp, non poteva 
sperare di impadronirsi di questa fortuna in segnito all* incesto, uc- 
cidendo Theseus e sposandone la vedova; si aggiunga, che secondo 
la legge Attica un νόθ-ος non aveva alcun diritto di eredit^. ed il 
padre non poteva per un figlio illegittimo disporre di una sorama 
superiore a 1000 drachme: qni, pero, Tespressione potrebbe essere 
intesa in un senso generico, in quanto sarebbe stata una cosa as- 
surda di fronte alio sposo ancor vivo fondare un diritto di eredit& 
stlUa seduzione della sposa. - αρα, si trova talvolta in poesia collo 
stesso significato dfapa per ragione metrica. - ο5δαμού μέν ουν φρενών, 
invece di φρονών (lez. dei mss.) secondo una congettura felice del 
Mavkland (Scol,, οόδαμοδ, φησί, συνέσεως ήν εγώ): cfr. Soph. Ant. 42, 
ποδ γνώμης κοτ' εΐ; ΕΙ, 390, ποδ ποτ' εΐ φρενών. - μέν ουν, segna una 
gradazione: vanus igitur eram^ imo non compos mentis, cfr. Aisch. 
Earn. 38, δείσασα γαρ γραδς οδδέν, άντίπαις μέν ουν. — 1013-1016. Giu- 
stamente osserva il Barth., riguardo a questi versi, che presentano 
non poche no lievi difficoltar, sia considerati in se, sia nel contesto: 
αλλ' ώς (cfr. 966) ' ma tu forse dirai, che mi ha sedotto il desiderio 
del dominio'; sennoncho questa non έ una nuova idea, ma si trova 
gia cqntenuta nel precedente σον οΐκήσειν δόμον; se poi doveva essere 
un ampliamento della prima, si attenderebbe un nuovo accenno alia 
relassione, che passa fra V acquisto della τοραννίς e la seduzione di 
Phaid.; inoltre, V aggiunta τοΐσι σώφροσιν in bocoa di Theseus έ 
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έγώ δ' αγώνας μεν χρατειν 'Ελληνικούς 

7Γ[^ώτος θέλοιμ' αν, έν πόλει δέ δεύτερος 

σύν τοις άρίστοις εύτοχείν άεΐ φίλοις* 

πράσσειν τε γαρ πάρεστι, κίνδονός τ' απών 

κρείσσω δίδωσι της τοραννίδος χάριν. 1020 

seuza scope ed iointelligibile. Come poco opportana apparisce la 
segueiite discussione sulla poca felicity cbe deriva dalla τυραννίς, 
dal memento che so no ritiene impessibile Tacqaiidte: speciale dif• 
ficoltii poi offrone i vv. 1014-1015 ' la τοραννίς non ha alcuna allet- 
tativa per i σώφρονες, eccette che la μοναρχία (cioe la vista di ana 
potenza senza limiti) ai mertali, a cui piace (cioe che vivono sotto 
di essa) abbia traviata la mente ', il che e a dire, che la τυραννίς al- 
letta i σώφρονες solo quando essi non sono piCi σώφρονες: infine, si 
deve osservare che il pensiero, che il τυραννεΐν possa essere ijho solo 
per qaelli, δαοις μοναρ/ία άν^άνει, qaalora non si applichi ad άν^άνε'.ν 
an sense artificioso, riesce illogico ftantologico). Le difficolt^ del 
teste hanno aperto il campo alle congetture: il Weil pone I'interrog. 
dope ήδύ, θ congiunge τοΐσ: σώφροσιν con ήκιστα, leggendo τι μή 
invece εΐ μή ' per Γ uomo, che ha Ιο spirito sano, il potere sovrano 
non ha alcun allettamento; gli onori hanno corrotto lo spirito di 
chiunque aspira a regnare ' ; il Wekloin propone έπεί γε (per εΐ μή) 
^ ma tu pensi che il regnare sia gradito agli uomini saggi; tutt'al- 
tro, poich^ chi trova piacere nel regnare non puo essere considerate 
come saggio ', (per altre congetture cfr. App. Crit.). — 1016-1020. Sen- 
se; Hipp, dice che pur desiderando di riuscire il prime nei grandi 
concorsi dell' Hellas, egli vorrebbe nella sua citt& accontentarsi del 
secondo posto, applicandosi ad una vita attiva e godendo deir ami- 
ciziadei primi; cosi egli avrebbe i vantaggi del potere, senza esserne 
esposto ai pericoli : si confrontino in Soph. (Oid. T. 584-598) le lodi 
di Kreon per la posizioiie di chi trovandosi secondo nel trono ραό 
godere di tutti i vantaggi^ che V autorit^ ed il potere concedono, 
senza essere soggetto ai pericoli ed avere la responsabilit^ del si- 
gnore supremo. - αγώνας κρατείν, come τα 'Ολύμπια νικάν: cfr. Ion. G25, 
δημότης δν εΰτοχής ζην Sv θ-έλοιμι μάλλον η τ'ίραννος ων: gli spettatori 
dovevano certamente pensare alle grandi feste Helleniche, a cui qui 
si allude con una specie di anacronismo frequente nella poesia dram• 
matica. -συν τοις άρίστοις φίλοις, avendo amici i piu cospicui citta- 
dini dello state. - πράσσειν τε γαρ πάρεστι, non credo che qui si ac- 
cenni semplicemente una vita attiva, ma, come in Soph. (1. c. 588) 
si pone in contrapposto il τυράννα δράν al τύραννος είναι, cosi qui si 
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§v 00 λέλεκται των έμών, τα δ' αλλ' έχεις• 

εΐ μ^ν γαρ ήν μ,οι μάρτυς οίος είμ' έγώ, 

και τησδ' βρώσης φέγγος ήγωνιζόριην, 

εργοις αν είδες τους κακούς διεξιών. 

νϋν δ' δρκιόν pot Ζηνα και πέδον χθονος 1025 

δμνομι των σων μήποθ•' αψασθαι γάμων 

μηδ' αν θελησαι μηδ' αν Ιννοιαν λαβείν. 



designi 11 prender parte alia vita pubblica, - χάριν, piacere, godi• 
mento: cfr. Soph. ibid. 592, πώς δητ' έμοί ταραννίς ήδίων εχειν άρχν^ς 
άλύκου χαΐ δοναστείας εφο ; — 1021. Εν οδ λέλεχται, Γ asyndeton ri- 
cbiama I'attenzione su ci6 che segue. -των εμών, di cio che io posse 
dire a mia discolpa: cfr. Phoin. 953, τα μέν παρ' ημών παντ' Ιχεις. — 
1022. οίος είμ' έγώ, secondo alcnni significa: ^ se io avessi nn testi- 
monio per dire chi io sono, nn testimonio della mia virtu '; secondo 
altri ' un testimonio simile a me \ οίοέ della stessa lealt^ ed onest&, 
forse con allusione al coro, la cui promessa di tacere Hipp, non co- 
uosce, od anche alia nutrice, la quale per paura si astiene dal por- 
tare la sua testimonianza in favore di Hipp., che nella sua one- 
st& si sente legato dal giuramento e non osa pretendere cio come 
diritto. — 1023-1024. Senso: ^ se io potessi difendermi alia presenza di 
Phaid., ancora viva, tu riconosceresti col fatto, esaminando la causa, 
quale β il col pe vole \-ήγ«νιζόμην, parola usata nei tribuuali: cfr. 
Antiph. 130, 7, όρώ γαρ εγωγε χαΐ τους πάνο εμπείροος τοδ άγωνίζεσ8•αι 
πολλφ χείρον έαοτών λέγοντας, δταν ^ν τινι ν,ινδύνφ ώσιν. - εργοις, ηοη 
credo, che si debba congiungere con τους καχους, ^i malvagi nelle 
opere, cioe, in realty ' con allusione a Phaid. ed alia nutrice, in con- 
trapposto ad Hipp, soltanto λύγω κακός, in quanto fu malamente 
caluqniato; ma con διεξιών ' allora sarebbe possibile un esame della 
causa, che offrirebbe prove di fatto invece di λόγοι od δρκοι ': διεζιών 
' con un esame precise, accurate': cfr. Alk. 15, πάντας δ' Ιλέγξας καΐ 
διεξελθ-ών φίλοας• — 1025. πέδον χθονός, come in Med. 746, δμνο πέδον 
γης. — 1026. γάμων = λέκτρων: cfr. 14, 652, 885. — 1027. μηδ' δν «•8- 
ληααι κτέ, alcnni tenendo conto del fatto, che la particella Sv con- 
giunta ad un ott. od inf. ο part, gli conferisce la forza di un future, 
interpretano col Valckenaer ^ neque fidurum ut id unquam velim 
out cogitem^] altri invece, intendono: *^ ne Γ avrei volute, ηέ io ne 
avrei mai concepito Γ idea', con implicita la prima parte della con- 
dizione, come indica I'av. A queste proposite osserva il Barth., forse 
an pe' sottilmente, che la scrupolosa cescienza d* Hipp, si risparmia 
dal ginrate, che persino la sua volenti ed il suo pensiero abbiauo 
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ή τάρ' όλοιμιτ^ν άχλεής άνώνομιος, 

{ϊπολις αοικος, φυγάς άλητευων χθόνα,] 

και μήτε πόντος μήτε γή δέίαιτό μου 1030 

σάρκας θανόντος, si κακός πέφοκ' άνήρ. 

τι δ' ήδε δειμαίνοοα' άπώλεσεν βίον 

ούκ οίδ'• έμοί γαρ ου θέμις πέρα λέγειν. 

έσωφρόνησε δ' ουκ έχουσα σωφρονεΐν, 

ήμεις δ' S /οντες ου καλώς έχρώμεθα. 103δ 

nbl)ori*ito dal compimento di qnelP azione, perche le proposte della 
nutricein lui debbono almeno aver suscitata V idea della possibiUt^.: 
percio, egli limita la seconda parte della sua aifermazione con άν, 
ma in maniera ambigua, per mode che Theseas pu6 iatendere ^io 
non vi avrei mai pensato, so Phaid. fosse vissuta piu a lango ', 
oppure ' se tu non ne avessi parlato'; mentre egli pensa 'se a me 
Γ idea non fosse stata saggerita dalle donne \ — 1028. ή τ&ρ^ = ή 
τοί άρα, ήτοι (ή το(), benche sia una formola comuue di osservassione 
nelFepica Greca, e assai raro nell'Attico; cfr. 0. K. 1366, ή τάν ο&χ 
6tv ή xb σον μέρος; cosi in Herakl. 651. — 1029. Questo verso dal 
Valckenaer dapprima e poscia da altri fu dichiarato interpolator 
percho noii si sa da che far dipendere la parola χθ-όνα; e, d'altro 
lato, la correzione χθονός del Bdissonade non pu6 essere appoggiata 
oon altri esempi del tragic!: naturalmenie chi accolga Γ ordine dei 
vv. 1046-1048 ristabilito con qualche probability dal Weil (1047 -+• 
1048 -f- 1046) yedrk nel v. 1046 una conferma della geuuinitk del 
V. 1029: il Barth., pur accogliendo ai vv. 1046-48 la proposta del 
Weil, crede che il riferimento di Theseus al v. 1046 sia fatto con 
riguardo al v. 1028, che egli nell' impeto dell' ira ripete piu libera- 
mente, e pensa che Tinterpolazioie del verso sia avvenuta quando 
ancora il v. 1046 stava dopo il v. 1018, ed appunto perche nel v. 1046 
si desiderava un piu preciso accenno a parole pronunciate da Hipp. 
— 1030. Cfr. Or. 1086, μήθ•' αίμα μοο δέξαιτο κάρπιμον πέδον, μ•η 
λάμπρος αΙθ•ήρ, ει σ' εγώ προδούς ποτέ χτέ; ed Ovid. Metam. VIII, 97, 
di te submoveant, ο nostri infamia saecli, orbe suo, tell us que 
tibi pontusque negeutur. — 1033. Si noti che la forma plena έμοί, 
posta in capo alia frase indica, che altri (con allusione alia nutrice 
ed al coro) volendo potrebbero dare piu precise informazioni. — 
1034-35. Senso : essa coUa morte volontaria si procuro fama di onesta, 
mentre abitualmente non sapeva essere virtuosa; io, che seppi essere 
tale, feci un uso cattivo (cioe infelice) della mia onesta.- oh καλώς, 
e detto con riguardo alle conseguenze dannose, che derivano a lui 
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Χϋ. αρκούσαν ειπας αιτίας άποστροφήν, 

. δρκοος παράσχων, πιστιν οο σμικράν, ^εών. 
ΘΜ. άρ* οδκ Ιπφδος και γ(5ης πέφοχ' δδε, 

dalla sua grande coscienziositS., per aver fatto senza sospetto nn 
giaramento, che ora gl' impedisce di rivelare la verita: forse si po- 
trebbe anche vedere qui un' allusione alio tristi conseguenze, cbe 
egli snbisce per non aver voluto compiacere il desiderio di Phaid.: 
il Weil, il qaale non comprese che V oscuritk di questi versi έ in- 
tenzionale, non potendo Hipp, dicbiarare pienamente la verity, (cfr. 
V. 1033) crede che ο si debbano ritenere col Nauck interpolati, op- 
pure mantenere nel teste scrivendo ουκ εχοΰο' ^.λλω φρονείν ed oh 
κακώς, ed interpretando ' Phaidra fu onesta non avendo avuto oc- 
casione di mancare all' onesta,, io che Γ ebbi non ne feci cattivo 
ttso'; ma mi sembra piu naturale conservare il testo nella sua 
forma tradizionale ed intendere nel mode accennato. - έαωφρόνη- 
osv... σωφρονεΤν, quasi come se dicesse Mmpudicamente pudica ^• 
il prime si riferisce alia sua azione, il secondo al suo desiderio: 
di tali espressioni apparentemente contraddittorie (oxymoron) tro- 
viamo altri esempi in Eurip,: cfr. Phoin. 357, φρονών εο κοο φρονών 
άφ'.κόμην; Ιοη. 1444, δ κοιτθ•ανών τε κοο -θ-ανών φαντάζομαι; Hek. 566, 
ο δ' ot» θ•έλων τε καΐ θ-έλων οικτω κόρης: fu per questo deriso da Ari- 
8toph'. negli Ach. 396, dove un servo alia doraanda ένδον εστ' Ευριπί- 
δης; risponde : οοκ ένδον ένδον εστίν, εΐ γνώμην έχεις. - Anche nel di- 
scorso di Hipp, il Weil ha messo in rilievo la perfetta simmetria: 
esso, che come quelle di Theseus, έ seguito da un distico del coro, 
si scompone nella seguente maniera. II proemio e di sette versi; in 
seguito il giovane afferma la sua innocenza in due serie di sei versi, 
ognana (990-995-4-996-1001), seguite da cinque versi (1002-6), i 
quali attestano la castit& di tutta la sua vita, e costituiscono il mezzo 
deir argomentazione : la confutazione degli argomenti, che gli si po- 
trebbe opporre, si fa in altre due serie di sei versi ognuna (1007-12 
+ 1013-20): un' ultima considerazione ha sette versi, come il princi- 
pio: infine, la perorazione si compone di due serie, ciascuna di quat- 
tro versi. — 1036. Sense: tu coUe tue parole hai confutato in modo 
soddisfacente Γ accusa. — 1037. όρκους θ•εών: cfr. Soph. 0. T. 647, 
δρκον θ•εών. - πίστιν oh σμικράν. ^ non piccola garanzia, assicurazione ': 
ofr. Med. 21, βοα μέν δρκοος, ανακαλεί δέ δεξιάς πίστιν μεγίστην. — 
1038. αρ' ούκ = ηοηηβ. -επωδός καΐ γόης, termini scelti acconcia- 
mente, in quanto Orpheus, la cui venerazione Theseus sopra (v. 953) 
ha rimproverato ad Hipp, si considerava come Γ inventore della 
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ος την έ»ιήν πέποιθίν εοο[:^γησία 

ψο/ήν κρατήιειν τον τεχόντ' άτιμ^άσας; 1040 

1Π. χαΐ σοΰ γδ κάοτα ταύτα θαομ,άζω, πάτερ* 

εΐ γαρ σο μέν παις ήσθ•\ έγώ 3έ σ6ς παΓ/^ρ, 

έ'κτεινά τοί σ' αν κο4 φυγαΐς έζημίοον, 

ειπερ γυναικός ήίίους hyί^ζ θιγειν. 
ΘΙΙ. ως iStov τόο ειπας* οΰχ ούτω θανεί, 1045 

ώσπερ συ σαυτφ τόνδε προυθϊ/Λας νόμον 

ταχύς γαρ 'Άιξης ρέστος άνδρΐ δυσσεβεΐ• 

αλλ' έκ πατρφας φυγάς άλητεύων χθονός 

[4ένην επ' αίαν λυπρόν άντλ'/ίσ-ις βίον 

μισθός γαρ ουτός έστιν άνδρΐ δυσσεβεί]. 1050 

Ι Π. Οίμοι, τί δράσεις; ουδέ μηνυτήν χρόνον 



magia. — 1039. ε?>οργηαί(ϊ, Scol.: πραότητι, indica la quiete non tor- 
bata da forti sentimenti; cfr. Hesych., εοόργητος* ό τ-ζ οργ -J εδ χρώ- 
μενο;; Bakch. 641, προζ αοφοΰ γαρ άνδρος ά3ν.είν σώφρον' εδοργηαίαν. — 
1041. ' anclie la taa calma β la tua tranqaillLt& mi destano an senso 
di mereviglia ' : cfr. Soph. Phil. 1362, ν,αΐ σοδ δ' εγωγε θαομάσας εχω 
τόδε. — 1015. άξιον ^ in modo rispondente alia taa colpa ' o, secoudo 
altri, ironicamente, ' conforme alia saggezza ', cfr. Aisch. Ag. 1528, 
άξια δράαας, αςια πά'ίχων. -ούτω, ^ cosi semplicemente, senz' altro "", 
cfr. Herakl. 374, ούχ οδτως α δοκείς χορήσε'.ς. — 1046-48. Gome fu 
accennato, il Weil ha invertito Pordine del tre versi seguenti, po• 
nendo il v. 1046 dopo i ν v. 1047-48. - ώαπερ... νομον, in virtu della 
legge, che ti sei imposta tn stesso. — 1049-50. II primo di questi 
versi fa gik dichiarato Interpol ato dal Bergk, che lo ritiene una scon- 
veiiiente ripetizione del v. 898: Tiiiterpolazione sarebbe avveuuta, 
secondo il Weil, quando gio. il y. 1046 era state inserito dopo il 
V. 1045, e si credette opportuno di compiere il senso in apparenza 
imperfetto del v. 1047 per mezzo del v. 1049 ν in ogni case Γ espres- 
sione oh% oova ^av^ non appare del tutto appropriata, perclie la 
φυγή non fu di per se la causa della morte; si attenderebbe ana 
espressione piu generica, quale οοχ ούτω δ' όλεΐ proposta dal Weil): 
il secondo verso che mancava, secondo la testimonianza dello Scol., 
in alcuni mss., fa allontanto dal Nauck come una variazione poco 
conveniente del v. 1047: cfr. per il senso generale di questi ultimi 
versi Hor. Epod. 17, 62, sed tardiora fata te votis manent: ingrata 
raisero vita ducenda est in hoc, novis ut usque suppetas laboribus. 
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δέζει καθ' ημών, αλλά μ' έξελ(^ς χθονός; 
ΘΗ. πέραν γε πόντοο τερμόνων τ* 'Ατλαντικών, 

ει πως δοναίμην, ως σον έχθαίρω κάρα. 
Ι Π. ουδ^ δρκον οοδέ πίστιν οοδε μάντεων 1055 

φήμας έλέγξας άκριτον έκβαλεϊς με γης; 
ΘΗ. ή δέλτος^-^δε κληρον οο δεδεγμένη 

κατηγορεί σου πιστά* τους δ' υπέρ κάρα 

φοιτώντας δρνεις πόλλ έγόί χαίρειν λέγω. 



— 1052. καθ•' ημών, tanto per indicare ' in mio t'avore ', cfr. Dq- 
mosth. 6, 9, δ χαΐ μέγιστόν έστι καθ•' δμών έγκώμιον, quanto ^ contro 
di me ' ; ο, come io credo, genericamonte ^ a mio riguardo ' : cfr. i 
vv. 428-430, che possono servire da commento a questo passo. — 
1053. γέ, cfr. nota al v. 94. — 1054. ώς = οδτως γάρ come in Alk. 1050j 
Iph. T. 1180: quo te odio persequor. — 1055. δρκον οοδέ πί^τιν, 
heudiadyoin per δρκοο πίστιν ^la fede nelle prove della mia innocen- 
za, che io ho confermate col mio giuramento ': secondo alcuni qui 
πίαπις si oppone ad δρκος e μάντης, θ designa ^ la prova giuridica '. 
1056. Ιλέγξας, ' valutando, esaminando come prova '. — 1057. κλήρον 
oh δεδεγριενη, * la tavoletta contiene (lett. ha ricevuto, scriptum habet) 
dei segni ben chiari e distinti, (cioe le parole di uccusa contro di te) 
e non quei segni incerti ed oscuri, che usano gl' indovini ' : cfr. 
Phoiu. 838 sgg., κλήροος τέ μοι φύλασσε παρθένω χερί, οος ελαβον &1ω- 
νί-ϊματ' ορνίθων μαθ•ών ιί•άκοισιν εν ΙεροΙσιν, ο5 μαντεύομαι, e Γ osserva- 
zione dello Sool. a questi versi: ol γάρ οίωνοσκόποι έν δέλτω έσημειοοντο 
τά; πτήσεις, ίνα δ•.ά μνήμης ε/οιεν; κλ•ζρος si diceva tanto delle tabelle, 
clie portavano scritta la sorte, quanto dei segni medesimi ivi im- 
piegati (Scol. κλήροι λέγονται τά σημεία τής πτήσεως των οΙωνών): cfr. 
anche Pind. Pyth. 4, 189, και ρά οι μάντίς δρνίχεσσι και κλάροισι θ•εο- 
ιτροπέων ίεροίς Μόψος αμβασε στρατδν πρόφρων: si noti che θ* la prima 
volta che Theseus coUa parola δέλτος accenna espressamente alia 
denuucia scritta. — 1059. πόλλ' εγώ χαιρειν λέγω, cfr. v. 113: il di- 
sprezzo mostrato da Theseus per la divinita ο per le cose di deri- 
yazione djvina, come la mantica, corrisponde alle idee religiose del 
poeta ed in genere del suo tempo : cfr. Iph. A. 956 sgg.j frg. 793, 963 
θ sopratutto Hel. 744 sgg., τά μάντεων έσειδον ώς φαΰλ' έστι και ψευδών 
πλέα. ούκ ήν αρ' ογιές οϋδεν έμπύροϋ φλογός ουδέ πτερωτών φθ-έγματ', εΰηθ•ες 
δέ τοι το και δοκείν όρνιθας ώφελείν βροτούς. Si osservi la simmetria 
dei vv. 1038-59, che iucomiuciano e fiuiscono con tre versi di The- 
seus, i quali comprendouo un dialogo composto di due serie di quat 
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in. ώ t>£oi, τι δητα τοομόν ου λύω στόμα, 1060 

δσης γ' οφ' υμών, ους σέβω, διόλλυμαι; 

ου δητα* πάντως ου πίθοιμ/ αν ους jjls δει, 

μάτην δ' αν ορ»χους συγχέαιμ' ους ώμοσα. 
ΘΙΙ, οΓμοι* το σεμνον ως μ' άποχτείνει το σον. 

ουκ 61 πατρώας έχτος ώς τάχιστα γης ; 1066 

111. ποι δηθ•' 6 τλήμων τρέφομαι; τίνος ίένων 

δόμους εσ£ΐμι τγ^δ' έπ' σλτίη^ φυγών; 
ΘΗ, δστις γυναι/ών λυμεώνας ήδεται 

ξένους χομίζων χαΐ συνοιχούρου; χακών. 

tro versi e di tre distici. — 1060. δήτα ===■ iandem, come 806, 1066, 
accanto ad Qh^=^profecto come 334, 1062, 1449. — 1061. δστις, con 
signiiicato causale epecialmente in unione con γέ {quippe qui): cfr. 
Alk. 241, 659; Andr. 592. — 1062. Sense: ^ qualunqae cosa che ίο 
i'acessi, nou riuscirei a persuadere coloi cho mi fa duopo convincere, 
e violerei inutilmente i miei giuramenti ': osservo col Barth., che 
questo accenno all' inutility della violazione del giuramento con- 
viene poco al carattere d' Hipp, sin qui rappresentato sotto an 
aspetto cosl ideale ; e che ad ogni modo una tale considera^ione 
doveva essere distiuta in una mauiera piu chiara e non in questa 
forma accessoria. -τιάντως, in Horn, έ sempre seguito da ού, ne si 
trova mai in proposizione affermative fino ad Herod.; con questo 
passo si cfr. Aisch. Prom. 336, πάντως γάρ o6 πείσεις vtv. — 1064. zb 
σεμνόν, la tua finta virtu, άποκτείνει, enecatj e una parola in uso uella 
prosa, che non ricorre mai in Soph, ed una sola volta in Aisch., 
mentre έ usata frequentemente da Eurip.: per il signiiicato metafo- 
rico, cfr. Or. 1027, σύ μ,ή μ' άπόκτειν'. — 1068. δστις, cioe ες δόμους 
εκείνου, οστ'.ς v.. τ. λ. — 1069. κομίζων, nell* antico senso di ospitare, 
prendersi cura: cfr. Horn. II. VIII, 283, δ σ' έτρεφε τυτθ•όν έόντα και cs 
νόθ-ον περ εόντα κομίσσατο φ ένΐ οίκω. - κακών θ la less, dei mss. mutata 
dai piu recenti odd. in καλών, nella supposizione che Γ originario 
καλών (part, da καλέω) fosse stato considerato erroneamente come 
un gen., e percio camhiato in κακών, perehe potesse dare un senso 
plausibile in unione con αυνοίκουρος, preso nel senso di συνεργάτης: 
secoudo la vulg. si avrebbe dunque il senso di συμπράχτορας των 
έργων κακών, propriamente : qui domi cum mulierihus mala machl• 
nantur; secondo la lez. congetturale ' chi ha piacere a chiamare 
custodi insieme con se della casa dei seduttori di donne', affinohe 
in sua assenza custodiscano insieme colla padrona la casa (il συ- 
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ι ΓΙ. αίαΐ* προς ηπ«ρ δακρύων τ' εγγύς τόδε, 1070 

εΐ δή κακός γε φαίνομαι δοκώ τέ σοι. 
ΘΗ. τότε στενάζ='.ν και χρογιγνώσκειν σ' έχρψ, 

οτ εις πατρψαν δλοχον υβρίζειν' ετλης. 
ΙίΙ. ά δώ[ΐατ', είθε φθέγμα γηρύσαισθέ μοι 

και μαρτορήσαιτ' εΐ κακός πέφοκ' άνήρ. 1075 

ΘΗ. εις τους άφώνοος μ^άρτορας φεύγεις σοφώς* 

το δ' έργον ού λέγον σε μηνύει κακόν. 
|[1. φ=ύ• 

ειθ•' ήν έμαυτόν προσβλεπειν εναντίον 

στάνδ•', ως έδάκροσ' οία πάσχομεν κακά. 

νο'.ν-οορός deve essere spiegato riportandosi all' οίκοϋρός del v. 787, 
che era detto d^le donne, le quali custodivano la casa in assenza 
del marito). — 1070. προς ήπαρ, bisogna nel testo presente sottin- 
tendere un verbo come έφικνείται, οποδύεται, χωρεί θ simili, che alcuni 
edd. credono fosse originariamente espresso invece di «tat (cfr. App. 
Ci'it.).: il fegato era spesso considerate come sede della vita ο dei 
sentimeuti: cfr. Hik. 599, ώς μοι ύφ' ήπατ: δεϊμα χλοερόν ταράσαε•.,; 
Hhes. 425, Χότζ^ι προς ήπαρ δοσφορών έτειρόμην; Soph. Ai. 938, χωρεί 
προς ήπαρ', οίδα, γενναία δύη. — 1071. φαίνομα: δοκώ, il primo θ detto 
con rigaardo agli uomini in geuere, il secondo con speciale riferi• 
ineiito a Theseus: secondo il AVeil, invece, κακός φαίνομαι, Me appa- 
renze mi accasaiio ', δοκώ τέ σοι, ' e tu lo credi \ — 1074. Cfr. Aisch. 
Ag. 37, οιχος δ' αοτός, ει φθ-ογγήν λάβοι, σαφέατατ' δν λέξ^ιεν. — 
1077. τό δ' έργον, con accenno alle tavolette, ο, meglio, al suicidio 
di Phaid., secondo I'opinione di Theseus, opera di Hipp., che Taveva 
spinta ad un tale atto col suo tentativo di seduzione: tu hai ricorso 
ai testimoni muti? dice Theseus; ma essi stanno contro di te. - 
κακ(5ν, sc. δντα. — 1078-79. Si costruisca: εΐΟ-ε ήν έμέ στάντα εναντίον 
προ^λέπειν έμαυτόν, ώς έδάκρυσα κτέ. utinam ex adverso stans me 
ipsum contemplari possenif ut flerem *^oh! se mi fosse possibile di 
contemplare me stesso in faccia, per versare delle lagrime sui mali 
che soffro '. Hipp., per poter misurare tutta V estensione della pro- 
pria sventura, vorrebbe trovarsi in faccia a se stesso, (con allusione, 
osserva ilBrunck, alia posa di un pittore, che si pone in faccia di un 
quadro, di cui ha delineati i contorni) e piaugere suUa grandezza 
della sua infelicitii: cfr. Hek. 807, οϊκτειρον ημάς, ώς γραφεύς τ' άπο- 
σταθείς Ιδού με κάνάΟ-ρησον οί' εχω κακά. - ώς έδάκρϋ3α, si noti che 
un tempo storico dell'ind. in prop, finali occorre di rado, e in tal 
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ΘΙΙ. πολλφ γε μάλλον σαοτόν ησκησας σέβειν 1080 

ή τοί>ς τεκόντας δσια δράν, δίκαιος ών. 
III. ώ δυστάλαινα (λητερ, ώ πικραΐ γοναί* 

μηδείς ποτ' ειη των έμών φίλων νόθος. 
ΗΙΙλ οοχ ελίετ' αοτόν, δμώες; ουκ άκούετε 

πάλαι ξενούσθαι τονδε προοννεποντά με; 1085 

Ι Π. κλαίων τ•. ς αυτών άρ' έμοϋ γε θίξεται* 

ου δ* αυτός, ει σοι θ»3|ΐός, έξώθει χι>ονός. 
ΘΠ. ΟζΛ'ζω τάδ', ει υ.ή τοις έμοις πείσ=ι λόγο'.ς* 

ου γάρ τις οίκτος σ^ς μ' οπέρχεται φυγηί 
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caso abbiamo uii' apodosi senz* £v di secondo tipo (Gurtius) di pe- 
riodo ipotetico, la cui protasi e per lo piu compreea-nella prop, piin- 
cipale (qui είύκρο^α αν, ει προίέβλεπον): cfr. Kruger I, § 54, 8, 8 e 
Soph. Old. T. 1391, τί μ' οϋ λαβών εχτε'.νας ευθ-ός, ό)ς είείςα μήποτε έμαο- 
τον άν9•ρώκο'.σιν ενθ-εν ή γεγ(ί>ς; anche in prosa Plat. 44, d: el γάρ 
ώφελον οίοί τε είνα: οΐ «ολλοί τα μέγιατα κακά έξεργάζεαθ-αι, Τνα οίοι τε 
ήοαν αυ καΐ άγα8•ά τά }λέγΐ3τα. — 1080-81. Tbeseus ηοη sa vedere che 
un sentimento di vanity nel dQsiderio espresso da Hipp.; e, volgendo 
ia derisione le sue parole, gli rimprovera di aver cura piu grande 
del culto della sua persona, che del rispetto del proprio padre. - 
ήακηκας ' tu sei abituato ' in senso assoluto, come frg. 1052, xhv σον 
δε παΐδα αωφρονοΰντ' Ιιτίσταμα:... εοσεβείν τ* ή3κΥ|κότα. - δίκαιος ών, se- 
condo alcuni, vale δίκαιο; είναι; secondo altri, ' com* era tuo dovere ' 
sottintendendo δαια δράν. — 1082. Le ultimo parole τους τεκόντας di 
Theseus richiamano Hipp, al pensiero della madre, che egli iuvoca 
in qnesto memento decisive, per suscitare nel padre il sentimento 
della pieta e della giustizia.' — 1034-85. Si costruisca: οοκ άκούετε 
προοννέίΓοντά με, πάλαι τονδε ξενοδοθ•αΐ! cfr. Hek 1282, οϋχ ελξετ' «ιδτόν, 
δρώες, εκποδών βία; — ξενοΰσθ•αι, Scol.: ςένον άντΙ πολιτοϋ γινεσ^αι. 'Έστι 
δε Άττικόν: ordinariamente ξενοδσθ-αι ha il senso di hospitio excipere 
od excipi; ad ogni mode nel senso, che ha qui la parola, e piii usato 
άποξενοδσθ•α•; cfr. Hek. 1221; Soph. El. 1777. — 1086. κλαίων, formola 
di minaccia ^guai a colui che', (come οό χαίρων, Soph. Oid. T. 368) 
haud impune; qui: ^ dovri piangere colui, che avra Γ audacia di toc- 
carmi': cfr. Iph. A. 306, κλαίοις δν, εΐ πράσσοις α μή πρά^αειν σε δεϊ; 
Andr. 758, τις όμών αψεται; κλαίων αρα ψαύσει. - αρα, talvolta si ado- 
pera in poesia in espressione d* indignazione ο di sorpresa: cfr. 
El. 1179, οϊμοι ταλαίνης αρα τήσδε σομφοράς. - θ•ίξεται, di questo futuro 
ricorre un altro esempio soltanto in Herakl. 647: il verbo (nota Hadley) 
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in. αραρεν, ώς Ι'οαεν ώ τάλας έγώ• 1090 

ώς οίδα (χέν ταοτ', οΐδα δ' οοχ δπως φράσω. 
ώ φιλτάτη μοι δαιμόνων Λητούς κόρη 
σύνθακε σογκυναγε, φεοζούμεσθα δη 
κλεινάς 'Αθήνας, άλλα χαίρετ', ώ πόλις 
καί γαΐ' Ερεχθέως* ώ πέδον Τροιζήνιον, 1095 

ώς έγκαθηβάν πόλλ' έχεις εοδαίμονα, 
χαΐρ'• δστατον γάρ σ' είσορών προσφθέγγθ|ΐ.αι. 
ίτ', ώ νέοι μ.01 τησδε γης όμήλικες, 

e assai raro in Attico, eccetto I'aoristo secondo — 1090. αραρεν, de- 
cretum est: cfr. Bekk. Anecd. I (p. 441): αραρεν κέκριται* ή οίον βε- 
βαίως οδτως έχει χαΐ άμεταχινήτως ed Hesych.; παγίως δέδοχται: questa 
formola ricorre anche in Andr. 255; Med. 322; Or. 11)30. — 1091. ώς, 
serve a dar ragione. della esclamazione di dolore, che precede. - 
ταδτ' appositamente espresso dal poeta in raodo generico indica qui 
' io conosco il corso dei fatti, so come stanno le cose '. - δπως φράσω , 
senza violare il giuramento. — 1092-93. Questi versi noi dobbiamo 
immagiuare, che fossero da Hipp, pronunciati collo sguardo rivolto 
alia statua di Artemis: cfr. Soph. Ai. 14, ώ φθ-έγμ' Άθάνας, φιλτάτης 
έμοί θ•εών. - σΰγκόναγε. ' Attici dicunt Αθ-άνα, δαρός, εκατι, χυναγός , 
ποδαγός, λοχαγός, ξεναγός, οπαδός per α ηοη per -r^' Person (ad Or. 26); 
cfr. Iph. T. 709, ώ σογχύναγε χαΐ σονεχτραφείς έμοί - σύνθ•ακε, essa 
sedeva con lui dopo le fatiche della caccia. - φεϋξούμεσθ•α, fut. do- 
rico; nota il Weitch (Irreg. Verbs p. 597) che presso Eurip. ed 
Aristoph. si trovano nsati φεοξοΰμαι θ φεύξομα».; mentre invece la 
seconda forma soltanto si trova in Horn., Hes., Aisch., Soph., Herod., 
Thuk. - χλεινάς 'Αθήνας, osserva lo Schenkl che ^ quando Euripides 
fa menziooe della sua patria aggiunge sempre al nome un epiteto 
in segno di onore': cosi χλεινός ricorre nel nostro dramma ai 
vv. 423, 760, 1459; inoltre in Herakl. 38; Ion. 30, 262, 590, 1038; 
Tro. 208; frg. 225: altrove la chiania ευδαίμων. El. 1289; Iph. T. 1088; 
όλβιος, Alk. 452; λιπαρός, Alk. 452; Tro. 803; Iph. T. 1130; ζάθ-εο; 
Ion. 184; Tro. 219; θ•εόδμητος, Hipp. 974; Iph. T. 1449; χαλλίχορος, 
Herakl. 359: lodi special! troviamo in Med. 824 sgg., e frg. ^62 
(citati da Barth.): Scol.: Αχτιχήν φησι φεογειν, δτ: 6π6 μίαν βασιλείαν 
ήσαν Άττιχή τε χαι Τροιζήν. — 1096. έγχαθηβάν, riguardo a questa 
composizione con έν, cfr. Phoin. 727, ένδοατϋχήσαι δεινών εύφρόνης 
χνέφας θ Bakch. 508, ένδϋστϋχ"^σαι τουνομ' επιτήδειος ει. - πόλλ' εύδαί- 
μονα, Scol.: τόπους εΙς το ήβάν έπίτηδείους, δθ-εν χαι ήβητήρια τα γο/λ- 
νάαια. — 1098. ώ νέοι... όμήλι/.ες, ηοη c' έ bisogno di pensare che 
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προσείπαθ' ήμ,άς καΐ προπέ|ΐψατε χθονός• 

ώς ουποτ* άλλον άνδ(:/α σωφρονέστερον 1100 

δψεσ&δ, xsl μή ταύτ' έμ,ψ δοκει πατρί. 

questi compagni si troyino present!, per quanto effettivamente essi 
obbediscano alia preghiera: cfr. vv. 1179 Bgg, — 1100. ώς d& ragione 
della domanda precedente. - αωφρονέοτερον, si noti che coirafferma• 
zione della propria αωφροαύνη Hipp, incomiiicia e termiua la sua di- 
fesa.-Dopo queste parole Hipp, volge a sinistra verso la via, che 
conduce in terra straniera; Theseus col soguito entra nel palazzo 
(cfr. V. 1156). le cui porte si chiudono, togliendo cosi il cadavere 
alia vista del pubblico: quest' ultima movimento molto probabil- 
inente era efifettuato a mezzo deir έκχύχλημα. 

1102-1150. - Terzo Stasimon, — La fede in una provvidenza di- 
vina mi riempie Γ animo di liete speranze; ma ben presto la mia 
mente si smarrisce, quando considero che il destine degli uomiui 
corrisponde cosi poco ai lore tatti, e come tutte le cose, determinate 
dal caso, si volgono in modo instabile. Fossa io avere una mente 
facile ad adattarsi alle vicende della fortuna, e ad essere contenta 
del memento, senza oltre indagare noi destini della vita. La mia se- 
renita, svanisce, quando considero la sorte toccata al nobile giovane, 
e sento che nel dolore dovro trascorrere la vita: dove volgero. i suoi 
passi ora che egli, innocente, έ state eslli^to dalla patria terra? 

II dubbio in una divina provvidenza viene spesso motivate colla 
instabilita ed ingiustizia dei destini degli uomini; cfr. Hek. 488 sgg.; 
frg. 829, e sopratutto il frg. 288, dove il poeta non s'accontenta piu 
di esprimere un dubbio, ma nega decisamente Γ esistenza di mi a 
divinit^: φησίν τις είναι δήτ' εν οϋρανώ v^εoύς; ο&ν. είσίν, ούχ ε to', ει τις 
ανθρώπων θέλει μή τω παλαίω μώρος ων χρήσθαι λόγω. Altrove θ 
espressa la convinzione di una giusta ricompensa, per quanto Ion- 
tana; cfr. Tro. 887 sgg.; fr. 224, 257, 659, 609, 832. Osserva giusta- 
mente il Barthold, che in queste contraddizioni si riflette bene il 
sentimento religiose del poeta; anzi a questo proposito lo Scoliaste 
crede che in questo coro le forme maschili (κεύΟ^ων 1105, λεύσσων 
1106, 1120), che altrove sono usate dalle donne solo al plurale (cfr. 
nota al v. 349), si debbauo spiegare ammettendo, che il poeta abbia 
avuto riguardo a se medesimo (γυναίκες μεν είοι αί τοϋ χορού, μετα- 
φέρει δέ τό πρόσωπον εφ* έαοτοδ ό ποιητής, καταλιπών τα χορικά πρόσωπα: 
cfr. pure Poll. Onom. IV, 111). A poter supporre un tal fatto si op- 
pongono le forme εο^αμένα 1111, μετα^^αλλομένα 1117; per cui piut- 
tosto si deve pensare, che il maschile serve col sue valore piu ge- 
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XO. ή (ΐέγα [lot τα θεών μ.5λ£δή(λαθ• , δταν φρένας ελ\>•(] , 

στρ. α 

λύπας παραφεΐ* 

ξόνεσιν δε τιν' έλπίοί κεύθο^ν ΙΙΟδ ' 

λείπο[ΐαι εν τε τύχαις θνατών καΐ εν εργμ,ασι λεύσσων • 

> 
nerico ad elevare il tono lirico; o, meglio^ che quaado e Γ uomo in 
generale, V esaere generico, che si vuol designare, il maschile trova 
il suo posto Datarale; mentre quando riappare I'iadividuo, rivestito 
del proprio carattere personale, deve essere distinto col sesso a - 
cui appartiene: poco verosimile mi pare Popiniono del Barth., che 
spiega questo cambiainento di genere supponendo, che le strofe 
fossero cantate da tutto il coro; le antistrofe, al contrarip, da alcuno 
donne soltanto. 

1102 sgg. θεών μ5λεδή(λαθ•% tanto puo significare ^ il pensiero 
degli dei ' (τα περί θεών μελετήματα, Scol.) quanto 'le cure degli 
dei ' (at πρόνοιαι, τα προνοήματα, Scol.), cioe ' io provo ua conforto 
nel pensare agli dei ' oppure ' io provo un conforto nell' idea della 
divina provvidenza \ - λύπας παραφεί ' mi toglie al mio dolore, lo 
mitiga': gli uni prendono λύπας come gen. dipendente da παραφεί; 
cfr. Herakl. 908, φρονήματος παραιρών, ο da μέγα = μέγα μέρος; gli 
altri come ace, cfr. Hek. 591, το λίαν παρείλες, θ μέγα = μεγάλως , 
μάλα; per il pensiero cfr. Aisoh. Ag. 173, ο5κ εχω προσεικάσαι πάντ' 
5κΐ3ταθμώμενος πλην Διός; ει το μάταν άπύ φροντίδος αχθ-ος χρή βαλεΐν 
έτητύμως : il dubbio suUa divinita espresso in versi, che ci richia- 
mano alia ιηοηίβ questi di Eurip., ricorie abbastanza di frequente 
nei poeti latini, certo piii come sentimeuto della coscienza in tempi 
piu civili, che come imitazione. — 1105. ξύνεσιν... κεύθων, tanto. si 
puo intendere ' mentre io nelle mie speranze presento in modo in- 
distinto I'esistenza di una suprema intelligenza ', (ei currt spem 
conceperim me aliquid circa divinam providentiaTti certi intelligere^ 
Valcken.), quanto ' mentre io mi abbandono alia speranza di avere 
un*idea della divinit4 '. — 1106. λείπομαι... λεύσσων, data la prima 
interpr.j bisogaa sottintendere ελπίδος (απολείπομαι της ελπίδος Scol.j 
Ίο mi vedo inganuato nella mia speranza^; data la seconda, si 
sottintende της ξυνέσεως Ma mia intelligenza si smarrisce\- εν τε... 
εργμασι, osserva il Barth., che per mezzo della prep, εν si pone in 
rilievo in una maniera evidente, che nella contraddizione fra lo 
opere ed il destine degli uomini sta appunto la ragione per la 
quale vien meno la speranza; cosi, nel case presente, gli dei cono* 
scoDO che Hipp, e puro ed innoceute; eppure permettono che egli 
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δλλα γαρ άλλοθεν ά[λ5ίβ£ται, 
μετά δ' Γ^ταται άνδράσιν αΙών 
κολοπλάνητος αΐεί. 1110 

εΐ'θε μοι εύίαμένοι θεόθ-εν τάδε μοίρα παράσχοι, 

άντ. α 
τόχαν μετ^ δλβοο 
και άκηρατ'ον δλγβσι θομόν 
δόξα δε μήτ' άτρεκής μήτ' αυ τταράσημος ένείη• 

sia infelice θ subisca la pena deiresilio, che non gli ό dovuta: qae- 
ste parole debbono essore congiunte con λ^ίπομαι. -λεύαοων, ο deve 
eesere preso in un senso assoluto ^ volgendo lo sguarda airintorno % 
oppure si deve supplire come obbietlo τύχας χαΐ εργματα. — 1108. Scol.: 
πολ)%ή μεταβολή τών άνθ-ρωπίνων πραγμάτων: alia enim aliis vicibus 
mutantury in qaanto, dato un giusto ordine di cose, non dovrebbe 
saccedere, che i buoni siauo infelici ed i malvagi abbiano fortuna. — 
1110. πολοπλάνητος, ' piena di vicissitudini '. — 1111-13. Cfr. Soph. 
0. T. 863, εΐ μοι ξϋνείη φέροντι μοίρα τάν είαεπτον άγνείαν λόγων. — 
- θεό9•εν μοίρα, si noti che il destino talvolta e considerate conae 
indipendeute dalla volenti degli dei, talvolta (come qui) ad essa 
congiunto; cfr. Aisch. Eum. 1046, Ζευς ό πανόπτας οδτω Μοΐρά τε σογ- 
ν,ατέβα. -τάδε, con riferimento a cio che segue. —- 1114. αλγείιι, se- 
condo il Weklein nel senso Euripideo ^i tormenti del dubbio'; in 
ogni case οΧ^οό designa piuttosto la felicita. materiale, che deriva 
dai beni esteriori, 1* espressione άκήρατον αλγεοι θυμο'ν, invece, si ri- 
fdrisce alia felicita. morale, che deriva dalla tranquillita delP animo 
non turbato da alcun dolore. — 1115. L' interpretazione di questo 
verso έ molto incerta: gli antichi interpret! intendevano ^ io non 
voglio ne un nome insigne, ne un nome oscuro ' (Grotius: nee nomen 
lateat meum, nee claro nimium loco splendens invidiam trahat); ma 
questa inteipr. non corrisponde precisamente al valore dei due ter- 
mini άτρεκής e παράσημος: dei recenti commentatori alcuni inten- 
dono: ^ possa io avere ne Γ infallibility ηέ la certezza della mia opi- 
nione ', οίοέ io mi accontento di una sapienza misurata (Weklein); 
' sul corso delle cose umane non voglio avere ne delle opinioni troppo 
vere, ne degli errori troppo grossolani ' (Weil) : cfr. Bakch. 427, 
σοφον δ' άπέχειν πραπίδα φρένα τε περισσών παρά φοιτών, το πλήθ-ος δ τι 
το φαυλότερον ένόμισε χρήταί τε, τόδ' αν δεχοίμαν: il Barth. intende ^ mi 
sia dato di avere ne un perfetto ideale, ne una maniera di pensare 
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ρ^δια δ' ηθ•εα τον aiJptov 1116 

μεταβαλλομ-ένα χρόνον αίεΐ 
βίον σονεοτοχοίην. 



οοκέτι γαρ καθαράν φρέν' εχω (τά) παρ' ελπίδα 

λεύσσων, στρ. β 1120 

έπεί τον Έλλανίας 
φανερώτατον άστέρ' Άθάνας 
ειδομ,εν εϊδομεν εκ πατρο; οργά; 

priva di valore, cioe, vile, ignobile ' con riguardo all' ideale troppo 
austero di vivta professato da Hipp., che fu causa della sua rovina, 
ed approvando cosi la sapienza pratica della nutrice espressa ai 
vv. 261 sgg.: forse la seconda delle interpr. accennate e la piu sod- 
disfacente; ma, data la presente lez. del testo, mi pare assai difficile 
trovare un* interpr. sicura di questo verso molto oscuro. - παράοημος. 
Scol., άπδ μεταφοράς των χφδήλων νομ'.σμάτων. — 1116-18. ^άδ:α ήθ•εα 
τον αυριον χρόνον μεταβαλλόμενα; ^ cambiando il mto carattere pieghe- 
vole dall'oggi al domani '; oppure prendendo ^4^^°^ come predica- 
tive ^cambiando facilmente il mio carattere dall'oggi al domani '; 
οίοέ non proseguendo ideali inarrivabili e non persistendo ostina- 
tamente su determinati principii: Grotius traduce elegantemente: 
mores sed faciles habenSj et quos crastina molliter immutet veniens 
dies tuto perfruar oiio. -βΙον σϋνεοτοχοίην. Forse un po'sottilmente 
osserva lo ScoL, χαλώς •§ συν έγκειται πρόθ-εσις, δηλουσα ϋ)ς ohm. ακραν 
εδχεται εϋδαιμονίαν ούδε πλεονεκτείν των άλλων, άλλα αυν δλλο'.ς εϋπρα- 
γεΐν κατά τον βίον, (per la lez. εύταχοιην cfr. Αρρ. Grit.). — 1120. ο&κέτι 
γάρ κτέ. Νοη mi pare che Ιο Scol. abbia colto giustameate la rela- 
zione che passa ira quest! ed i versi che precedono; τούτω δέ (τω 
' λείίτομα; ') συναιιτέον, tv' -J οδτως' εκπίπτω τοο άνάγειν εΙς θ-εοϋς πρό- 
νο'.αν των άνθ•ρωπίνων πραγμάτων, οοκ ετι γαρ καθ•αράν φρένα εχω , τουτέστιν 
οδκ εχω γαρ άτάραχον φρένα: io credo, invece, che i versi introdotti 
col γαρ servano a dar ragioue della preghiera contenuta nei versi 
immediatamente precedent!. - καθ-αράν, ^serena' quindi, fiduciosa 
nella provvidenza della divinita. - τά παρ' ελπίδα λεύσαων, praeter 
expectationem autem res evenire video. — 1123. φανερώτατον αστέρα; 
cfr. Hom. II. VI, 401, Έκτορίδην άγαπητόν, άλίγκιον αστέρι καλώ, e 
I'uso di φάος nello stesso sense in Hek. 841, ώ μέγιστον "Ελλησιν 
φάος; El. 449.πατήρ Ιππότας τρέφεν Ελλάδι φως Θέτιδος εΐνάλιον γόνον) 
per altri esempi di αστήρ in questo senso il Valck. dovo ricorrere 
airAnth. Ill, xxv, 1, Μοοσάων αστέρα και χαρίτων (detto di Hom.), 42, 
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αλλαν έπ' αίαν ιέμενον. 1125 

ώ ψάμαΟοι πολιήτ'.5ος άκτάς 

ώχοπόδων μιέτα θ'^ρας εναιρδν 
Δί/.τονναν άμ.φΐ σ£[χνάν. 

ούκετι συζΐ)γίαν πώλων 'Kvsrav επιράσΞΐ άντ. β 

τον άμ.φΙ Λίρας τρ<όχον 

κατέχων ποδΙ γυμ,νάδος Γππου. 

•λΟύσα δ' αΟπ;ος ί>π άντί3γι χορδάν 113δ 

τον τραγικής Μούσης άντερα Κεχρόπιον (detto di Soph,); cfr. pure Hor. 
iSat. I, 7, 24, solem Asiae Brutum appellat steilasqae dalabres ap- 
pellat comites: secondo una versione accennata da Paos. (II, 32, I) 
Hipp, fu assunto al cielo come la stella ηνίοχος : a qaesta versione 
potrebbe qui lontanamente aliudere il poeta. — 1126. ψάματ^-οι, cfr. 
al V. 228. - πολιήτιδος άκτάς ^ della costa in vicinanza della citt^ •, 
della costa orientale, poicbo 1^ giaceva il porto (ΙΙώγων Herod. VIII, 
42) con la piccola citt^ di Kelenderis, della quale ancora oggi si 
conservano scarse rovine. Questa costa del porto poteva anclie es• 
sere detta costa della cittA,, percho essa naturalmente era in rela• 
zione con Troizen, mentre il mare aperto verso £pidauro ό privo di 
porto e non aveva alcuna importanza per la citta. (cfr. Bartli. ad 
V. e Curtius Pelop. II, 443 sg.). -— 1127. δρομός τ' δρειος: nella dire- 
zione sud-est della costa sabbiosa (ψά|χα6ο() s'innalzano di rim- 
petto all' estremitk meridionale di Kalauria delle alture: \k era la 
costa nn tempo, secondo Plinio, coronata con boschi di qaercia 
(Curtius. op. cit. p. 445). — 1130. Δίκτυνναν, qui έ identificata con Ar- 
temis, cfr. V. 146. — 1131. σοζογίαν, propr. 'una coppia di cavalli, 
una pariglia ', cioe un carro tirato con due cavalli: per I'acc, del 
resto assai raro, dopo έπιβαίνειν, cfr. Has. Asp. 286, νώθ•' Γππων Ικι- 
βάντες. - πώλων Ένετάν, cfr. al v. 231. — 1132. τόν άμφΐ Αίμνας τρό/ον, 
cfr. il V. 228: qui indica la lizza nolle vicinanze di Limna: il gen. 
sta invece dell'ord. accus. e ricorre presso i tragici soltanto in 
questo luogo, per cui ad alcuni parve sospetto; xiome pure τρέχον ri- 
corre qui soltanto nel sense di * lizza ', percbe in Med. 46 e frg, 146 
indica piuttosto Γ esercizio del correre. — 1134. ποδί, secondo il 
Weklein vale quadrupedante sonitu, perche κατέχειν si adopera nel 
sense di occupare (cioo riempire) una contrada con rumore; cosi 
Horn. XVI, 79, άλαλητώ πάν πεδίον κατέχουσι; Soph. Phil. 10, άγρίαΐς 
κοίτείχ' άεΐ πάν πτρατόπεδον δοσφημίαις. — 1135. μο53α: per quanto sin 
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ληξΐΐ πατρφον ανά δόμον 

άατέφανρι δέ κόρας άνάπαυλρ^ι 

Λατοος βαθεΐαν ανά χλόαν 

νομ,φιδίων δ' άπόλωλε φογ(^ σ^ 1140 

λέκτρων άμιλλα κοόραις. 



εγώ δε σ^ δοστοχιο^ δάκροσι διοίσω έπφδ. 

qui ηοη sia stata fatta inenzione dell' eseroizio musicale d' Ήίρρ., 
pure dobbiamo pensare, che sell' educazlone Attica^ a cui il poeta ha 
qui riguardo (per uno dei soliti anacronismi) V insegnamento della 
musica, son come mezzo di guadagno, ma come nn mezzo di col- 
tora dello spirito e del sentimento, era la seconda parte della edu- 
cazione comune^ designata dai Greci col nome di έγκύχλιος παιδεία. - 
αοπνος, ^ die sempre risuonava ' : cfr. Hor. Oarm. I. 10, 18, cithara 
tacentem suscitat Musam. -otc' αντογι χορδάν, cfr. Eusth. (ad Horn. 
II. e. p. 465): αντοξ... oh μόνον έπΙ άρματος... άλλα καΙ έπΙ ζογοδ κιθά- 
ρας, κατά τοος παλαιούς, ^ πήχεως, καθ•' δ σ•^μαινόμενον 'Άντογα χορδών 
Ευριπίδης φηοΐν έν Ίππολύτω; θ G-ahl e Koner I, 219 'quanto agli 
strumeuti a corda... rantichit& greca non conosceva strumento ad 
arco od a^corde fregaie. In tutti gli strumenti a corda, le corde 
erano distese le une accanto alio altre ad egnale altezza sopra il 
corpo armonico, e un ponticello basso θ dritto (δπολύριον, μάγας ο 
μαγάδιον) η on serviva ad altro che a tener le corde (le quali erano 
fissate al giogo [ζογόν ο ζύγωμα] per mezzo dei pironi ο piroli 
[κόλλοπες Ο τΐόλλαβοι], ed alia parte inferiore nella ο sulla cassa per 
mezzo della cbrdiera) tanto lontane dal corpo, che non V avessero a 
toccare nelle loro vibrazioni'. — 1138 άστέφανοι, scil. έσονται, da ri- 
cavare dal future precedente. — 1140. νομφιδία λέκτpϋJv άμιλλα, la 
castitk d' Hipp, non impediva alio giovani vergini di pensare a lui 
gareggiando nel loro desiderio per il connnbio maritale: cfr. Hek. 
352, ζήλον oh σμικρόν γάμων εχοοσ', δτοο δώμ' έστίαν τ' άφίξομαι; νομ- 
φιδια... άμιλλα έ detto per enallage invece di άμιλλα νοφιδίων λέκτρων, 
come in Soph. El, 432, άλεκτρ' άνυμφα... γάμων άμιλλήματα. ~ 1148. δά- 
κροσι διοίσω: comunemente έ accolta la spiegazione dello Scol., εν 
τοις δακρύοις διάξω και ζήσω; il Barth. crede che quesfco grado di 
pieti sia troppo elevato, trattandosi di donne maritate, qui per 
mezzo di έγώ δε messe in contrapposto alle κοΰραι, ed intende ^ma 
io, eccitato dalla tua infelicitii annunciero la tua sorte sventurata'; 
sennoncho una tale interpr. mi sembra poco naturale, e non intera- 
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πότ{ΐον άποτμον ώ τάλαινα 

•ι,άτΞρ, Ιηκες άνόνατα* φευ, 1145 

μανίω θδοΐσιν • 

ιώ Ιώ συζόγιαι Χάριτες, 

τί τον τάλαν* έκ πατρφας γάς 

τον ο&δέν ίτας αίτιον 

π2|λπετε τώνδ' άπ' οϊκων; 1150 

mente rispondente al testo presente. — 1144. πότμον αποτμον, Ma tua 
sorte, che propriamente non avrebbe dovato essere la tua sorte, 
quindi il tno destino non meritato, percho infelice'; presso i tragici 
ricorrono di frequente delle composizioni con α privat. ο con ^oc, 
per eeprimere, che qnalche cosa non e cio che appare, poicho non e 
come dovrebbe essere (quindi, infelice, malaugurato, non naturale): 
cfr. gli esempi citati dal Barth.: άγαμος γάμος, Hel. 690; αγονον γένος, 
Her. Μ. 888; άδεσμον δεσμόν, Hik. 32; δδακρο δάκρυ, Iph. Τ. 832; 
άνεργα έργα, Ηθΐ. 363; ανομφος νάμφη, άπάρθ-ενος παρθένος, Hek. 612; 
άπόλεμος πόλεμος. Her. Μ. 1133; δύσγαμος γάμος, Phoin. 1047; δοσδαί- 
μων δαίμοίν, Iph. Τ. 203; δύσνομφον νύμφαιον, Iph. Τ. 216; δόσφημος 
φήμη, Hek. 194. — 1145. ?τεχες, cioo Ίππόλοτον; ηοη, come vorrebbe 
intendere qualcuno, έμέ. - ανονατα, frustra; cfr. Alk. 413, ώ πάτερ, 
άνόνατ', άνότατ' ένύμφευαας ; ΕΙ. 507, καΐ πατέρα τόν έμόν , δν ποτ' εν χε— 
ροΐν έχων άνόνητ' εθ-ρεψάς σο: τε καΐ τοϊς ^οΧς φίλοις; - συζύγιαι, χάριτες 
erano cosi dette , sia percho nell' arte figurativa si rappresentavano 
per lo piu colle mani iutrecciate, ο neir aUeggiamento di abbrac- 
ciarsi; oppure perche erano συζεϋγνύοοσαι, αΐ γαμήλιοι, έφοροι της 
συζαγίας, autrici di connubii maritali, come Hera ed Aphrodite; se- 
condo uno scolio persino al οϋνεζευγμέναι χάριτες τω Ίππολύτω , cioe 
le compagne d' Hipp. Le Grazie sono interrogate, percho permet• 
tano, che Hipp, sia esiliato, in quanto si suppone che egli fosse 
Γ oggetto della loro cura; giacche, secondo Pind. (Olymp. XTV, 6) 
θ dovuto alle Grazie, εΐ σοφός, εΐ καλός, ει τις άγλαός άνήρ; per 
di piu con esse sono congiunte τά τε τερπνά και τά γλυκέ' πάντα 
βροτοΐς. 

1151-1267. - Qwario Epeisodion. — TJn servo d'Hipp. entra in 
grande fretta, portando a Theseus notizia della sorte sventurata 
toccata al iiglio. Hipp., in mezzo alle lagrime dei suoi amici aveva 
ordinato , che gli fosse preparato il suo carro a quattro cavalli, ed 
in esse aveva appunto passato il confine, dove la strada corre lungo 
il lido, quando il mare divenne burrascoso e mando fuori un mo- 
struoso toro, il quale si diresse contro il carro e spavento i cavalli, 
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καΐ μην δπαδόν ^Ιππολύτοο τόνδ' είσορώ 

σποοδ:^ σκοθρωπδν προς δόμ^οος όρμώμενον, 
ΑΓΓ. ποί γης οίνακτα τησδε Θησέα μολών 

εδροιμ' αν, ώ γοναίκες; ειπερ Ιστ', έμοί 

σημήνατ'* αρά τώνδε δωμάτων εσω; 1155 

ΧΟ. οδ' αδτος ε^ω δωμάτων πορεύεται. 

ΑΓΓ. θησεύ, μερίμνης άξιον φέρω λόγον 

σοΙ καΐ πολίταις ο? τ' 'Αθηναίων πόλιν 

ναίοοσι και γης τέρμονας ϊροιζηνιας. 
ΘΗ[. τί δ' εστί; μών τις συμφορά νεωτέρα 1160 

δισσάς κατείληφ' άστ'ογείτονας πόλεις; 
ΑΓΓ. ^Ιππόλοτος οοκέτ' εστίν, ως εΙπεΐν έπος* 

δέδορκε μέντοι φως έπΙ σμικράς ροπής. 
βΙΙ. προς τού; δι* έχθρας μών τις ην άφιγμένος, 

οτοο κατησχυν' αλοχον, ως πατρός, βίο^; 1165 

Che corsero via e rovesciarono il carro in mezzo alle roccie: quando 
Hipp, riusci a liberarsi era ancora vivo, ma in punto di morte 
Theseus dk ordine ρβΓοΙιέ gli sia recato il figliuolo. 

1151. y.al μήν... τονδ', ciV. sopra al v. 170. — 1153. γης αναχτα 
τησδδ, di qui appare, che Pittheus, il quale, secondo il v. 794', e ancora 
vivo, aveva affidato il govern© al nipote Theseus. — 1158-59: il τε 
si riferisce *al seguente και (oc τε... καΐ οι). — 1160. νεωτέρα, 6 detto 
in rispondenza alia domanda ordinaria τί νεώτερον: cfr. Or. 1327; 
Phoin. 709, Bakch. 214. — 1162. ώς εΙπεΙν έπος ' cosi per dire ', ut verbo 
iitcaw serve a modificare il valore dell*espressione, che precede 
οϋχέτ' εστί: cfr. Herakl. 167. — 1163. επΙ σμίχράς ^οπής: noi diremmo 
'^ la sua vita dipende da un filo ' : V espressione qui e tolta dall' im- 
magine della bilancia; cioe, dipende da an piccolo movimento 
della bilancia, (in cui il destino della sua vita si trova), che egli 
debba vedere piu a lungo la luce j cfr. Soph. 0. T. 961, αμ:ν.ρά παλαιά 
σώματ' εδνάζε'. ^οπή, sc, των Δι^ς ταλάντων, secondo Eustath. ad Horn, 
θ. p. 699, 40; Plut. Artax. 30, ήν έπΙ σμιχράς ροπής b 'Αρταξέρξης θ 
Plat. De Kep. VIII, 556, σώμα νοσώδες μιχράς ροπής εξωθέν δείται 
προίλαβέσθ-αί προς τό χάμνειν. — 1164. πρδς τοϋ; sc. ο5χέτ' εστίν; ma 
V interrogazione di Theseus έ posta in modo, come se il messagge- 
ro, invece di dire ουχέτ' εστίν si fosse servito di uno del soliti ter- 
mini δλωλε , θνήσχει: cfr. Hek. 773, θνήσχει δε προς το5; - δι' έχθρας 
άφιγμένος = δχθ-ρδς γενόμενος, divenuto nemico; per questa espres- 
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ΑΓΓ. οΙκείος αοτ6ν ώλεσ' ά[>|ΐάτων δχος 

άραί τε του σού στ<>[χατος, ας σύ σψ πατρί 

πόντου χρεοντι παιδος ήράσω περί. 
θ 1 1. ώ θεοί Πό^ειδόν θ', ώς αρ' ήσθ^ έμ,ος πατήρ 

ορθώς, άχούσας των έμ,ών χατεογμ.άτων. 1170 

πώς καΐ διώλετ'; εΙπέ* τφ τρόπφ Δίχης 

έ'παισεν αύτον ρόπτρον αίσχυναντ"* έμ,έ; 
ΑΙΤ. ημείς (χέν άκτης κυίλοδέγμονος πέλας 



sione cfr. nota v. 542. - 1166. αρμάτων δχος, ciirrus vehicidum; cfr. 
Phoin. 1190, Ιδόντες έξήλαονον αρμάτων οχους ed Iph. Τ. 370, εν αρμάτων 
μ' δχοις θ 1θ altre eapressioni simili λέχτρων ε^ναί, χοίτας λέχτρων, 
οε^μών πέδαι, θ-ρήνων οδορμοί. — 1167. 81 osservi il forte sigmatismo 
del verso e la nota in proposito al v. 656. — 1169. Πόσειδόν θ•' ^ e Po- 
seidon in modo speoiale '. - ώς αρ' ήαθ•α, ' per affermare una verity, 
che era stata disoonosciuta ο di cni si aveva dubitato a torto, i 
Greci si servono sempre dell' imperf. nolle frasi di questo genere ' 
(Weil.) — 1171. πώς χαί, cfr. al v. 92. — 1172. ρόπτρον, gli uni accet- 
tano la spiegazione dell ο Scol. ^όπαλον; ed in tal case con questa 
mazza della giastizia si ρηό confrontare la μάχελλα, che Aisch. 
(Ag. 531, τοδ διχηφόροϋ Διός μαχέλ)//^, τ^ χατείργαδται πέδον) attribuisce 
a Zeus; gli altri credono cbe ^όπτρον debba essere preso nel sense di 
laccio, rete (^6όπτρον propriamente sarebbe quel pezzo di legno in una 
trappola, che cadendo impedisce alia vittima di sfuggire): cfr. Suid. 
ρόπτρον* ^όπαλον τ?| παγις if] τιμωρία ed Hesych; ^ιόπτρον* ρόπαλον, η 
το άποχαταπίπτον της παγίδος, και συλλαμβάνων. — αίσχύναντ', deve es- 
sere considerate come causale. — 1173. Nella tragedia greoa per lo 
pia la catastrofe, che avveniva fuori della scena era fatta conoscere 
agli spettatori per mezzo di un racconto^ il quale ordinariamente 
era recitato da un personaggio secondario, testimonio del fatto. - 
ήμεΙς μεν: il δε corrispondeiite al μεν si trova al v. 1178. — χομοδέγμο- 
νος, osserva il Bartb., che tanto pu6 essere detto in seuso generale, 
come epiteto ornativo = άλφρόι)•oϋς, 1205; oppure = άλίξαντος, '' la- 
vato dal mare', come Kallim. hymn, in Delum 41 chiama Troizen, 
manifestamente percho 11 mare penetra nolle profonde insenature; o, 
finalmeiite, forso, in contrapposto alia πολιήτις άχτή orientale coUe 
sue ψάμαθ•οι άχυμαντοι 235, per disegnare il lido settentrionale sul 
golfo di Epidauro, dove il fiume Pobomi, ricco di aequo, compresso 
alia foce da una catena di colline, forma una spiaggia, che riceve 
acqua salata dalle onde del mare, che vi si riversano sopra (χύματα 
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ψήχτραισιν ιπκων έκτ=ν:ζο[ΐ3ν τρίχας 

κλαίοντες• ήλθε γάρ τις άγγελος λέγων 1175 

ως ooxst εν γ•^ τ-^δ' άναστρέψοι πόδα 

^Ιππόλυτος, εκ σοδ τλήμονας φυγάς έχων. 

ό δ* ήλθε ταυτό δακρύων έχων «ιέλος 

ή[ΐϊν έπ' άκταις* μορία δ' όττισθόποος 

φίλων a\L• εστειχ' ήλίκων όμήγορις. 1180 

χρόνφ δε δηποτ' είπ απαλλαχθείς γόων ' 

τί ταδτ' άλύω; πειστέον πατρός λόγοις. 

έντύναθ' ίπποος αρμασι ζυγηφόροος , 

δ»).ώες• πόλις γάρ ούκέτ' εστίν ήδε »ιοι. 

τοονθένδε μεντοι πας άνήρ ήπείγετο, 118δ 

και θάσσον ή λέγοι τις έξηρΓ0[3.ένας 

πώλους παρ' αύτον δεσπότην έστ7ίσα[λεν. 

μ,άρπτει δε χερσιν ήνίας απ' δντυγος, 

δέχεται): cfr. Curtius, Pelop. II. 431. — έκτενίζομεν, ηρη credo che col 
Barth. si possa vodere in questo atto V esecuzione del comando ac- 
cennato al v. 110; ed argnire da questo fatto, che la durata del- 
1' azione del dramma sia ristretta non soltanto ad un giorno (cfr. 
vv. 22, B7, 369, 726), ma persino a poche ore. — 1176. άναστρέψοι πόδα, 
si noti, che nn fat. ott. nelF bratio obliqua sta a rappresentare il 
fut. ind. dell'oratio recta (qui αναστρέψει): άναστρέφειν πόδα qui equi- 
vale ad άναστρέφεσ8•αι nel senso del lat. versari, cioo " dimorare '. — 
1178. ταοτο... μέλος. ScoL: άντΙ τοδ τον αοτον στενάζοίν στεναγμόν: ταδτό ό 
detto cou riterimento al inessaggero menzionato al v. 1175, cioe, 
egli conformo le sue tristi notizie ; quanto a μέλος. cfr. v. 879. — μό- 
ρια, Scol., άντι τοδ πολλή. — 1182. τί ταδτ' άλύω, perche debbo io di- 
sperarmi a questo modo: cfr. Or. 277, τι χρήμ' άλύω; frg. 668, τοιαδτ' 
άλύει. — 1186. 3•άσσον ή λέγοι τις ' piu presto che non si dica ' cioe in 
un tempo minore di qnello, che s' impiegherebbe a descrivere il 
fatto : Γ ottativo potenziale senz' άν έ molto raro, anche in poesia, 
ed in espressioni di questo genere ritiene il significato originario di 
semplice supposizione; cfr. Iph. T. 837, κρείσσον ή λέγοι τις (come 
corregge Hartung); Bakch. 746, θ-άσαον... ή συ ξυνάψαις βλέφαρα. — 
1187. παρ' αδτόν, si noti quanto senso di piet^ traspare da queste 
espressioni, che indicano la premura dei servi d* Hipp, nell* eseguire 
pill presto che fosse possibile gli ordini del padrone, miseramente 
cacciato in esilio. — 1188. άπ'αντογος, lungo la linea curva del ta- 
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αϋταισιν άρβύλαισιν άρμόσας πόδας. 

καΐ πρώτα [ΐεν θ£θίς είπ' άναπτύ^ας χέρας* 1190 

Zsu, [ΐηκέτ* ειην, εΐ κακός πέφοκ' άνήρ* 

volato, che costitniva la pianta del carro, sorgeva un basso para- 
petto formato di bastoni disposti acancellata, il cui compimento su• 
periore per lo pia era fatto da una traversa (αντος) di legno ο di 
metallo, la quale davanti era fissa sul parapetto stesso^ ma di die- 
tiO ed ai lati si rigonfiava in due ampi archi (cfr. GuhL e Koner, 
p. 277).— 1189. αυταΐαιν άρβυλαισιν : primo il Valckenaer, fondandosi 
sulla testimonianza autorevole dello Sool., (ταϊς too δρματος περί τήν 
^ντυγα, ενθ•α τήν στάί'.ν εχβι δ ηνίοχος) e di Eustath. (ad II. V. p. 456. 19: 
άρβύλη οΰχ έπΙ υποδήματος εν τω, Αϋταίσιν αρβύλα'.αιν άρμόοο(.ς 
πόδα' at δηλοδσι το περί τήν δντογα τοΰ άρματος μέρος, ενθ•α, φασιν, ή 
τού ηνιόχου ατάαις έατίν); intese che con queste parole si accennasse a 
due profondita. della forma press' a poco di una Scarpa scavate nella 
cassa del carro, le qnali ofiPrivano ai piedi nn sal do appoggio, per 
mantenere il conduttore nella sua posizione diritba, ed impedire che 
egli perdesse 1' equilibrio, quando il carro era lanciato alia corsa : 
a questo interpret, (accolta dalla maggior parte dei moderni, 
Barthold, Weklein, Hayes) si oppose il Monk, il quale traduce 
postquam pedem (sc. in curru) cum calceis defixerat, e difende con 
un grande numero di esempi I'ellissi della prep, ούν, frequente nella 
lingua gieca col dat. del pron. αοτος : ma mi sembra difficile poter 
accettaie quest' interpr. (accolta fra i moderni dal solo Hadley, il 
quale stranamente suppone che il poeta coila menzione degli αρβύ- 
λα:, specie di stivale, che abbracciava tutto il piede fino alia noce 
ed era usato in special modo da contadini e da cacciatori, abbia vo- 
lute mettere in speciale rilievo la prontezza nel partire di Hipp.), 
perche 1' espressione stessa άρμόοας πόδας e V essere fatta di un tale 
atto menzione dopo Γ accenno al parti colare, che Hipp, aveva preso 
gik le redini, ci richiama piuttosto che air idea degli stivali (la cui 
menzione e strana nel memento qui rappresentato) a quella dei τόποί, 
έν οΓς πατουσιν οΐ 'ψ\ογοι: quanto ad αοταίσιν forse 6 errato nel luogo 
presente : in ogni case deve intendersi " appunto, precisamente nei "*, 
— πόδα, invece di πόδας: cfr. vv. 1134, 1243, 1203. — 1190. άναπτύξας 
χέρας, tendens supinas ad caelum manus: e noto come gli antichi 
pregavano sollevando le palme della mano ripiegate all'indietro: 
cfif. Hor, Carm. III. 23, 1, caelo supinas si tuleris manus: questa 
posizione mostra la bella statua del fanciuUo pregante nel maseo 
di Berlino (charac. naus. de sculpt. Taf. 777, n. 1942). - 1192. cfr. 
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αίσθοιτο δ' ήμ,^ς ως άτψάζει πατήρ 

Yjtoi θ•ανόντας ή ψά,ος δεδορκότας. 

καν τψδ' έπηγε κεντρον εις χείρας λαβών 

πώλοις δμ,αρτη• πρόσπολοι δ' εφ' αρ[λατος 1195 

πέλας χαλινών είπόμεσθα δεσπότη 

την εα&ύς "Άργοος κάπιδαορίας όδόν. 

Soph. Ant. 572, J» φίλταθ•' Αίμων, ως α* ατιμάζει πατήρ. — 1193. θ•ανόν- 
τας... δεδορν.ότας: malamente furono riferiti ad ατιμάζει: il loro riferi- 
mento logico e ad αιοΟ-οιτο pel tramite di ημάς: ^ possa egli in ogni 
caso conoscere, sia durante la mia vita, od anche dopo la mia mor- 
te, che ' : questo presentimento della sua prossima eorte e dal poeta 
accenhato per eccrescere il sentimento di piet& verso il triste de• 
stino d' Hipp. — 1194. και εν τώδε ^ e con queste parole ', corrisponde 
al πρώτα μεν 1190, invece di έπειτα. - κέντρον. * Flagellum κεντρον dixit 
*Ομηρικώς... Homero dicitur Archilochus κέντρω έπισπέρχων, II. ψ. 430, 
et Trojani alifque κέντορες ίππων, ipsi etiam equi flagello morigerij 
χεντρηνεκέες. In II. Θ. V. 392. Eustath. p. 608, 26. τό Μάστιγι ^οώς επε- 
μαίετο ίππους, explicat, έμάατιξεν • Ευριπίδης δ' δν εϊποι, κεντρον έπήγεν 
Ιππους' (Valck.). — 1195. όμαρτ*§ (cfr. Αρρ. CritJ: clii voglia mante- 
nere 1» lez. tradizionale dovrk intendere ο che con όμαρτ•^ (= όμοΰ 
Hesych.) si indichi la contemporaneity, d* azione fra Γ applicare il 
pungolo ai cavalli ed il prenderlo in mano (Hayes), oppure riferire 
όμαρττ/ ad εν τώδ' ^ al tempo stosso, in questo momento ', od a πώλοις 
^ egli stimolava tutti insieme i cavalli ': molto dubbio mi sembra il 
rimedio critico apprestato da coloro, i quali (seguendo il Markland) 
pongouo il colon dopo πώλοις e congiungono όμαρτ•^ colle parole 
seguenti, perche il δέ verrebbe ad avere una posizione insolita (cfr. 
ad ogni modo Aisch. Ag. 606, γυναίκα πιστήν δ' εν δόμοις εύροι μολών^. - 
Ιφ' άρματος (od εφ' άρματι) dovrebbe significare "^ sul carro ' cio che έ 
impossibile: queste parole sono certamente corrotte : quanto alle 
congetture poco soddisfacenti in proposito , si cfr. App. Crit. — 
1197. τήν εύθ-ος "Αργούς : Ja regola prescrive, che εΰΟ-ύ sia detto par- 
lando di luogo; εύθ-ύς parlando di tempo (cfr. Phrynichos: ευθ-υ μεν 
γαρ τόπου εστίν, ε&θ-ύς δέ x^owo'j\ ma non credo, che sia il caso di ac- 
cogliere nel luogo presente Γ eraendamento ευθ•υ proposto da alcuni; 
percho realmente anche altrove, per quanto non troppo frequente- 
meiite, troviamo presso gli Attici (cfr. Thuk. 4, 118, 4 ; 8, 1,2; Xen. 
Kyr. 2, 4, 24; 7, 2, 1; Menander, frg. com. IV, p. 109) una tale forma, 
divenuta abbastanza usuale in seguito, e che si spiega facilmente 
confrontandola con la forma ιθ-ύς in questo stesso senso usata da 
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έπεί δ' ερημον '/βρο^ εισ5βάλλθ[χδν, 

ακτή τις εατι τοοπέκίΐνα τήσοε γης 

ποος πόντον ηδη κειαένη Σαι^ωνικόν. 1200 

ενί>2ν τις ηχώ, χθόνιος ώς βροντή Διός, 

βαρύν βρόμον (ΐεΟηκε φρικώδη κλύειν 

ορθόν δε κρατ' ϊηττροίν ους τ' ες ουρανόν 

ίπποι • παρ' ήμιν δ' ην φόβος νεανικός 

πόθεν ποτ' εΐη φθόγγος, εις δ' άλιρρόθους 1203 

ά/.τάς άποβλέψαντες ιερόν ειοοαεν 

Horn, col goii. (cfr, II. XII, 106, βάν ^' Ιθ-ύς Δαναών). - άχτή τις εστί, 
con ana semplicita, propria in special mode dello stile epico la de- 
scrizLone del luogo e posta subordinatamente alia narrazione inco- 
minciata con ακτή τις έ?τί χτέ., anziche essere data logicamente con 
una prop, principale, come se dicesse *" appena noi c' inoltrammo in 
un luogo deserfco, si offeree al nostro sguardo, ecc. ', cfr. Iph. T. 260, 
έπεΙ τον είσρέοντα... πόντον ειαεβάλλομεν, ήν τις διαρρώξ'κομάτων πολλώ 
σάλφ κοιλωπός άγμός: quauto ai luoghi qui* menzionati si noti, che 
una strada da Troizen andava in direzione nord-oΛ'est ad Argos, 
dalla quale si dipartiva un' altra in direzione nord-est verso Epi• 
dauro; ma le frontiere di Epidauro e Troizen sono inaccessibili, 
poicho le montagne quivi corrono vicino alia ccsta con catene ripide 
ed altein alcune posizioni circa 3000 piedi; pare, quindi, che il poeta 
abbia trattato troppo liberamente la geografia peril fine deirintrec- 
cio, che richiedeva, che la catastrofe avvenisse vicino al mare; le 
tradizioni piu recenti (cfr. Paus. II, 30) ammettevano invece, che la 
catastrofe fosse avvenuta sulla spiaggia orientale dirimpetto a Ka^ 
lauria; ed anzi si mostrava la a Pausania un albero di olivo, dove 
le redini dovevano essersi avviluppate, producendo cosi la morte 
d' Hipp. — 1200. πόντον, secondo Strab. 8, 869, il golfo era detto era 
κόλπος, ora πόντος, ed anche πόρος ο πέλαγος Σαρωνικόν; corrisponde 
airodierno golfo di Egina, - ήδη, 'da questa punto ' gia situato, 
inclinato sul mare: quauto all' uso di ήδη, applicato ad una locality, 
cfr. Herod. Ill, δ, 9, από δε Σερβωνίδος λίμνης, Ιν τ*^ δη λόγος τον Τοφώ 
κεκρύφΟ^αι, άπό ταί')της ήδη Αίγυπτος; θ IV, 99, 5, από "Ίστρου αδτη ήδη 
άρχαίη Σκυθική εστί. — 1201. ηχώ = ήχή, come 791. -χθ•όνιος βροντή, 
cfr. ΕΙ. 748, ώστε νερτέρα βροντή Διός; Aisch, Prom. 1025, βροντήμασι χθ•ο- 
νίοις; Soph. Ο. Κ. 1606; Aristoph. Ucc. 1752. — 1204-5. νεαννικός, ScoL: 
ισχυρός, μέγας timor vehemens. -ήν φόβος πόθ-εν ειη, cfr. per questa 
espressione Hek. 184, δειμαίνω τί ποτ' άναστένεις; Soph. Ai. 794, ώστε 
μ" ώδίνειν τί φής. — 1206. ίερόν, Scol.: μέγα, cioe 'forte, potente': 
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κύμ.' οορανφ στηρίζον, ώστ' άφτορέθη 

Σχ=φωνος άκτάς δμμα τοομόν είσοράν 

Ικροπτε δ' Ίσθμον καΐ πέτραν Άσκληπιοϋ. 

κάπειτ' άνοιδησάν τ» καΐ πέριξ άφρον 1210 

πολύν καχλάζον ποντίψ φοσήματι 

χωρεί προς άκτάς, οδ τέθ-ριππος ή ν δχος. 

quest' epiteto ricorre di frequente applicato a fenoineiii di nutura, i 
quali per la loro grandiositli e singolariba fanno presentire Γ opera 
della divinita: del resto, la sbessa parola ιερόν coatiene implicito il 
significato di * forte ', (osserva Hayes) perohe linguisticameute affiue 
al lat. vis* — 1207-8, ούρανώ κτηρίζον, dat. poetico; cfr. Bakch. 972, 
ofjpavu) αττ^ρίζον ε6ρήσε:ς κλέος ed Horn. II. IV, 44*3 (detto delP Έρις) 
ή τ' ολίγη μέν πρώτα χορύσσεται, αυτάρ έπειτα οϋρανϋ> εοτήριξε χάρη καΐ 
επί χ^ΌνΙ βαίνει': al contrario in Bakch. 103, προς οϋρανον... έατήριςε 
φώς; 1078, ές α1θ•έρα έστηρίζετο (έλάτγ^). - ώστ' άφ-^ρέθη κτέ: si co- 
struisca: ώστε τοαμόν δ|ΐ.μ.α άφτ^^ρέΟη άκτάς Σκείρωνος, είσοράν; άκτάς β 
retto da άφΐ(;ρέθ•η, che usato uel passivo, ραό avere un accus. del- 
Γ obbietto interno (cfr. v. 644), εΙσοράν, e iufinito epesegetico: alcuni 
invece fanno dipendere είσοράν da άφ'^^ρέθη, cioe: όμμα τοϋμόν άφ*^- 
ρέΰ••η είσοράν άκτάς; cfr. Tro. 1146, το . δεσπότοα τάχος άφείλετ' αυτήν 
παΐδα μή δοοναι τάφω; SopK Phil. li)03, τί μ' άνδρα πολέμιον έχ^ρόν τ' 
άφείλοϋ μη κτανείν ; — 1209. Da queste iudicazioni noi possiamo rile- 
vare press' a poco quale iu il viaggio di Hipp., secoudo Γ immagi- 
nazioue del poeta: egli, dopo essere uscito dal territoiio c}i Troizen, 
arrivo al golfo di SarouikoSy separato dalPArcipelago dalia penisola 
di Methaiia; per modo, che aveva in faccia dall'altra parte del golfo 
le rupi di Skeiron presso Megara, piii a sinistra, I'istmo di Coriiithos 
θ proprio dinanzi a so la rocca consacrata ad. Asklepios. - πέτραν 
'Ασκληπιού, il Valckenaer crede, che doveva essere una rocca elevata 
situata sulle rive del golfo Saroiiikos, non lungi da Epidauros, e 
cosi chiainata da Asklcpios, protettore di questa cibta; Seneca vi fa 
allusioue in questo passo imitato da Eurip. (Phaed. lOol), latuere 
rupes, limen Epidauri dei et scelere petrae nobiles Scirouides et 
quae duobus terra comprimitur fretis. — 1210. άνοιοήσάν τε... φυσή- 
ματι, in altuni consurgenSy et ιηαφιο cum f remit a concitans spumas: 
καχλάζον, secoudo I'Etym. λΐ. sarebbe una parola onomatopeica, ό 
γαρ ήχος τοδ κύματος εν τοις κοιλώμασ: των πετρών γινόμενος δοκεΐ μι- 
μεΐσθ-αι το κάχλα, κάχλα: qui significa, '^ gettando con rumore uua 
grande schiuma all' intorno ', mentre ordinariamente questo verbo 
ha il significato neutro di ' rumoreggiare ' (Hesych: καχλάζει" ψοφεϊ); 
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αύτφ δέ σόν κλύδωνι καΐ τριχομίο^ 

κδμ.' έίέθηκε ταδρον, $γριον τέρας, 

00 πάσα μεν χθων φθέγματος πληροομ,ένη 1215 

φρικώδες άντεφθέγγετ\ είσορώσι δέ 

κρείσσον θέαμα δεργμάτων έφαίνετο. 

ευθύς δέ πώλοις δεινός εμπίπτει φόβος' 

cfr. ApoU. Brh. II, B71, υψόθ•'. δ' οχθ-ης λεοκή χαχλάζοντος άνέπτοε κύ- 
ματος α/νη, θ IV. 941, άμφΐ δέ χύμα λάβρον άε'.ρομενον πέτραις έπικα- 
χλάζεσκεν, — 1213-14. Senso: nel tempo stesso che la grande andata 
si ripercoteva con forza sulla riva, riverso fuori suUa spiaggia un 
terribile mostro, un toro. - o6v κλύδων. καΐ τρικομίοί , hendiadyoin in- 
vece di σον κλάδων, τρικυμίας, cum procella fluctus decumani: έ note 
come τρικυμία indica la grossa onda (propr. la terza), che viene dope 
tnolte altre piu piccole ; corrieponde al fluctus decumanus dei latini. 
- ταυρον. Osserva il Preller (I*, p. 570), che un simbolo molto comune 
del mare e di ogni fiume, quando con onde tempestose innonda la 
terra ed infuria muggendo, era il toro, tanto che lo etesso Poseidon 
veniva detto ταύρβος (cfr. Hes. Asp. Her. 104; Hesych. s. v. ταδρος) 
ed onorato con sacrifici e con lotto di tori, sopratutto in Tessagjia 
θ ad Ephesos in Jonia, dove i fanciulli, che nella festa di Poseidon 
servivano nel sacrificio, erano chiamati ταύροι. — 1217. κρεισσον 
δεριμάτων, Scol.: Ισχυρότερον της θ•έας, nobis vero tntuentibuSj iinma- 
nius spectaculum videhatur, quam ut oculi susttnere possent: .si noti 
che έφαινετο pare si opponga all' άντεφθ•έγξατ' del verso precedents, 
in quanto qnesto esprime Γ effetto dello spaventoso muggito del 
toro al primo memento della sua apparizione, mentre έφαίνετο ac- 
cenna alia continuitS. degli efiPetti riguardo alia vista intollerabile 
del terribile animale. Bene osserva il Weil, che con molta arte il 
poeta, dopo aver descritto con dettagli cosi particolari la partenza 
di Hipp., il luogo della scena, tutto cio che precede ed annunzia 
Γ apparizione del mostro, si astiene dal fare la descrizione dello 
stesso mostro: all' appressarsi di un pericolo imminente, si guarda 
e si esamina ogni cosa con un* attenzione iuquieta; la presenza del 
maraviglioso colpisce di stupore, e non lascia piu alio spirito la li- 
berta di osservare. Mentre Seneca e Haciiie si sforzatio inutilraente 
di dare una descrizioue minuta del toro meraviglioso, Eurip. si ac- 
contenta di accennare aU'effetto, che la sua apparizione ha prodotto 
suUe bestie e sugli uomini, e distends sulla sua figura Toscurita 
di una indeterminatezza piena di mistero, lasciando alia nostra fan- 
tasia, eccitata pel fenomeno soprannaturale, di raiEgurarselo nelle 
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και δεσπότης μ,έν ίππικοΐς έν ηθεσι 

πολύς 4ονοι%ών ηρπασ' ήνίας χεροίν, 1220 

έλκει δε, κώπην ώστε ναοβάτης άνήρ, 

1{λάσιν εις τοδπισθεν άρτήσας δέ•λας• 

αι δ' ένδακουσαι στόμ,ια ποριγενη γναθμ,οις 

βια φέροοσιν, ούτε ναοκλήροο χερος 

οοθ' ίπποδέσμων οδτε κολλητών δχων 1225 

forme ρίά terribili θ spaventose. — 1219-20. ίππικοίαιν ήθεσι πολύς 
ξϋνοικών: ϋ Λολύς deve essere considerate come predicative con 
ξονο'.χών: questa metafora, die noi esprimiamo diversamente dicen- 
do, che '^ egli era assai famigliare coll* arte di guidare i cavalli ', e 
conservata nel tedesco (in der B.osse Art zu Hause sein) e neli*in- 
glese (being quite at home with); per altri esempi cfr. Herakl. 996, 
μη ξονοικοίην φόβω; frg. 370, 2, πολιώ γήρα ξονοικοίην , e Plat. Alk. I, 
p. 118. Β, άμαθ•ί<ζ... ξονοικεΐς... τ*^ αίσχίστ•/^. — 1221-22. Senso: '^ egli 
si getto air indietro, come un rematore, che tira a se il remo, 
θ si sospese alle redini con tutto il peso del suo corpo'; Ιμασ'.ν, 
tanto si puo congiungere con έλκει, quanto con άρτήσας cioe ^ egli 
tira coile redini, tenendosi appoggiato all' indietro ' oppure ^ egli 
tira, tenendosi colle redini appoggiato air indietro '. Questo para- 
gone fra Hipp., che tira le redini ed un rematore mette sotto 
i nostri occhi in una maniera pittoresca la posizione del giovane, 
che si getta all' indietro per avere maggior forza: Γ immagine e 
continuata colle espressioni ναυκλήροο χ^ρός, ed οϊακας Ιθύνοι; cfr. 
Ον. Metam. XV, 519, ego ducere vana frena manu, spumis albentibus 
oblita, luctor, et retro lentas tendo resupinus habenas. — 1223. σ'ί o\ 
osservo il Wilamowitz, che in Attico i cavalli da tiro convenzional- 
mente erano distinti come cavalle, mentre i cavalli da sella erano 
.distinti come stalloni: cfr. Iph. T. 2, 192; Andr. 1011; El. 466.-ένδα- 
κοΰαα'. στόμια, cfr. Aisch. Prom. 1041, δακών δέ στόμιον ως νεοζογής πώ- 
λος βιάζ-β. -πυριγενή, nati nel fuoco, lavorati col fuoco. — 1224-25. βία 
φέ^ουαιν, detto assolutamente, quasi come il uostro ' prender la 
mano^; cfr. El. 725, cioe, essi prendono il loro morso fra i denti, in 
modo da non sentire piu la forza delle redini (Ίπποδέσμων) ; talvolta 
questo verbo έ usato anche passivamente, come Plat. Phaid. 254, A, 
ίππος 3κιρτών βία φέρεται. - ούτε... μεταστρέφουσαι, invece del piu co- 
muue μεταστρεφόμεναι od έπΐ3τρέφοΕ>σαι : qui pare significhi ο ^ senza 
volgersi indietro a guards re ' oppure ^ senz' aver riguardo a... senza 
prendersi cura di... '; il gen. si spiega nell'un case come un gen. del 
terminea cui si volge Tocchio (Barth.), neiraltro caso come un gen. 

11 
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μετα-ίτρέφουσαι. "Jtsl μ-έν 5ΐς τα μαλθακά 

γαίας Ιχων οϊακας Ιθόνοι δ^ϊόμον, 

π(:#οοφαίνδτ' εΙς τουμ,προοθεν, ώστ' ανάστρεφαν. 

ταύρος, φόβφ τέτρωρον έκμ,αίνων δχον 

εΐ δ' εΙς πέτρας φέροιντο μαργώσαι φρένας, 1230 

σιγ•5 πελάζων οίντογι ζονείπετο 

εΙς τοϋθ' εως έ'σφηλε κάνεχαίτισεν , 

άφϊδα πέτρω προσβαλών οχήματος. 

posto per analogia dei verbi di cura (e.g. έπιμέλομ-αι)* ^^ Nauck (senza 
eu£&ciente ragione» crede interpolate il verso 1225 per I'idea, che 
ixnplioitamente e in esso contenuta, che i cavalli avrebbero dovuto 
prendersi cura delle briglie e del fragile (perche κολλητός) carro, 
e scrive nel verso precedente orStt. — 1226. SooL: el μϊν εΙς τα 
απαλά καΐ Ισόπεδα τον δρόμον έποίει , nunc aequa carpens spatia 
(Seneca). — 1227. οΐαχας, propriamente il manubrio del goverjaa- 
glio; qui continua V immagine della ναϋχλήρου χερός. — 1228. άνα3— 
τρέφειν, usato intr. cioe, i cavalli. — 1229. φόβω, e detto attiva- 
mente, cioe, τώ φοβείν, e per vero col muggito, come si puo arguire 
dal contrapposto seguente σιγ^ πελά^^ων, 1231. - τέτρωρον οχον, i quat- 
tro cavalli, che tiravano il carro, prendendo δχος, come detto dei 
cavalli stessi: giustamente Eastath. confronta questa espressiooe 
coU'altra piu frequente nel nostro τέθ•ριππον Τππον. — 1231. άντογι, 
vale αρμ,ατ'. per synekdoche; cfr. Phoin. 1193, εξέπιπτον άντύγων απο. 
— 1232. εσφηλε κάνεχαίτιοεν , si notino questi due aoristi, che in- 
dicano Tazione subitanea ed improvvisa, dopo 1' imperf. ζονείπετο, 
che designa Γ assione ripetuta, continuata : quanto ad άναχαιτίζειν os• 
eerva 11 Monk, che ^ proprie de equo dicitur, qui ee arrectum toilet, 
atque adeo jubam reiiciens, equitem effundit '. Heeych. e Suid. 
spiegano άνεχαίτιαεν* άνέτρεψεν; cfr. Bakch. 1072, φολάσσων ρ.ή άναχαι- 
τίσε'.έ νιν, e Demosth. Olynt. 2*, 2ταν δ' Ικ πλεονεξίας και πονηρίας τις 
ώαπερ ούτος ιαχύσ*^, ή πρώτη πρόφασις καΐ μικρόν πταίσμα δπαντ' άνβ— 
χαίτισεν και διέλοσεν. Contrariamente al Weil, il quale crede, che il 
regime dei due verbi sia δχημα, contenuto nel gen. οχήματος, io 
penso che debba essere αντογα, che si rileva dal precedente αντογι; 
come pure per me non v' ha dubbio che il soggetto e ταδρος (v. 1229), 
mentre il Weil suppone che il sogg., non ostante il pi. φέροιντο, 
possa essere τέτρωρος οχος: in quest' ultimo caso άνεχαιτισεν potrebbe 
conservare il suo vero significato di rovesciare il cavaliere od il 
carro impennandosi e scuotendo la criniera. — 1233. άψΙδα. Per 
poter bene comprendere i versi seguenti si ponga caso alia nomen- 
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σύμφορτα δ' ήν άπαντα * σόριγγές τ' ανω 

τροχών έπ^δων αγόνων τ' έν^ίλατα. 1235 

αοτος δ* ό τλή[λων ήνίαισιν έ[ΐπλα%ε1ς 

δεσμόν δοσείήνοστον Ιλκεται δεθείς, 

σποδού»ιενο; μεν προς πέτραις φίλον κάρα, 

θραδο)ν δε σάρκας, δεινά δ' έζαοδών κλύειν 

στητ*, ώ φάτναισι ταίς έμαϋς τεθραμμέναι, 1240 

μη μ' Ιξαλείψητ'• ώ πατρός τάλαιν' αρά. 

τις δνδρ' άριστον βούλετα'. σώσαι παρών ; 

datura della rnota presso i greci: essa si componeva della sala 
(άξων) lunga sette piedi circa; il pezzo centrale era costituito dal 
mozzo (πλήμνη, χοινικίς), la cui interna apertura (σ opt γ ξ) era 
riempita da nn anello d'ingrasso (αταρνον, γάρνον, δέστρον); 
da Θ880 si parti vauo i raggi della ruota (κ ν η μ at), che andavano ad 
impoatarsi nel cercbio esteriore (ιτος), formate da quattro absides 
(άψΙδες); che noi cliiamiamo quarti od anche gavi: per impedire 
poi che la raota si sconnettesse essa era rinserrata entro un cer- 
cbio metallico (έπίσσωτρον); cfr. Gubl. e Koner (pp. 276-277): qui 
dunque άψίδα dovrebbe indicare un gavio, ma per la solita figura 
di synekdoche, sta per Γ intero carro. — 1234. σύριγγες , indica qui il 
mozzo; nel verso seguente αξόνων ένήλατα signiiica gli acciarini 
(ct'r, Pollux. I, 145, το κωλύον έκπίπτειν xhj τροχό ν, έμΐΓΥ|γνόμενον τω 
άξονι, παραξόνιον). — 1237. δεσμόν... δεθείς, spesso noi troviamo co- 
strutti come questi, in cui il verbo si fondo in un solo concetto col 
nome di radice ο di significato afiine od anche eguale; cfr. Phoin. 
143 1| τετρωμένους... καιρΊοος σφαγάς; Iph. A, 1182, σέ.. δεξομεσθ-α οέξιν, 
ήν δε δεξασθ-α: χρεών; ed Aisch. *Ag. 1342, πέπληγμαι καφίαν πληγήν 
εσϋ>: quanto alia descrizione qui rappresentata si cfr. Soph. El. 745 
sgg., ed Ovid. Met. XV, 509-529, che certamente ebbe riguardo a 
questo a passo di Eurip. — 1238. σποδούμενος, Scol.: σοντριβόμενος, ή 
κατακλώμενος την κεφαλήν. — 1241. αρά, propviamente in sua presenza 
suUa sceiia non e state fatto cenuo dell' imprecazione del padre; ma 
poiche gli spettatori sauno in che consista quest' αρά, il poeta non si 
cura di mostrarci come Hipp, ne sia venuto a conoscenza: per lo svol- 
gimeuto dei fatti si puo supporre, che gli sia stato riferito da qual- 
cuno dei servi, che si trovavano presenti (v. 808). — 1242. δριατον, 
osserva il Barth., che il pensiero della maledizione del padre, le cui 
conseguenze egli sa di sopportare, gli suggerisce questa nuova pro- 
testa della sua innocenza di fronte ai compagni, i quali potrebbero 
essere indotti a concepire tristi sospetti alia vista della sorte a lui 
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πολλοί δέ βοολη^έντες ύστερφ ποδΙ 

έλδΐπόμ.δσθα. χω μεν έκ δδσ{ΐών λυθείς 

τ•χητών ιμάντων οδ κάτοιδ' οτφ τρόπφ 1246 

πίπτει, βραχύν δη βίοτον εμπνέων ετι' 

ίπποι δ' εκρυφθεν καΐ το δύστηνον τέρας 

ταύροο λεπαίας oh κάτοιδ' δποο χθονός. 

δούλος μεν ουν έ'γωγε σων δόμ,ων, άναξ, 

άτάρ τοσούτον γ' ού δονήσομαί ποτέ 1250 

τ6ν σον πιθέσθαι παΐδ* δπως έστΙν κακός, 

ούδ' δΐ γοναικών πάν κρδμασθδίη γένος 

destinata dagli dei. — 1243-44 6στέρω ποδί έλειπόμεσθ-α, '^ eravamo 
indietro, θ ηοη potevamo raggiaogerlo '. — 1245. τμ•/ιτών, epiteto 
epico, di cui si serve anche Soph, nel racconto della morte di Ore- 
stes; El. 747, έλίσαεται τμητοίς ίμάσι. — 1246. βίοτον Ιμπνέων, έ detto 
per analogia di Ικπνεϊν βίον (Or. 496) cioe, la vita, die egli respirava, 
manifestamente (δή) poteva solo essere ancora breve. — 1247. εκρο- 
φΟ-εν, questa abbreviazione epica iu an dialogo della tragedia ricorre 
soltanto qai: altri esempi isolati iiella cominedia souo κατένααθ-εν 
Aristoph, Vespe, 682, ed έκόρεσθ-εν Pace, 1283. Nelle Phoin. 1246 
εατοιν si trova parimente in una ^ήσις άγγελ'.κή, che θ la parte della 
tragedia, che per la forma narrativa meglio corrisponde air epica: 
piu di frequente si hanno lali forme abbreviate nella lirica. — 
1249. δοΰλος, io sono soltanto uno schiavo, e quindi la mia opinione 
dovrebbe essere soggetta alia tua. Questo schiavo adempie rispetto 
a Theseus press' a poco la parte sostenuta dal vecchio. servo ri- 
spetto ad Hipp, nel principio del dramma (vv. 88 sgg.); e tanto piu 
biasimevole appare in coufronto Γ ostinazione cieca di Theseus nel 
credere alia colpabilit^ del figliuolo, di fronte alia prudenza di un 
uomo il quale, bencho ignorante, sa comprendere chiaramente Γ er- 
rore del padrone ed intuire perfettamente la verity.. — 1250. τοαοϋτον 
00 δονήσομα'., ^ io non potro mai indurmi a questo, cioe a credere 
che ecc. ': τοσοδτον si deve considerare dipendente non da πι9•έοι)α'. , 
ma, come questo stesso infinito, da δυνήοομαί. — 1251. τον οόν πίίΜΰθ-αι 
παΐδ', e questo un esempio di prolessi^ nella quale si pone come oggetto 
nella prop, principale il soggetto della prop, secondaria, per dare 
ad esso maggiore evidenza, e per mettere in un rapporto piu stretto 
le due parti del periodo: qui la prolessi, pero, si presenta sotto una 
forma meno comune, percho propriamente πίθ-έσθ-αι non puo reggere 
un ace. di persona. — 1252-55, Senso: ^ io non mi persuaderei della 
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καΐ την έν ^IStq γροφιμιάΐων πλήσειέ τις 
πεύκην, έπει vtv έσθλόν δντ' έπίσταμαι. • 
ΧΟ. αίαί• κέκρανται σο(λφορά νέων κακών,' 1255 

οδδ' έ'στι μυοίρας το5 χρεών τ' απαλλαγή. 

ΘΗ. μίσει (λέν ανδρός το5 πεπονθότος τάδε 

λόγοισιν ησθ-ην τοισδε* νϋν δ' αΐδούμενος 

θεοός τ^ εκείνον θ', οδνεκ' έστΙν εξ έμ,οδ, 

οιίθ' ηδομαι τοισδ' ουτ' επάχθομαι κακοίς. 1260 

ΑΙΤ. πώς ουν; κο[χίζειν ή τι χρή τον αθ-λιον 
δράσαντας ημάς σγ) χαρίζεοθαι φρενί; 

sua colpabilita, neppure se s'impiccasse tutta la stirpe delle donne 
θ se alcuno dovesse riempire tutto dl bosco di pini del monte Ida 
di tabelle accusatrici ': colla parola πεύκην (al sing, come uu nome 
coUettivo) si allude certamente alle tavolette di Phaid.; infatti, an- 

4 

cbe in Iph. A, 39 si trova πεύχη per δέλτος: quanto al monte Ida 
forse si potrebbe risolvere il dubbio delle Scol. (αδηλον ποίαν "Ιδην), 
pensando che, siccome Phaid. e cretese, par naturale Γ allusione al 
monte Ida di Oreta, piuttosto che al monte Ida .press© a Troia; ben- 
cbe peV questo sta il fatto, che piu del prime aveva fama per le 
grandi foreste di pini, per cui si poteva in qualche modo considerare 
come un termine generico per designare un monte boscoso. Mi pare 
caratteristico quest' ultimo tratto del servo (perche rispondente al 
carattere del giovane padrone, che egli vuol difendere), in cui si 
getta un' ultima parola di scherno sulla donna, contro la quale tante 
accuse gia aveva mosse lo stesso Hipp. — 1256. του χρεών, si noti, 
che το χρεών, έ iudeclinabile e presso Eurip. sempre accompagnato 
dairarticolo: cfr. Herald. M. 21, του χρεών μέτα: qui rinforza il con- 
cetto del precedente μοίρα, cioe indica debitum fatum^ necessitas. — 

1257. ανδρός, osserva bene il Barth. che una tal designazione suona 
piena di freddezza (cfr. 943, 1259): Theseus ha pronunciato il nome 
d' Hipp. Γ ultimo, volta al v. 885, come pure in seguito non ha piu 
accennato al nome 'figlio'; per modo che tanto piu commoventi 
riescono le prime parole, che egli dice dopo la riconciliazione δλωλα, 
τέκνον 1408. Seneca e Racine rappresentano Theseus gia cosi ab- 
battuto dalla notizia della disgrazia, che 1' affetto di padre prevale 
sopra V odio : ma e rispondente alia ferma coerenza, colla quale il 
padre prima ha rigettate le preghiere e le difese del figlio, che 
egli an che ora respinga ogni sentimento di compassion e. — 

1258. Sense: io non mi rallegro della morte d'Hipp. perche e mio 
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φρόντιζ'• έμοις δέ χρώμενος βοολεόμ.αιιν 
οοκ ώμ,ος εΙς σ6ν παιδα δοστοχοδντ' last. 

ΘΗ. χομίζετ' αδτόν, ώς ίδών έν δμμασι 1265 

τον τά[ΐ' άπαρνηθέντα ρ,ή χράναι λέχη 
λόγοις τ' έλέγζω δαιμόνων τε σομφοραίς. 

Χϋ. σι) τάν θεών ίκαμπτον φρένα και βροχών 

άγεις, Κυπρί* σον δ' 
ό ποικιλόπτερος άμφιβαλών 1270 



figlio; θ ηοη me ne affliggo percho ό colpevole. — 1264. πώς ουν ; 
cfr. V. 598. — 1265. 13ών έν ομμαοι: qaanto all' espressione όράν εν 
ομμασι (οφθ-αλμοίς), cfr. Kr. II, 68, 12, 3 ed Or. 1020; Soph. Trach. 241, 
746; Ant. 764; Horn. II. Δ, 587: Γ oggetto veduto si rispecchia neU 
Γ occhio; di qui' si spiega Γ immagine. 

1268-1282. - Quarto Stasimon, — Prima che Hipp, sia ricondotto 
suUa scena, il coro celebra ancora una volta (cfr. vv. 525 egg.) la 
potenza di Kypris, che, accompagnata dal figlio Eros, doma il cuore 
infiessibile degli dei e' dei mortali. Yalckenaer a torto ha giadicato 
' chori canticum ab hac certe parte dramatis satis alienum '^ poicho 
molto opportuDamente prima della comparsa di Artemis, che nel 
dramraa figura come la grande nemica di Aphrodite, si mette in ri- 
lievo la potenza di questa dea, che fa la priucipale cagione della pas- 
sione di Phaid. e consegaentemente della rovina d' Hipp., e si anti* 
cipa contro di essa queir accusa, che, in modo piu esplicito e vibrato, 
fark sentire Artemis nei versi seguenti (1327 sgg.)• Per di piu. chi 
voglia trovare un legame piu stretto coi versi precedenti puo es- 
servare col Barth. che il coro con questo canto suUa onnipotenza di 
Kypris vuol far comprendere a Theseus, il quale nelle sue ultima 
parole ha distinta la disgrazia di Hipp, come una conferma divina 
della sua colpabilito,, ohe qui si tratta di una Βαιμόνων συμφορά, ma 
in ben altro sen so. 

1269. άγδίς, ' tu guidi, tu soggioghi, governi '. - 3i)v δ', sc. άγει, 
oppure σύνεστι, cio^, Hi porge aiuto *. — 1270. b πο'.κιλόπτερος, il fan- 
ciullo dalle penne variopinte: Sappho aveva dato ad Aphrodite un 
trono dai varii colori: ποικιλόθ•ρον' άθάνατ' Άφροδίτα. - άμφφαλών 
ώκυτάτφ πτερφ, il senso pare debba essere, che Eros va svolazzando 
con volo veloce intorno a quelli fra gli dei e fra i mortali, che sona 
vittima di Kypris: un' altro significato avrebbero queste parole, se 
si potesse dare a πτερώ il senso di βέλει, attribuitogli da uno ScoL 
(per cui cfr. anche Hel. 76, τώδ' αν ευστόχω πτερώ... εθ-ανες) : del resto, 
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ωκοτάτφ πτερφ. 

ποτάται 8' έπΙ γαΐαν εοάχητόν θ•' 

άλμορ6ν έπΙ πόντον. 

θέλγει δ' "Έρως, cji ^atvojilvof χραβίο^ 

πτανος έφορμ,άση 1275 

χροσοφαής, 

φόσιν όρεσχόων 

Paor. άμφφαλών pare poco rispondente all'espressione σον δ' αγβ:, 
e tanto meno αύνε^χ'., qui sottintesa, per cui alcani ritengono assai 
probabile la congettura di Hartung αμφιβάλλων. II Weklein Don 
soddisfatto della lez. comune ώχοτάτω legge in sua vece άρκοστάτω, 
ed osserva che £urip. si vale deir immagine della rete in maniera 
speciale per indicare cio a cui non si puo sottrarre, sfuggire: cfr. 
Med. 1278, ώς Ιγγυς ήδη γ' έμέν άρκύων ξίφοος; Herk. 729, βρόχρ'.σι δ' 
άρχύων κεκλ-^σετα», ξιφηφόροιοι, ed Aisch. Cho. 574, νεκρόν θήσω, ποδώκει 
περιβαλών χαλκεόαατι. — 1274 sgg.: questi versi sono molto alterati, 
per cui riesce difficile cogliere precisamente il loro senso (cfr. App. 
Grit.): secondo la vulgata si ha che oggetto di θ-έλγει 'affascina' 
έ τοϋτον, inteso come antecedente di φ e sviluppato nei vv. 1277- 
1280 φύσιν... άνδρας. - ω μαινόμενοι κραδία : κραδια sta in opposizione 
partitiva ad φ: si ha qui la costruzione detta κατά 2λον καΐ μέρος, in 
quanto φ, che denota Tintera persona, iorma Tapposizioue del 
tutto; e κραδία, che designa la parte in special modo colpita dal- 
1' amore, forma Γ apposizione della parte : μαινόμενα poi deve essere 
considerate come prolettico, cioe anticipa il risultato dell' azione del 
verbo ^ contro il cuore del quale atnore muove in maniera, che esso 
θ reso furioso dalla passione': cfr. Soph. Ant. 790, ό δ' έχων (cioe 
colui che e colpito dalla freccia di Eros) μέμηνε, e nel nostro Med. 432, 
Iv μέν οίκων πατρώων επλεοσας μαινόμενα κραδίοι. — 1275. έφορμάσ);, per 
il cong. senz' άν cfr. vv. 427 e 527. — 1276. χρο^οφαής, questo epiteto 
ό poco conveniente ad Eros; per cui Nauck congettura χροοοφαές 
βέλ«ς e Weklein pone φλέγει invece di θ•έλγει e πανόν per πτανός, cioe: 
cut admoverit facem insanienti cordis e con πανόν naturalmente ac- 
corda χροσοφαή. — 1277 sgg. φύσιν... τρέφει, il Barth. crede che que- 
ste parole non si possano considerare, come un' aggiunta epesege- 
tica, dipendente da θέλγει, alle parole che precedono φ... έφορμάστρ, 
ma che originariamente dovessero dipendere da un verbo ora per- 
duto; come pure (forse troppo sottilmente) non trova logica la nn- 
merazione, percho accanto agli ^κύλακες πελάγιοί θ•' δσα τε γα τρέφει, 
doveva piuttosto stare in terzo luogo αΙΟ-ερίων δρνίθων φύσις; cfr. 
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σκολάχων πδλαγίων θ' οσα τ* γα τ(>1φει, 

τάν ^Αλιος αίθόμενος δέρχεται, 

άνδρας ts • σομ^πάντων ok 1280 

βασιληιδα τιμάν. Κυπρί, 

τώνδε μόνα κρατάνε: ς. 

Soph. Ant. 343 eg. χοοφονόων xt φΰλον ί^ρνίθ-ων ά[χφιβαλών άγει καΐ 
ί)•Ύ]ρών αγρίων εθ-νη, πόντου τ' είναλίαν φύσ'.ν σπείρ«•.3ΐ. - αίθ-όμενος, pro- 
lettico: qui si fa menzione del paesi illumiuati dal sole, in opposi- 
zione a quelli che gli antichi s' immaginavano posti al di Ik del- 
Γ estremo occidente, β dei qnali Horn, dice: o*}Zk ποτ' αοτους Ήέλιος 
φαέθ-ων καταδέρχεται άκτίνεσαιν (Odyss. XI, 16): riguardo- ad αίθ-έμενος 
Musgr. confronta Quint. Smyr. II, 664, αΐθ•ομ.ένων εδος άστρων. — 
1281 sgg. βασιληίδα τιμάν... κρατόνεις, figura etymol., come τιμίαν βα- 
οιλείαν βασιλεύεις,• cfr. Horn. II. VI, 193, δώκε δε οΐ τιμτ,ς βα3ΐλγ|ίδος 
•ημισο πάσης. 

νν. 1283-1466. - Exodos. — Si puo coneiderare come diviso in 
due parti: nella prima (1283-1311) appare Artemis, la quale rivela a 
Theseus che egli ha ucciso coll a sua temerity il proprio figlio, per- 
oh6 troppo facilmente presto fede ai racconti menzogneri della sposa 
senza attendere la prova, e troppo prestamente invoco da Poseidon 
con una maledizione infallibile la morte del figlio, per cui, ora, 
tatta la colpa ricade su di lui stesso; nella secouda (1342-1466) si 
presenta Hipp, sostenuto dai servi die, lamentando con dolore il suo 
destino, si mostra ardentemeute desideroso della morte; Artemis 
lo consola incolpando della sua sorte Aphrodite, e gli predice che 
le vergini Troizenie celebroranno feste in suo onore ; quindi, dope 
aver riconciliati padre e figlio, parte lasciando il figlio a morire 
nolle braceia del padre. - Artemis appare in costume di cacciatrice, 
percio fornita di arco (1422), in alto sul {)•εολογεϊον: essa rimane in- 
visibile a Theseus, come gia era stata tale per Hipp. (v. 86); benche 
cio noi non dobbiamo arguire dal fatto, che essa rivela il suo 
nome (1285), poiche il θεός ατ.ο μηχανής anche negli altri drammi 
di Eurip., in cui la soluzione ha luogo per mezzo del deus .ex machina^ 
indica sempre il proprio nome (Bakch. 1341; Andr. 1232; El. 1239; 
Ion. 1555; Hel. 1644; Hik. 1183; Iph. T. 1436; Or. 1626), anche dove 
esso si mostri visibile (Andr. 1226 sgg.; El. 1233 sgg.; Ion 1549 sgg.); 
e giustamente, non potendo le divinita (come osserva il Barth.) far 
dipendere il proprio riconoscimento dalla casuale somiglianza della 
loro effigie, quale fu immagiuata dagli uoraini. 

1282. ΑΙγέως... παΐδα, cosi Artemis chiama Theseus qui ed al 
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ΑΡ. σε τον εδπατρίδαν ΑΙγέως κέλομαι 

παίδ' έπακοοσαι* 

Λητοϋς δέ κόρη σ' "^Apts^tc αύδώ. 128δ 

θησεο^ τι τάλας τοϊσδε σονήδτί), 

παΐδ' ουχ όσίως σον άποκτείνας, 

ψεοδέσ: μ.ύθ•οις άλόχοο πεισθείς 

άτανη; φανεράν δ' εσχεθες ατην. 

ν. 1431; mentre ai νν. 1315 θ 1318 Ιο noraina figlio di Poseidon: 
quanto al mito θ η ο to come Aigeus non avendo avuto figli nel sua 
matrimonio si v.olse alPoraoolo di Delphi, che gli rijspose con una 
sontenza metaforica ed oscura ; per cui egli, non riuscendo a com• 
prenderJa, si rivolse a Pibtheus in Troizen, che, resolo ebbro, gli 
pose accanto la propria figlia Aithra, un' amante di Poseidon, da lei 
accolto nella stessa notte, il quale' propriamente fu tenuto come il 
padre di Theseus, (sulla nascita di Theseus cfr. K. Schell, de Troe- 
zene urbe dissertationis p. Ill, Of en Progr. 1860): riguardo al fatto 
accennato della duplice denominazione di Artemis si puo credere col 
Monk 'nomen regis Attieniensis, patris scilicet professi, velut so- 
lennem titulum additum esse. Sin voluerit duos Theseo patres, alte- 
rum mortalem, alteram immortalem, tribuere, uno certo exemplo se 
ipsum defendit Euripides: quippe passim in dramate Herculis Fu- 
rentis, tum lovis, ' tum Amphitr3Onis filius Hercules dicitur '. — 
1285. αοδώ, cfr. Or. 1626; Hel. 1644; Bakch. 1340. — 1286. τάλας 
(τλήμων, δύστηνος) si dice in special modo di uno, il quale pel suo 
poco accorgimento non sa cio che si faccia. - σονήδ^, secondo una 
norma, che del resto subiace molte eccezioni (per cui malamente 
alcuni ritennero qui guasta la lez.), gli Attici propriamente impiega- 
vano εφήδομαι od ήδομαι, trattandosi di s venture; σανήδομαι quando 
Toggetto della gioia e un bene (cfr. Polluce III, 101, p. 130 Bekk.): 
per altri esempi cfr. Med. 136, ουδέ συνήδομαι, ώ γύναι, άλγεσι δώματος; 
Khes. 958, -θ-ανόντι γ' ουδαμώς σονήδομαι (Scol,: σ^νήδ-^^, άντΙ τοδ '^δγ] , 
Άττικώς; Ilesych.: συνήδεται, έφήδεται). — 1289. La lez. έ molto in- 
certa (cfr. App. Grit.): accogliendo la lez. comune si ha un contrap- 
posto fra αφανή e φανερών, cioe, essendoti lasciata persuadere ri- 
guardo a fatti oscuri ed incerti tu ne hai avuto una rovina certa: per 
il contrapposto cfr. anche Hhes. 743, δράσας (ί'.φανή... φανερόν θρ^ξίν 
• πένθ•ος τολοπεύσας: il Barth. suppone, invece, che il testo sia lacunoso, 
β che siano caduti dinnanzi ad αφανή tre anapesti, dopo εχες un ana- 
pesto: il senso doveva essere press' a poco ^ tu ti afPrettasti a vendi- 
care un'onta incerta (λώβην αφανή?), θ stoltamente ti sei attirato 
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πώς οοχ οπό γης τάρταρα κρύπτεις 1290 

δέμας αίσχυνθείς, 

ή πτηνός ανω μεταβάς βίοτον 

πήματος Ιζω πόδα τοόδ' απέχεις; 

ώς έ'ν γ' άγαθοις άνδράσιν ου σοι 

κτητόν βιότου μέρος εστίν. 1295 

ίκοοε, θησεϋ, σων κακών κατάστασιν 

καίτοι προκόψω γ' οδδέν, άλγονώ δε σέ. 



una Culpa cert a ' (Tro. 530, δόλιον ϊτ/ον αταν); cfr. Seneca, Phaed. 
1218 sgg. dam falsum nefas exequor vindex severns, incidi in veruxn 
scelus. — 1299. πώς, 99; pel pensiero cfr. 732 egg. -γης τάρταρα come 
Theog. Hes. 871, τάρταρα φαίης. — 1292. μεταβάς βίοτον, cioa, secondo 
alciini, βιότου οδόν, ^ mntando direzione (μετά) nel cammino della vita 
verso I'alto (^va>)'; sarebbe, dunque, un' espreseione artificiosa per 
dire 'librandoti in alto come un uccello*; secondo altri, prendendo 
coUo Scol. μεταβάς equivalente a μεταβήαας, μεταβαλών, βάς βίς 
άλλο σχήμα βίοο, ' cambiando maniera di vita ' (cioo vivendo non 
piu comeuomo, ma come uccello). — 1293. πήματος... απέχεις^ seconda 
1' espressione proverbiale Ιξω πηλοϋ πόοα od εξω πημάτων Ιχειν πόδα: 
cfr. Aisoh. Prom, 63, πημάτων εςω πόοα έχει; Cho. 697, εξω χομί(α>ν 
ολέθριου πηλού πόδα; θ ηβΐ nostro Herakl. 109, καλόν δέ γ' Ιξω πραγ- 
μάτων εχειν πόδα. — 1294-95. εν γ'... εστίν, per il tuo modo di proce- 
dere non puoi piu pretendere di aver parte nella vita coi bnoni. — 
1296. οών καχών κατάστασιν, la maniera in cui hanno potato colpirti 
le sventure; cfr. Hik. 1183, άχο^ε, θησευ, τούσδ' Άθ-ηναίας λόγους: 
con questo verso si riprendono i trimetri che, meglio degli anapesti 
(impiegati nei versi precedent! a rappresentare I'agitazione di Ar- 
temis al primo apparire dinanzi a Theseus), rispondono a quel tona 
tranquillo che ora la dea assume nello spiegare a Theseus le ragioni 
deir innocenza di Hipp, e del suo errore. — 1297. Sense: comprendo 
che io non potro giovare per nulla riguardo a cio che si e compiuto,. 
e che sar6 anzi cagione di dolore a te ; ma e necessario, per dimo- 
strare Γ innocenza del tuo figlio, che io ti palesi interamepte 1σ 
state della tua sventnra: questo verso (secondo Γ osservazione del 
Valkenaer) dove essere imitate da Menander, grande ammiratore di 
Euripides, poicho si legge neir Andr. di Terenzio (IV, 1, 16), atqui 
aliquis dicat ^ nil promoveris': multum: molestus certe ei fuero 
atque animo morem gessero. - καίτοι... γ*, cfr. Alk. 648; El. lOSO ; 
Hik. 486. -προκόψω, ci richiama al προκόψασ' 23 di Kypris, alia cui 
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αλλ' εΙς τόδ' ήλθον, παιδος έκδβίζαι φρένα 

τοδ αο5 δίκαιον, ώς όπ' ευκλείας θ-άνη, 

καΐ σης γοναικός οίστρον ή τρόπον τινά 1300 

γενναιότητα• της γαρ έχθίστης ι^εών 

ήμιίν, δσαισι παρθένειος ηδονή, 

δηχθεισα κέντροις παιδός ήράσθ•η σέθεν. 

γνώμη δέ νικάν την Κύπριν Λειρωμένη 

τροφοδ διώλετ' οοχ έκοϋσα [ληχαναίς, 1305 

ή σφ δι' δρκων παιδί σημαίνει νόσον. 

δ δ', ωσπερ ών δίκαιος, ουκ έφεσπετο 

λόγοισιν, ο6δ' αΰ προς σε'θεν κακούμενος 

opera Artemis, secondo il v. 1329, non puo opporsi. — 1299. οπ' εΰ- 
χλείας accompagnato da una buona fama (la quale perduri anche 
dopo la sua mor(e): per il significato di υπό usato ool gen. a deno- 
tare accompagnamento, cfr. Hek. 351, Ιπειτ' έθ-ρέφθην ελπίδων καλών 
δπο; Soph. El. 630, οοκοον έάοεις ohV όπ' εδφήμοο βοής θδααί με; He- 
rakl. Μ. 289, ίΤ^στ' ohv, άνεκτον δειλίας θανείν σ' δπο. - θάν^^, qui si ha 
il cong. anche dopo nn tempo storico (come in Med. 214, 1304; 
Phoin. 362; El, 96) percho ^ nonnunquam sane, licet praecedat ver- 
bum praeteriti temporis, effectus tamen, qui petebatur, aut praesens 
est aut futurus; ideoque verbum subjunctivum postnlatur ^ Monk. 
(cfr. Inama § 460). — 1300-1. οίστρον, e spiegato da qaanto 6 detto 
ai VV. 1301-8 (της γαρ... σέθεν); γενναιότητα dal v. 1304. — 1302. ήμίν... 
ηδονή, ' a noi che troviamo piacere in una vita verginale ' (δσαι μαρ- 
θενεία ήδόμεθ-α), per cuil*agg. qui distingue I'oggetto, che έ cagione 
di gioia, come Ion. 664, βοοθότω σ6ν ηδονή e frg. 541, άνδροβρώτας 
ήδονάς: potrebbe anche voler dire ^ a noi, a cui il piacere έ soltanto 
verginale", in contrapposto alle ευναΐαι ήδοναί, in cui trova il suo 
compiacimento Kypris. — 1303. δηχθ-είσα: cfr. Soph. fr. 721, έρωτος 
δήγμα. — 1304. γνώμ)^ νικάν, cfr. v. 399, τώ σωφρονείν νικώσα. — 1306. δι' 
δρκων ^ sotto il vincolo del giuramento ' ; cfr. Soph. Ant. 394, δι' 
δρκων καίπερ ών άπώμοτος. — 1ο07, (7jon8p, se la lez. ό giasta (cfr. 
App. Grit.) qui sarebbe eguale ad ώστε, ατε, detto di qnalche cosa 
di reale: qvippe qiioniam probus erat, mentre presso Eurip. ώσπερ 
col part, e usato sempre ad indicare qualche cosa meramente 
supposto; cfr. Hik. 896; Or. 738; Tro. 641: per questa ragione il 
Weklein preferisce di leggere; ώσπερ οδν δίκαιον e cita Aisch. Ag. 
612, πιστήν... οΐανπερ ουν έλειπε; Cho. 95, άτίμως, ώσπερ οαν άπώ- 
λετο;887, δόλοις όλούμεθ•' ώσπερ ουν έκτείναμεν. — 1308. αδ , ^ d' altro 
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όρκων άφδΐλε πίστιν, ευσεβής γεγώς. 

ή δ' εΙς ελεγχον μη Λέση φοβοο'χένη 1310 

φεοδεΐς γραφάς Ιγραψε καΐ διώλεσβ 

δόλοισι σ6ν παΐδ\ αλλ' δμ-ως έπεισε σε. 
ΘΗ. οιρ.01• 

ΑΡ. δάκνει σδ, θησεϋ, μύθος; αλλ' ly' ησοχος, 

τοονθένδ' άκουσας ώς αν οιμώξης πλέον. 

άρ' οίσθα πατρός τρεις αράς σαφείς έχων; 1315 

ών την μίαν παρεΐλες, ώ κάκιστε συ, 

εις παΐδα τον σον, έξον εις έχθ-ρόν τίνα. 

πατήρ μεν ουν σοι πόντιος φρονών καλώς 



lato'. — 1310. εις Γλεγχον μή πέοβ, ^ temeudo di θββθΐ'θ convinta del 
peccato ' ne argueretur (τοϋ έρωτος): quanto al cong. ιτέτ^ si cfr. 
il V. 1299 θ si osservi che dopo i verbi di temere anche senza una 
speciale ragione spesso si ha il cong. nelle prop, dipendenti (Kiibuer 
§589,2 θ Phoin. 70; Rhes. 292). — 1312. άλλ' δμϋ)ς επε'.αε αέ, propria- 
mente quesbe parole non possono formare il coutrapposto delle pre- 
cedoQti, perche ξιώλεσε esprime il risultato dell' azione indicata col 
πείσαι: giustamente osserva il Barth. che si deve cercare il coutrap- 
posto nella parola δόλοιαι fortemente accentuata ' beuche fosse sol- 
tanto Qua raalvagia astazia, colla quale essa ha rovinato tuo 
figlio, tuttavia tu ti sei lasciato persuadere ': forse έπεισε fu posto 
in fine con speciale rilievo, perche costituisse una forina di passag- 
gio alia seconda parte del discorso, nella quale si parla specialmente 
della colpa di Theseus, mentre nella prima e dimostrata Γ innocenssa 
del figlio: molto dubbia e la spiegazione del Weil, διώλεσε = διώλλϋ, 
^ essa tentava di rovinare '. — 1313. άλλ' εχε ήσοχος, come Med. 550 
ed Iph. A, 1133; άφοβος ε/ε Or. 1273; cfr. pure Kr. II, 52. 2, 3. — 
1315. σαφείς, cfr. v. 890. — 1316. παρεΐλες, ahstulisti tranferens in 
filium: παρ- implica qui il concetto di ua uso ingiusto, iniquo; dna- 
que propriamente Hu hai usato per un fine cattivo'; da παρείλες 
noi dobbiamo supplire dinanzi al seguente εις έχθ-ρόν τίνα un verbo, 
che abbia in se Γ idea di ^ impiegare, usare ', cioe ^ mentre era pos- 
eile irapiegarlo ad un buon fine'. - ώ κάκιστε σύ, tan to qui quanto 
al V. 1320 con κακός Artemis ha riguardo piuttosto alia sconsidera- 
tezza che non alia malvagiti di Theseus. — 1318. φρωνών καλώς, 
Ueale, onesto ', benche involontariaraente (non vojendo mancare ad 
una promessa data) presto il suo aiuto al corapimento di un fatto 
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εόωχ οσονπβρ χρ^^ν, sirsiTtsp tjjvsgsv• 

σο δ' εν τ' έκείνφ καν ijJLOi φαίνη κακός, 1320 

δς οοτ* πίστιν οοτε μάντεων δπα 

sjtcLvac, ουκ ηλεγζας, οο χρόνφ μιακρψ 

σκέψιν παρέσχες, άλλα -θ-άσσον η σ' έχρην 

αράς έφηκας παιδί και κατέκτανες. 
ΘΗ. δέσποιν', όλοί[ΐην. 

ΑΡ. ' δείν' επραξας, αλλ' δ[λως 1325 

έν εστί σοΙ καΐ τώνδε σογγνώμιης τυχεΐν 

Κόπρις γάρ ηθελ' ώστε γίγνεσθαι τάδε, 

πληροδσα θθ[λόν. θεοισι δ' ώδ' Ι'χει νόμιος* 

οοδείς άπαντάν βούλεται προθο•λία 

ingiusto. — 1319. ήνεαεν, cfr. Alk. 12, vjvssav δέ μοί θ-εαΐ "Αδμητον 

"AtOYjv τον παραοτίκ' εκφυγείν. — 1320. εν τ' έκείνω καν έμοί, tu vero ilHus^ 

et meo judicio te malum ostendisti: έν. ricorre spesso applicato ad 

una persona, dalla quale si deve essere giudicati: cfr. frg. 347, ώς 

εν γ' έμοΙ κρίνοι τ' αν οϋ καλώς φρονεΐν, δστις κτέ; Soph. Ant. 925, 

ει μεν ουν τάδ' έστΙν έν ί)•εοΐς καλά: nello stesso sense s'impiega 

talvolta παρά; cfr. Med. 763, παρ' έμοΙ δεδόκησαι,* El. 1015, ώς μέν 

παρ' ήμΤν, oL• καλώς; Herakl. 370. — 1821. ούτε πίστιν ούτε μάντεων δπα, 

queste parole alludono al giusto desiderio prima espresso da Hipp. 

(v. 1055): πίστιν, * dimostrazione, prova ', secondo Tavvertenza del 

Yalckenaer ^in Attico foro quaevis argumenta, quibus ad causam 

utebantur probandam, πίστεις dici '. — 1325-26. Artemis, avendo ri- 

guardo al profondo dolore ed al sincere pentimento di Theseus', fa 

valere anche per lui (καί) quelle ragioni di giustificazione gik concesse 

a Phaid., non ostante (ετ') la gravity, della sua colpa. — 1327. ήθ•ελ' 

ώατε, la costruzione usuale dopo έθ•έλο3 sarebbe il solo inf.; ma qui 

con ώστε il fatto compiutosi έ distinto piu espressamente come una 

conseguenza della volonti divina: cfr. Aisch Eum. 202, εχρηαας 

ώστε τον ξένον μ•ητροκτονείν; Soph. Ο. Κ. 1350, δίκαιων ώστ' έμοΰ κλύειν 

λόγους; Phil. 901, ου δή σε δυσχέρεια... έ'πεισεν, ώστε μή μ' αγειν ναυτην 

ετι; — 1328. πληροδσα -θ-υμόν, cfr. Soph. Phil. 324, θ-υμόν γένοιτο χειρι 

πληρώσαί ποτέ; Plat. Rep. V p. 445 A, ει πού τίς τω θ•υμοίτο, εν τώ 

τοιούτω πληρών τον θυμόν; Plut. Lysand. c. 19, θ•υμου δε μία πλήρωσις, 

άπολέσθαι τ^ν άπεχθ-ανόμενον ; Verg. Aen. Π, 586, animumque explesse 

invavit ultricis flamraae. — . 1329. Cfr. Ovid. Met. ΠΙ, 336, neque 

enim licet irrita cuiquam facta dei fecisse deo; XIV, 784, rescindere 

nunquam dis licet acta deum: questa legge dellOlimpo, che impe- 
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τ|| τοδ θέλοντας, αλλ' άφίστάμεσθ' αύ. 1330 

έπεί, σάφ' Γσθι, Ζψα μη φοβοομένη 

οδκ Sv ποτ' ήλθον εΙς τοδ' αισχύνης έγώ 

ώστ' ίνδρα πάντων φίλτατον βροτών έμιοί 

θανείν έάσα:. την δε ση ν ά'χαρτίαν 

το [λή εΐδέναι μεν πρώτον έ7θ}^ύει κάκης' 1335 

έπειτα δ' ή θανοΰσ' άνήλωσεν γονή 

λόγων έλεγχους ώστε σήν πείσαι φρένα. 

diva a un die di upporsi ai disegni di un altro, immaginata forse da 
Eurip. per lo svolgimento del dramma non corrisponde alia rappre- 
sentazioQO Homerica, dove, nella lottk dinnanzi ad Ilion, gli dei non si 
risparmiano certaineute di rendere vani Tun I'altro i lore disegni. 
άφιστάμεσθ' ' ci raffreiiiamo, ci asteniamo ". — 1331, μή φοβούμενη = 
ε1 μή έφοβούμην Ζήνα. — 1334. την δέ σήν άμαρτίαν, dalla posizione di 
μεν nel verso seguente noi ci adpetteremino che τήν 3ήν άμαρτίαν 
fosse obbietto dei verbi che si trovauo uei due membri messi in 
contrapposto col μεν e col Uj ma nel membro introdotto col oi 
(έπειτα δ',) la costruzione cambia. — 1335 κάχης ^ dal rimprovero di 
cattiva intenzione, di malizia \ cioe dalla colpa morale, in quanto 
Theseus opera va in bapna fede, perche, non conoscendo veramente lo 
stato delle cose, credeva Hipp, colpevole: riguardo alia scansione 
di qaesto verso si noti che μή si congiunge coUa prima sillaba di 
εΐδέναι per sinizesi: gli esempi di siuizesi con μή εΐδέναι ed ή εΐδέναι 
sono frequent! : cfr. Or. 478, εα* το μέλλον ώς κακόν το μή εΐδέναι ; 
Iph. Τ, 1048, λάθ•ρα δ' ανακτος ή είδότος δράσε•.; τάδε,' Ion. 324, ώς μή 
είδόθ•', ήτις μ' ετεκεν, εξ δτοα τ' εφον. — 1336-37. έπειτα δ' ή ^ανοοσ' κτέ.: 
il senso di qaeste parole pare debba essere: in seguito la morte della 
tua sposa ha fatto sparire le prove orali, che potevano portare la 
convinzione nella tua mente, cioe le prove che sarebbero derivate 
dal confrouto deir accusato con Γ accusatrice, e che ti avrebbero il- 
luminato suUa verity dei fatti: il sogg. di πεισαι non e. come inten- 
dono alcuni, αυτήν, ma λόγων έλεγχους, quasi come se dicesse: έκώ- 
λυσεν έλέγ/οος (ώστε) σε πεισαι: si noti che έ messo in particolare 
rilievo la circostanza, che le prove venivano da un morto (θ•ανοδσ'), 
perche come tali dovevano nella mente di Theseus avere un valore 
maggiore e non lasciare alcun dubbio suUa verita di quanto in esse 
era affermato. Bene osserva il Barth. che corrisponde all' economia 
del dramma, nel quale tutte le azioni dipendenti dall'inilusso divine 
annunciate nel prologo si fanno pure derivare dalla libera volonti 
umana, che Artemis non si accontenti di richiamarsi alia disposi* 
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{ΐάλιστα μ,έν vdv σοι τά§ Ιρρωγεν κακά, 

λύπη δε κάμοί• τους γαρ ευσεβείς θεοί 

θνήσκοντας οο χαίροοσι* τοος γε μιήν κακοος 1340 



αύτοις τέκνοισι καΐ δόμοις έξόλλομ,εν. 
ΧΟ. καΐ [ΐήν δ τάλας δδε δή στειχει, 

σάρκας νεαράς ξανθόν τε κάρα 

διαλυριανβ-είς. ώ πόνος οϊκων, 

οίον έκράνθη δίδομον [ΐελάθροις 1345 

πένθος θεόθεν καταληπτόν. 
ΙΠ. αίαι αιαΕ* 

δύστανος έγώ, πατρός έξ άδίκοο 

χρησμοις άδίκοις διελομάνθην. 

άπόλωλα τάλας, οΓμ,οι μοι. 1350 



ζίοηθ divina. — 1338. σοι τάδ' ερρωγεν κακά, ' questi mali si sono 
scagliati, precipitati su di te ' ; cfr. Aisch. i*ers. 433, κακών δή πέλα- 
γος ερρωγεν μέγα ΙΙέρααις. — 1339. τους... χαίροοσ:, riguardo a questa 
<508truzioue in uso presso gli Oropici (secondo rEtymol. M.) cfr. 
Soph. Ai. 136, σε μεν ευ πράσαοντ' επιχαίρω; Phil. 1314, ήσθ-ην πατέρα 
τον άμόν εολογοδντά σε, θ ηβΐ nostro frg. 674, χαίρω... τόν τε μιαρλν 
έξολωλότα θ Rhes. 390, χαίρω δε σ' εϋτυχοΰντα; cfr. pure Kriig. Υί^ 
% 56, 6, 4.-γε μήν, cfr. al V. 285. — 1342. και μήν... δδε, cfr. al v. 170: 
la parola στείχει, come έλκετε (1361) provano che Hipp, non e por- 
tato sulla scena, ma che egli si trascina appoggiato sulle braccia 
-dei suoi servitori. — 1346. {^εόθεν καταληπτόν, la lez. h molto iocerta 
(per cui cfr. App. Crit.): il Valkeuaer intende ' acceptum = immis• 
sum \ ma καταλαμβάνειν propriamente non vale accipere, ma compre- 
hendere; Matthia intende Γ agg. verbale in senso attivo = καταλαμ- 
βάνον ,' sennonche la sua spiega/ione e molto dubbia, come pure 
Topinione emessa recentemente da Hadley, che qui καταληπτόν sia 
u^ato in un senso parallelo a que Ho impiegato da Hippokrates 
(380 E), θ che dalla frequenza di metafore tolte alia medicina e 
dalla non comune corrispondenza di parole fra Eurip. ed i contem- 
poranei ricercatori di scienza medica si debba arguire il grande iu- 
teresse del poeta per tali studi, e la sua intimita coi coltivatori di 
essi. — 1347-1388, μέλος από σκηνής. — 1349. χρησμοΐς, Scol.: αΐτήμααι, 
κατάραις: non e ueoessario pensare col Barth. ad una derivazione da 
χράω nel senso di χρ•βζ<», ^ desidero ': le maledizioni del padre sono 
cosi chiamate per il loro effetto soprannaturale e per il loro carat- 
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3ιά μ,οο κεφάλας of'jooaa' oSovat, 
κατά δ' έγκέφαλον πηδό^ σφάκελος. 
σχές, άπειρηκος σώμ/ αναπαύσω. 

ώ στογνόν δχημ.' ιππειον, έ»ιης 1355 

βόσκημΛ χερός, 

δ'.ά \L• εφθ•εφας, κατά δ' εκτεινας. 

φεΰ φεδ' π^οός θεών, άτρέμ,ας, δμώες, 

χροος ελκώδους απτεσθε χεροίν. 

τις έφέστηκεν δεςιά πλεοροις; 1360 

προσφορά μ' αίρετε, σύντονα δ' έλκετε 

τον κακοδαίμ,ονα καΐ κατάρατον 

πατρός ά(λπλακίαις' Ζεϋ Ζεΰ, τάδ' ορ^ς; 

δδ' ό σεμνός εγώ και θεοσέπτωρ, 

οδ' ό σωφροσύνη πάντας ύπερσχών 1365 



tere dMnfallibilita. — 1851-52. οιά μου χεφαλάς, com. Med. 144; cfr. 
Elr. I, § 47, 9, 14 ed Aisch. Prom. 904, υπό μ' αδ σφάχελος χαΐ φρενο- 
πληγεϊς μανίαι θ-άλπουσ' κτέ.; Soph. Trach. 1027, θ•ρώα/.8ΐ δ' αο, θ•ρώ3- 
χει δειλαία διολοάσ' ημάς άποτίβατος άγρια νόαος. — 1353. σχές, άναπαυαο)^ 
queste parole sono detteai servi, che lo sorreggevano: cfr. Hek. 963, 
01) δ' ει τ', μέμφ*^ της εμης απουσίας, σχές; Iph. Α, 1467, σχές, μή με 
προλίπ^^ς. - άναπαόσοί, il iato qui θ reso sopportabile dalla pausa se- 
gnoute, durante la quale Hipp, e impedito di peter parlare dai suoi 
dolori. — 1356. βόσκημα, 1* apposizione si riferisce propriamente al- 
Γ attribute Γππειον, come al v. 1229 il verbo all* attribute dell' ob- 
bietto δχον, τέτρωρον. — 1360. δεξιά, ' a destra ', ace. avverbiale, come 
i seguenti πρόσφορα e σύντονα; uon vedo alcuna necessity, d'intendere 
col AVeil ' abilmente ' ; con queste parole Hipp, vuol indicare che la 
maniera con cui lo sostiene il servo di destra gli produce dolore. — 
1361. πρόσφορα, in maniera conveniente, per modo che il contatto 
non riesca a me doloroso. - αίρετε, e detto del sostenere una persona, 
come in Hek. 63, αείρετε. - σύντονα, Scol.: άντΙ του συντόνως, ήγουν αρ- 
μοδίως ν.αΐ προσεχόντως, μή ό μέν ανω, ό δε κάτω, αλλ' εξ ίσου βαστά- 
ζετε. Έ μεταφορά από των μουσικών τόνων J nello Stesso significata 
συντόνως ricorx'e in Iph. A. 118: Hayes crede qui possibile un altro 
significato 'con ogni attenzione, con ogni cura'. — 1863. Ζεδ Ζεΰ, 
ripetizione che ricorre di frequente: cfr. El. 137; Or. 1299; Aisch. 
Ag. 973; Cho. 246, 381, 855. — 1364. θ-εοσεπτωρ, Hesych.: θεοσεβής. 
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προοπτον ές '"Άιδαν στείχω κατά γάς, 

όλέσας βίοτον ' μόχθοος δ' άλλως 

της εοσεβίας 

άς ανθρώπους έπόνησα. ^ 

αίαίαΐαι- 1370 

και νυν όδόνα \ι δδόνα βαίνει. 

{ΐέθετέ (ΐε τάλανα 

και {λοι θάνατος Παιάν ελθοι. 

προσαπόλλοτέ μ/ δλλοτε τον δοσδαίμιον' *' 

— 1366. κροοκτο"^ (da πρόοπτον), Hesych. πρόδηλον, φανηρόν^ cfr. Soph. 
Ο. Κ, 1440, δρμώμενον Ις προδπτον "Αιδην. — 1367. μόχθ•οϋς.Ι. της ευσε• 
βίας... Ιπόνησα, ' invano mi sono sforzato di dimostrarmi virtuoso e pio 
dinanzi agli uomini ': cfr. Phoin. 1757, χάριν άχάριτον εις θεούς διδοδσα; 
Soph. Phil. 1445. — 1370 sgg. Osserva giustamente il Barth. che i 
versi seguenti sono stati tramandati alterati: questo μέλος di Hipp, 
mostra chiare vestigia di lUna composizione simmetrica : nel mezzo 
sta rinvocazione a Zeus (1363-1369): le parti ai due lati si suddividono 
ognuna in due metS., separate dal iato (1303) e dalla syllaba anceps 
(1377), introdotte da αίαΐ «Ιαζ (1347, 1370) ed ώ (1355, 1378): assai 
verosimilmente i vv. 1370-77 erano anapesti; ai quali corrisponde- 
vano i w. 1347-53. Nel v. 1372 Hipp, esprimeva chiaramente il de- 
siderio di esser poSto sul κλίνη (cfr. Alk. 267 sgg. μέθ•ετε μέθ•ετέ 
μ' ήδη, κλίνατ', ο 5 σθ•ένα> ποσίν): il ν. 1373 era come il 1350 un pa- 
roimiaco: θάνατος μο: Παιάν ε>.θ•οι, il v. 1374 probabilmente suonava 
προσαπόλλοτέ μ', ώ, τάλαν' άμφιτόμοο κτλ: per mezzo dei paroimiaci 
(1350. 1373) le due ,metk superiori sono alia loro volta distinte 
in due suddivisioni, come le due meta, Inferiori per mezzo delle 
interiezioni, che si corrispondono φεδ φεΰ θ Ιώ μοι (1358, 1384). — 
Ιί371. μ', ace. poetico del termine di moto ; V aso di questa costru- 
zioue, quando 1' ace. denota una persona, e caratteristico di Eurip. 
(760, 841, 1102). — 1373. Παιάν, Monk 'παιάν, pro quo Oomici παιών, 
titulus erat, quo eximie invocabatur Apollo ιατρός, unde adiectivum 
παιώνιος, i. e. θεραπεατικός: Hesych. παιών" ιατρός ' cfr. Aisch. frg. 244, 
ώ θάνατε Παιάν, μη μ' άτιμάστ(^ς μολεϊν* μόνος γάρ ει συ των ανήκεστων 
κακών Ιατρός. — 1374. προσαπόλλοτέ μ' ολλυτε, per quanto Γ incertezza 
del testo renda assai dubbiosa Tinterpretazione, il sense pare sia 
questo: io sono gik un uomo morto, e voi mi uccidete ancora toc- 
candomi cosi malamente; in altre parole, i dolori dei vostri duri 
toccamenti sono per me una seconda morte : riguardo alia partico- 

12 
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* a{L'f ιτόμοο λόγχας άμφιτό[λθο λόγχας ϊρα[ΐΛΐ 1375 

δια τ' εονάσαι τον έμ,ον βίοτον. 

ώ πατρός έμοϋ δύστανος αρά, 

(λίαιφόνων τε σογγόνων, 

παλαιών προγεννητόρων, 1380 

έζαρίζεται καχδν ουδέ [λέλλει, • 

larita della ripetizione del solo verbo semplice (προσαπ)όλλοτε cfr. 
Hek. άΐϊίολέαατ' ώλέαατ'; Or. 181, διοιχόμεθ•') οΐχόμεθ-α,' 14Θ5, άνία/εν ta- 
χεν; 1548, έπέπεσεν επεσεν; Bakch. 1065, ν,ατήγεν ήγεν ήγεν; Alk. 400, 
όπάκοοσον axooooyj Med. 1ΐ252, κατίδετ' ϊδετε. — 1375-76. λόγχας ερα- 
μαι διαμοίρασα! θ la COStruzione greca per εραμαι διαμοίρασα*, λόγχα, 
che sarebbe meno poetica: si noti che spesso, soprattutto coi verbi 
di desiderare e di abbisognare, V obbietto dell' inf. si congiunge al 
verbo finito: cfr. Med. 1399, φίλιου χρ'ήζω στόματος... προσπτύ^ασθ-αι; 
Andr. 94, Ιμπέφοκε γαρ γυναιξί τέρψις των παρεστώτων καν,ών άνα στόμ' 
αΐεΐ χαΐ δια γλώσσης εχειν; Soph. Ο Κ, 1211, όστις τοΰ TzXko'^oq μέρους 
χρ-^ζει... ζώειν, ed anche in prosa Herod. V. 38, εδεε γαρ δή συμμαχίης 
τινός οΐ μεγάλης έξευρεθ-ήναι; su questa anticipazione cfr. Kriig. I, 
§ 61, 6, 8. - διαμοιράσαι, cfr. Hek. 716, ώ κατάρατ' ανδρών, ώς διεμοιράσω 
χρόα; 1077, τέκν' εργ|μα λιπών Βάκχαις 'Άιδου διαμοιράσαι. Scol.: διακόψαι 
επιθυμώ και διατεμεϊν. — διευνάσαι, ha qui, secondo il Valckenaer, lo 
stesso significato che ha ύστατο ν ευνάσαι in Soph. Trach. 1005. — 
1378-81. La lez. di questi versi έ incerta, soprattutto per la difficolta 
che deriva dall' a ν ere il poeta coUegata Γ esclamazione contenuta 
nel V. 1378 con quella dei vv. 1379-81 per mezzo di τε (alcuni conget- 
turano τι): il senso e, naturalmente, diverso, accogliendo piuttosto la 
la lez. comune τε ο la congettura τι: nel primo caso, il τε oorrisponde 
al τε del v. 1382; nel secondo caso, il τι si accorda con κακόν ' qual- 
che colpa': non credo^ che con σύγγονοι e προγεννήτορες sia&o desi- 
gnate persone diverse; quest* ultimo deve essere considerato come 
una speciale apposizipne del primo ^ colpa dei miei parenti conta- 
minati d* omioidio, dei miei antiohiavi': i παλαιοί προγεννήτορες di 
Hipp, da parte di Aithra, sua nonna, erano Tantalos, Pelops ed i 
suoi figli Atreus, Thyestes e Pittheus, padre di Aithra; da parte del 
padre egli discendeva da Pandion, padre di Aigeua e di Pallas, i 
cui figli furono uccisi da Theseus, al quale avevano tentato di to- 
gliere il comando di Atene. Alcuni credono coUo Scol. che il poeta 
alluda coi μιαίφονοι σύγγονοι ai Pallantidi, ma in tal caso la colpa 
cadrebbe su di Theseus (cfr. v. 35), per cui e meglio ammettere che 
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ε|λθλε τ επ εμ.ε 

τι ποτέ τον οδδέν δντ' έπαίτιον κακών; 

ιώ (λοι, τι φώ; 

πώς απαλλάξω βιοτάν 1385 

έμάν τοϋδ' άναλγήτοο πάθους; 

εΓθ-ε {λε κοιμίσειε τον δοσδαίμον' 

'Λιδοο {λέλαινα νύκτερός τ' άνά7κα. 
ΑΡ. ώ τλημον, οΓαις σομφοραΐς σονεζόγης* 

το δ' ευγενές σε τών φρενών άπώλεσεν. 1390 

1Π. Ια• 

ώ θείον δδμ,ης πνεύμα* καΐ γαρ εν κακοίς 

ων Ίβοθόμην σου κάνΞκοϋφίσθην δέμας• 

ίΐ poeta qui, come sopra ai η. 857 sgg. non pens! a persone deter- 
minate, nel qual caso avrebbe date accenni pin chiari. -εξορίζεται, 
la lez. θ molto incerta (il Weklein congettura έξακρίζεται riferendosi 
ad Aisch. Cho. 931, πολλών αΙμάτων έπήκρισϊν τλήμων 'Ορέστης; per al- 
tre congetture cfr. App. Grit.): lo Scol. spiega άπό του δροο εκείνων εΙς 
έμέ έρχεται, ^ le colpe fanno sentire gli effetti al di Ιέ. dei loro confini, 
cioe oltre il tempo in cui ed oltre le persone per cai si sono com• 
piute % ma in tal caso osserva giustamente il Barth. che V aggiimta 
ohlk μέλλε: '^ sabito, senza indugio ' e del tutto oziosa, poiche I'effetto 
gi4 abbastanza e diventato sensibile ; altri spiegano ^ terminatur in 
me ', oppure ^ proviene, deriva'. — 1386. άναλγήτοο, (probabilmente 
il testo ό corrotto, cfr. App. Grit.) comunemente si spiega col Monk: 
insensibile al dolore; quindi, per esbensione, duro^ crudehj σκληρός, 
ωμός, secondo 1θ glosse di Suidas e di Hesych. — 1386. σονεζύγης; 
cfr. Hel. 255, τίνι πότμω συνεζόγην; Andr. 98, δαίμον' ω σονεζύγην. — 
1391. ?α, interiezione di sorpresa nell'udire la voce di Artemis, che 
si suppone invisibile ad Hipp., bencho egli e conscio della sua pre- 
senza in altra maniera. - θείον όδμής πνεύμα, solo da questo egli ri- 
conosce la vicinanza dell a divinity, che rimane per lai come prima 
(86) invisibile; cfr. Aisch.' Prom. 115. τίς όδμά προσέπτα μ' άφεγγής, 
θεόσοτος ή βρο'τειος ή κεκραμένη; Ovid. Fast. V. 375, tenues secessit 
(luno) in auras, mansit odor: posses scire fuisse deam; Verg. Aen. I, 
403, ambrosiaeque comae divinum vertice odorem spiravere : θείον 
sta per θείας, poicho όδμής πνεδμα si deve considerare come formante 
un solo concetto. — 1392. κάνεκοοφίσθην, esprime la conseguenza di 
γ^σθόμην '^ io sentii un soUievo nel mio corpo, un lenimento dei miei 
dolori ': il γάρ del verso precedente da ragione deir avere qualificato 
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Ιστ sv τόποισι τοισί§* Αρτ£[λΐς θεά; 

ΑΡ. ώ τλημ,ον, Ιση, σοι γε φιλτάτη θεών. 

ΙΠ. όρ^ς μ.ε, δέσποιν', ως εχω, τον άθλιον; 1395 

ΑΡ. ορώ' '^ατ' δσσων δ' ου θέ'χις βαλείν οάκρυ. 

ΙΠ. ούχ S'su σοι κυναγος ούδ' ΐ)7Γ/]ρέτης, 

ΑΡ. 00 5ψ' άτάρ μοι προσφιλής γ' άπόλλοσαι. 

111. ούδ' ίππονώμας ούδ' αγαλμάτων φύλαζ. 

ΑΡ. Κυπρις γαρ ή πανούργος ώδ' έ[χήσατο. 1400 

ΙΠ. ω[ΐθ'.• φρονώ δή δαίμ,ον' ή μ.' απώλεσε. 

ΑΡ. ίΐ(λης έμέμ^φθη, σωφρονοϋντι δ' η/θετο. 

ΙΠ. τρεις δντας ήμ,άς ώλεσ', γ^σθημ,αι, Κύπρις. 

ΑΡ. πατέρα γε και σε και τρίτην ξυνάορον. 

ΙΠ. ω'χωζα τοίνον και πατρός δοσπραξίας. 1405 

ΑΡ. εξηπατήθη δαίμονος βουλεόμασιν. 

111. ώ δοστάλας συ τησδε συμφοράς, πάτερ. 

ΗΗ. δλωλα, τέκνον, ουδέ μ.οι χάρις βίου. 



il πνεύμα come θείον; cfr. Rhes. 608, δέαποιν' Άθάνα, φθέγματος γαρ 

'ΐ^σθ'όμην τοδ σοϋ σονήθη γήρον. — 1394. σοι γε, cfr. al v. 94. - φιλτάτη , 

έ detto in senso attivo, quasi ευμενέστατη ^ ben disposta, benevola 

verso di te ', per cui egli non deve temere, per quanto colpito dalla 

sventara, di essere stato abbandonato dalla dea. — 1396. cfr. Ovid. 

Metam. II, 621, ueque enim caelestia tingi ora decet lacrimis. — 

1398. * tu rimani a me caro anche nella morte '. — 1390. ΐΓνπονώμας , 

forma dorica non comune; cfr. la desinenza in λεοκολόφας, Γοργολό- 

φας, ν.εραονομάχας. - αγαλμάτων φύλαξ: alcuni intendono i λειμώνες, 

di cui θ fatta menzione ai v. 74 (riportandosi ad Hesych. α/4αλμα• 

πάν έφ' φ τις άγάλλεται). — 1401. φρονώ "^ io riconosco ', cfr. frg. 204, 1, 

φρονώ δ' α πάσχω ; Iph. Α. 677. — 1402. τιμής , gen. di causa ' essa si 

adiro a cagione di onore (tralasciato) '; cfr. Horn. A, 93, οδτ' ^p' δ 

γ' εύχωλής έπιμέμφεται οο^'' έχατόμβης) nel nostro in Hek. 962, εϊ τι 

μέμφ•^ της εμής απουσίας: in senso attivo Taor. έμέμφθην Sta anche 

in Hel. 31, 637; frg. 199. — 1403. τρεις... μία, un contrapposto che ri- 

corre di frequente in Eurip.: cfr. Hek. 896, ώς τώδ' άδελφώ πλησίον 

μια φλογί, δισσή μέριμνα μητρί, προφθ-ήτον χ{)•ονί,• Iph. Α. 1137, εις 

τριών δοσδαιμόνων; Or. 1244, τρισσοις φίλοις γαρ εις άγων, δίκη μία^ 

Soph. Ant. 14, θ•ανόντας ήμερα διπλ'^ χερί. — 1405. ωμωξα: cfr. ν. 614. 

— 1407. δοστάλας... συμφοράς, cfr. V. 366. — 1408. χάρις, cfr. Aisch. 
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in. ιτένω ss p.a>J.ov ή μ.Ξ rt^c aaaorixr. 

ΘΗ. =1 γαο γ=νοΊαην, τέκνο ν, άντΙ -305 vszoo;. 1410 

ΙΠ- ώ οώοα -ατοός σοΰ Πο-ίΞ'.οώνος Γΐκοά. 

ΘΗ. ώ^ »ιτ'::οτ^ έλθ£ΐν ώτελ' Ξΐς τοΰαον ^τόαα. 

Ι Π. τί ο'; Ξκτανές τάν α', ώς τότ" ή- θ•' oip^-^yLivoc. 

ΘΗ. ootr.c γάο ί/χΞν ^οος θ^εών sara>.asvo•. 

ΙΠ. 



a 



ξΓ^^ ήν άραϊον caijto^iv βροτών γένος. 1415 

Ag. 555, θανεϊν :τολ>.Ύ; χάο:ς. — 1409. αέ... 'αέ, pronomi, che dovreb- 
bero essere fortemente accent aati, si trovano spesso come qui in 
tesi (cfr. Iph. A- 677.. — 1412. ώς αή-οτ"... ώρλ', come presso Horn.; 
cfr. Iph. T. 518 ; Iph. A. 70; Ion. 28β e Krfig, IL § 54, 3, 5. - 
1413. τί g', ' ma che ' ? il valore preciso di qaesta interrogazione ed 
il pensiero che segne e posto bene in rilievo dallo ScoIj τ: μ^μφίζ 
τάς κατάρας; έτ^όνεο^ας γάρ αν μ* καΐ χωρίς α^τών. οΰτιος •ί;3θ-α tup^ts- 
μένος• — 1414. οόςτ,^— έ^^αλαένοι, come in Med. 1010. ooctc ο' έ"5άλΐΓ'* 
είιαγγέλοο. Nota il Weil che risalendo al v. 1389. si trova, dopo due 
distici separata da nn' interiezione, dne volte qnattro monostici di 
lament! e di conforti scambiati fra Hipp, e Diana (1393-1400); poi, in 
mezzo sei monostici snlle s venture cagionate da Aphrodite (1401-6); 
infine dne volte qnattro monostici di conforti e di lamenti fra Hipp. 
e Theseus (1407-14;. — 1415. ε'ίθ•' ήν... γένος: la maggior parte dei 
commentatori ha accolta la spiegazione deilo Scol : »Τθ' τ ν καταρα^θαι 
δνθ-ρω^ον θ3ώ: Hipp, desidererebbe che anche agli uomini fosse con- 
cessa facolta di lanciare imprecazioni contro gli dei, poiche cosi po- 
trebbe imprecare del male ad Aphrodite, in compenso di tntte le 
sventnre di coi essa fa causa per la sua casa. Ma qnesta spiegazione 
fn rigettata dal Weil e dal Weklein, che prefer iscono interpretare: 
^ oh! se la stirpe dei mortali potesse essere per gU dei una causa di 
maledizione % cioe se i mali ingiustamente inflitti agli uomini dagli 
immortali potessero ricadere sui loro autori : per il signiBcato attivo 
di άραΐον cfr. Med. 608, καΐ ζοίς άρα:α γ' ου 3α τογγάνω οόμο:ς ed Iph. Τ. 
778, άραία οώμα-•.ν γενή^ομα;. - οαίμοαιν, come mostra il contest© deve 
esser riferito in modo speciale ad Aphrodite. Non deve destarci me- 
raviglia questo sentimento d' odio d'^Hipp. contro Aphrodite, poiche 
non contraddice air z'jzi^tia attribuitagli dal poeta, pin che la sua 
abitadine di qnalificare Kypris come χακίαττ,ν (13), β non v*e alcnna 
ragione per cui Hipp, dovesse mostrarsi ora verso qnesta dea pin 
rispetioso di quelle che fa per il passato, secondo Γ accnsa mossa 
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ΑΡ. Ιασον ου γαρ ουδέ γης δπδ ζόφον 

θεάς ίίτιμοι Κυπριδος εκ προθυμίας 
όργαΐ κατασκήψουσιν εις το σον δε'μιας 
[σης ευσέβειας κάγαθης φρενός χάριν], 
εγώ γαρ αυτής άλλον έ| έ[λης χερος 1420 



contro di lai dalla stessa Aphrodite nel prologo. — 1416 sgg. oo γάρ... 
οέμας. Sense: ' anche sotto nell'oecurito, della terra non deve I'ira della 
dea Kypris contro di te rimanere impunita ', ma giastamente osserva 
il Barth. che con qaeste parole in qualche modo Artemis predice ad 
Hipp, la possibilita di un'ulteriore persecuzione da parte di Kypris; 
sarebbe dunque una misera consolazione questa della dea verso il 
suo protetto; per di piu 1* espressione εκ προθ-υμίας e poco convo- 
niente. Altrimenti intende il Weklein ^ poiche se tu anche sei nel- 
Γ Hades, V ardente ira della doa , che si e scagliata sa di te , non 
deve rimanere invendicata \ e tenta di giustificare la sua interpre- 
tazione (la quale presenta difficoltk, per il valore che si deve in tal 
caso attribuire al fut. I χατασκήψοοσιν) osservando che il tempo o4 
anche il modo del verbo fin. talvolta riguarda per il senso il partici- 
pio, del quale appunto fa qui le veci άτιμο: (ατιμώρητοι Scol.): .cfr. al 
V. 1440 θ Soph. 0. T. 72; Ant. 754; per cui, κατασκήψουσι regge Tin- 
tera costruzione del membro e si riferisce anche ad υπό ζόφον: cosi 
dovette anche interpretare il Valckenaer, che cita Aisch. Ag. 1278, 
00 μήν ατιμοί γ' εκ θεών τεθνήξομεν, ed osserva; hoc saepe morituris 
fuit solatium: ^ neque enim moriemur inulti '. (quanto alle congetture 
proposte per togliere ogni difficoltk cfr. App. Crit.). — κατασκήψοοσι, 
si noti, che κατά- ed άπο-σκήπτω sono usati per lo piu a designare il 
precipitare di una burrasca, gli attacchi di una malattia e simili; qui 
θ sopra al v. 438 έ detto della collera divina, che cade suUe sue vitti 
me. — 1419. Questo verso fu dal Valkenaer giustamente riconosciuto 
come una sconveniente ripetizione del v. 1454. — 1420. α&της, tanto 
puo essere congiunto con έμής = τής έμαοτης χερός, quanto con άλλον 
soil, φίλτατον βροτόν. Come nota Ιο Scol. qui si fa menzione di Adonis, 
che, pero, secondo la tradizione comane, fu ucciso a caccia da un cin- 
ghiale; cfr. ApolL III, 14, 4, 1, "Αδιονις δέ Ιτι παις ων 'Αρτέμιδος χόλψ 
πληγείς εν θ-ήραις όπό,συος άπέθ-ανεν: ηοη credo, pero, che si possa 
pensare ad una versione diversa del mito; ma ο si deve riguardare 
τόξοις άφόκτοις come un' espressione generica per indicare che Adonis 
sarebbe stato ucciso a caccia, oppure considerare come un semplice 
motivo poetico la promessa di Artemis di prender vendetta coUe 
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δς αν μ.άλιστα φίλτατος κόρη βροτών ^ 

τόίοις άφύκτοις τοισδε τΐ[ΐωρήσομ<άι. 

σοΙ 8\ ω ταλαίπούρ', άντΙ τώνδε των κακών 

τιμάς [λ£γίστας εν πόλει Τροιζηνίο{, 

δώσω• κόραι γαρ αζογες γάμ.ων πάρος 1425 

κόμ,ας κεροδνταί αοι, Si αΙώνος μακροδ 

πένθη μέγιστα δακρύων καρποομένί•). 

άεΐ δε μουσο ποιος εΙς σε παρθένων 

εσται μέριμνα, κοοκ άνώνομος πεσών 

έρως ό Φαίδρας εις σε σιγηθ-ήσεται. 1430 



sue proprie mani del favorito di Kypris, introdotto per metfcere in 
rilievo la potenza della dea. Una stessa promessa e fatta a Camilla 
morente in Yerg. Aen. XI, 845, non tamen in decor em tua te regina 
reliquit extrema iam in morte; neque hoc sine nomine letum per 
gentis erit aut famam patieris inultae. — 1421. μάλιοτα φίλτατος, ctr. 
Alk. 790, την πλείστον ήδίστην θεών e Med. 1323, ώ μέγιστον έχθ'ίστη 
γύναι. — 1426. κόμας κεροδνταί, era questo un uso generale, quando 
si trattava di onorare un morto; cfr. Alk. 101 sgg.; Iph. T. 174; El. 
516 sgg.; Pans (11^ 32), dopo aver parlato in genere del culto di 
Apollon, aggiunge: δρώσ: δε καΐ άλλο τοιόνδε* εκάστη ίταρθ-ένος πλόκαμον 
άποκείρεταί οΐ πρό γάμοϋ , κειραμένη δε ανέθηκεν ές τον ναόν φέρουσα; 
Ιο stesso particolare si trova accennato ηοΙΓ opunc, De Syria Dea 
attribuifca a Luciano (c. 60) : riguardo ad altre leggende sulla morte 
d'Hipp. ed in genere al suo culto in Troizen cfr. Introduzione: qui 
notero soltanto che accenni come questo a fondazioni di culti {vati' 
cinia post eventum) ricorrono anche altrove (cfr. Med. l581 sgg.; 
Iph. T. 1449 sgg.) e servono probabilmente a sollevare I'animo dello 
spettatore rattristato dallo spettacolo deir innocenza colpita dalla 
sventura (nel prlmo dei drammi citati i figli di Medeia, nel se- 
condo Iphigenia). - πένθη δακρύων, riguardo al gen. di materia con 
signifioato attributivo, cfr. Kriig. II, 47, 8, 2, e Phoin. 801, ζαθ-έων 
πετάλων νάπος. - καρπουμένω ^ raccogliendo come tuo frutto, come 
tua ricompensa' (cfr. App. Crit.). — 1428-29. μοοσοποιός... εΙς σέ... 
μερίμνα, 'la cura d'innalzare canti in tuo onore '; cfr. per Tespres- 
sione Or, 1571, σης βοηδρόμοο σπουδής; Bakcli. 139, ώμοφάγον χάριν; 
Iph. Τ. 776, ξενοφόνους τιμάς ε/ω; frg.^ 541; άνδροβρώτας ήδονάς. — 
1429-30. Tan to si puo congiungere: ό Φαίδρας εις σέ έρως ου σιγηθ•ή- 
σεται, ανώνυμος πεσών, quanto, ό εΙς σέ πεσών έρως ου σιγ. ανώνυμος; 
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^b S\ ώ Yspatou τέχνον ΑΙγέως, λαβε 
σον παϊδ' έν άγκάλαισι καΐ προσέλκοσαι • 
άκων γαρ ώλεσάς vtv* άνθ'ρώποί'ίΐ δε 
ι)•εών διδόντων εΙκος έία[ΐαρτάνδΐν. 
καΐ σοι παραινώ πατέρα μή σταγειν σέθεν, 1435 

Ίππόλοτ'• Ιχεις γαρ μοίραν ή διε^θάρης. 
» καΐ χαίρ'• l|j.ol γαρ οδ θεαις φθιτούς όράν 

οδδ' δμ.(ΐα χραίνειν θανασιμοισιν έκπνοαίς* 
δρω δε σ' ηδη τούδε πλησίον κακοο. 
Ι IT. χαίρουσα καΐ συ στειχε, παρθέν' ολβία* 1440 

(λακράν δε λείπεις ρο^δίως ό|χιλίαν. 
λυω δε νεΐκος πατρί χρηζουσης σέθεν 



il confronto col v. 41 pare che conferxni pinttosto la prima interpr.; 
nel secondo caso ανώνυμος dovrebbe prendersi come prolettico: ώστε 
ανώνυμος είναι. — 1432. Cfr. Iph. A. 1452, προσέλχοσαί v.v υστατον θ•εω- 
μένη; Aristoph, Ekkl. 910, ττροσελχύσαιο σαϋΓ•^ βοολομένη φίλησαι. — 
1433-34. άνθρώπο'.σι... εικός έςαμαρτάνειν , come Hik. 41,τ:άντα γαρ δι' 
άρσένων γυναιξί πράσσειν κακός; mentre altrove per Ιο piu β costruito 
con Pace, θ Γίηί*. -θεών διδόντων, nel sense ' quando tale θ la volontS. 
degli dei, quando cosi gli dei dispongono ': cfr. Khes. 103, αίσχρδν... 
θεού δίδοντος πολεμίους άνευ μάχης φεάγειν έάσαι; Iph. Α. 390, θεού σοι 
την τύχην δίδοντος ευ, ed aache Aisch. Sett. 706, θεών διδόντων ουκ δν 
Ικφυγοίς κακά. — 1436. έχεις '^ tu sai, tu conosci ', come al v. 1021. — 
1437. και χαΙρ', nota il Barth. che questa espressione ricorre in 
Eurip. 9 volte, 1 in Aisch. (Eum. 775) e mai in Soph. - έμοί γαρ κτέ.: 
Ιο S^col. ci richiama alle parole di Apollon nell'Alk. 22, εγώ δέ, μίασμα 
μ' εν δόμοις χιχτ;?, λείπω μελάθρων τώνδε φιλτάτην στέγην: chi viene in 
contatto con un mortO; deve, secondo Iph. T. 382 sgg., rimanere lon- 
tano dagli altari. — 1439. πλησίον, cfr. Soph. Ant. 580, φεύγοοσι γαρ 
τοι χοΐ θρασεϊς, δταν πέλας ηδη τον 'Άιδην εισορώσι του βίου} forse ηοη a 
torto (ηοη ostante le osservai^ioni in contrario di Hadley) il Yalcke- 
naer ed il Barth. rigettano questo verso come un' appendice inutile 
θ fredda. — 1440. χαίρουσα... στεΐχε, comunemente si dice χαίρων ϊθι, 
cfr. Alk. 813; El. 1340; Phoin. 921; anche χαίρων πορεύου, Med. 756; καΐ 
σύ, osserva il Weklein, appartiene a χαίρουσα, perch6, come spesso, il 
participio contiene la parte piu rilevante del pensiero e Γ imperative 
appartiene pinttosto al part. — 1441. Sense: ^ e lasci facilmente (cioe 
senza pena) la nostra lunga intimity. ': queste parole suonano un lieve 
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και γαρ πάροιθε σοίς έπει•6•ό|ΐην λόγοις. , 

αιαΐ, κατ' δσσων κιγχάνει μ' ηδη σκότος* 

λαβοδ, πάτερ, [ΐοο κΛί κατόρθωσαν δέμ,ας. 1445 

ΘΗ. ώμοι, τέκνον, τι δρ^ς με τον δοσδαίμονα: 

ΙΠ. δλωλα και δή νερτέρων ορώ πύλας. 

ΘΗ. ή τήν έμήν αναγνον εκλιπών φρένα ; 

ΙΠ. 00 δητ', έπεί σε τοδδ' έλεοθ•ερώ φόνοο. 

ΘΗ. τί φής; άφιης αίματος μ' ελεύθερον; 1450 

ΙΠ. την τοξόδαμνον παρθίνον μαρτόρομαι. 

ΘΗ. ώ φίλταθ', ώς γενναίος έκφαίντο πατρί. 

ΠΙ. , ώ χαίρε και σύ, χαίρε πολλά μοι, πάτερ. 

ΘΗ. ώμοι φρενός σης ευσεβούς τε κάγαθης. 

ΙΠ. . τοιώνδε παίδων γνησίων εοχοο τοχειν. 1455 



rimprovero ed esprimono il dolore d' Hipp, per la partenza della dea: 
Artemis dopo che Hipp, ha pronanciate le ultime (v. 14Ί3) si allon- 
tana per non assistere all* ultimo spettacolo di morte. — 1444. Cfr. 
frg. 803; 3, πρΙν δν κατ' οσσων τογχάν^ (Monk cong. κ'.γχάνιι^) μέλας 
σκότος. — 1445. κατόρθωσον, Scol.; hp^hv κατάκλινον, δπερ εΐώθασι ποίεΐν 
έπΙ των άποθ•νησκόντων. — 1447. Cfr. sopra 56, oh γαρ οίδ' άνεωγμένας 
πόλας "Α'.δοο. — 1448. αναγνον equivalo ad άκάθαρτον; Theseus do• 
manda al figlio s' egli morir& senza assolverlo dair accusa di essere 
state la causa della sua morte. — 1453. II Wilamowitz ha con molta 
probabilitii collocato questo verso al posto del v. 1455 e viceversa. - 
iL χαίρε καΐ αύ, risponde ordinariamente ad un precedente χαίρε (cfr. 
Med. 665; Or. 477; Alk. 510), percio fu supposto dal Kirchoff che fos- 
sero caduti dinanzi al v. 1453 due versi (dei quali il secondo doveva 
incominciare con χαϊρ' ώ), ma giustamente osservo il Nauck che non 
si diceva mai addio ad an morente, perche questo era in qualche 
modo come uno spingerlo ad andarsene; d'altra parte, non si puo 
facilmente ammettere col Earth, che col καί si accenni alia prece- 
dente partenza di Artemis, per cui credo pid opportune ritenere coUa 
maggior parte dei critici corrotto il testo (cfr. App. Crit.). - πολλά, 
' molte volte ', propriamente ace. dell' ebbietto interno. — 1455. Sen- 
se: ^pessano i tuei figli legittimi rassomigliare a me, che, per 
quanto illegittime, mi sono mestrate di sentimenti cesi nebili 
(γενναίος nel verse preced.) verse di te!': si esservi che con una 
certa amarezza Hipp, cenfrenta il destine di se νόθος, triste per 
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ΘΙΙ. μη νον προδψς με, τέκνον, άλλα καρτεράει. 

ΠΙ. κεκαρτέρηται τδμ' δλωλα γάρ, πάτερ* 

κρύψον 8έ μο» πρόσωπον ώς τάχος πέπλοις. • 
^11. ώ κλείν' 'Αθηνών Παλλάδος θ' ορίσματα, 

οΓου στερήσεσθ' ανδρός, ώ τλήμων έγώ• 1460 

ώς πολλά, Κύπρι, σων κακών μεμνήσομαι. 
ΧΟ. κοινόν τόδ' αχός πάσι πολίταις 

ήλθε ν άέλπτως. 

πολλών δακρύων έ'σται πίτολος' 

quanto abbia un animo oaesto, colla sorfe felice che spetta ai 
γνήσιοι, anclie 3Θ avessero un animo ben diverse dal proprio! — 
1457. κεκαρτέρηται... γάρ, si coUeghi strettamente col καρτερεί, che 
precede ' io sono arrivato al terraine della mia iortezza, della mia 
costanza, essendo giunto al termiue della mia vita': riguardo a 
questa specie di contrapposto cfr. Aisch. Prom. 1029, EP. δρα vt>v ει 
zoi ταυτ' αρωγά φαίνεται. IIP. ώπται πάλαι δή ν.αΙ βεβούλεοται τάδε J 
Soph. El. 796, ΚΛΤΤ. οαχοον 'Ορέστης και σί) παύσετον τάδε. ΗΛ. πεπαό- 
μεθ' ήμεΐς, ο5χ οκως σε παύσομεν. — 1458. κρύψον, riguardo a questo 
uso cfr. anche Hek. 432, κόμιζ' Όδοσσεΰ μ' άμφιθ•ε1ς κάρα πέπλοις; 
Soph. Ai. 915, αλλά νιν περιπτοχεΐ φάρει καλύψω; Tro. 626, είδόν νιν αδτή 
κάποβάσα τώνδ' οχοίν έκρυψα πέπλοις. — 1459. όρισμαθ•' vale precisa- 
mente ' confini ', quindi, ^ regione, terra ' cfr. Iph. A. 952 (vedi App. 
Crit.). — 1462 sgg. Questi versi anapestici dovevano essere pronun• 
ciati dal corifeo, mentre il coro usciva dall' orchestra. — 1462, Cfr. 
Kallin. fr. 1, 18, λαώ γαρ σύμπαντι πόθ•ος κρατερόφρονος άνδρος θνήσκον- 
τος. — 1464. πίτολος: immagini tolte dalla vita del mare sono natu- 
ralmente comuni presso un popolo, cosi famigliare col mare, come lo 
erano gli Ateniesi fino dal tempo di Themistokles : πίτολος propria- 
mente designava il movimento dei remi, eke cadono sull'acqua ad in- 
ter valli eguali (cfr. Scol. ad Aisch. Sett. 854, πιτολος• εστί κυρίως δ από 
των ερεσσομένων κωπίων γενόμενος θόρυβος), poi il remo stesso; quindi fu 
applicato al percuotersi il petto e le gote, che fanno le persone in se- 
gno di lutto (cfr. Tro. 1235, ^ρασσ' δίρασσε κράτα πιτύλους δίδουσα χειρός), 
ai colpi della lancia (Herakl. 834, πίτυλος Άργειου δορός), e qui e ri- 
ferito alle lacrime, che scorrono Γ una dopo 1' altra, per cui Hesych. 
glossa πιτύλοις• ταΐς καταφοραις των υδάτων; si noti ancora che πίτυλος 
fa detto pure delle commozioni e delle perturbazioni forti delV animo, 
cioe del furore in Iph. T. 307, πίπτει δε μανίας πιτολον δ ξένος μεθ-είς ed 
in Herakl. 1189, μαινομένω πίτυλω πλαχθείς, θ del timpre, ibid. 816, αρ' 
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των γαρ {ΐ&γάλων άςιο^τενθεις 1465 

φημαι {ΐάλλον κατέχοοσιν• 

* 

εΙς τον αυτόν πίτολον -ηχομεν φό^ο. — 1465-66. Senso : * poiche la faina 
del destino degno di compianto degli oomini grandi si mantiene pin 
a lungo '; oppure, come interpreta il Weklein, * poiche i discorsi che 
deplorano la morte degna di compianto degli aomini grandi dnrauo 
piu a lango '. - τών μ^^άλων, deve considerarsi gen. obbiettivo di φήμαι. 
-χατέχουαιν, Scol.; επιχρατοδ^:, obtitient, ΈδαΙύι. {graec, tragic, pnnc 
p. 180 sgg.) ha espressa la congettnra che in qnesti versi di chiasa si 
contenga nn' allasione alia morte di Perikles, awenuta poco tempo 
prima della rappresentazione del dramma: in tal caso μάλλον (sc. ή 
τών μή μεγάλων), come pensa il BartL•., sarebbe detto con rigaardo 
«He altre vittime della peste, che dovevano suscitare on dolore rela- 
tivamente piccolo di fronte a quelle ehe derivava dalla perdita di 
un cosi grande personaggio. La congettura del Bockh. pare abbia 
la sua conferma sia nel fatto che questi versi presentano un ca- 
rattere del tutto generico e non possono applicarsi ad Hipp, che 
molto indirettamente. come purenella circostanza che anche al trove 
(cfr. Iph. T. 1419 ed El. 1347 sgg.) Euripides nella chiusa de' suoi 
drammi accenna a fatti contemporanei. Un riferimento piu speciale 
alPeroe del dramma avevano i versi coi qukli si conchiudeva il 
primo Hipp., conservatici da Stob. 5, 16 (cfr. anche Introd.): ω μά- 
χαρ, οΤας έλαχες τιμάς, Ίππόλϋθ•' ήρως, δια σωφροαύνην* ουποτε θνητοίς 
αρετής άλλη δόναμις μείζων' ήλθ•ε γαρ η πρόσΟ•' ή μετόπ'.σί)•εν της εοσε- 
βίας χάρις έσθ•λή. 



189 



METI\I 

Canto άπδ οκην*?^ς 58-72. 

KJ - - ψ^KJ^J - ο 
"KJKJ -yjKj - ^ 

-KJKJ —*jyj -v»c/ - 

- -\jyj - 

- \J -ou - v> 
_ _ -ou - w 

- - -V»U - i> - 

~ Kj - yj - ^ 
■ - - ~\j\j - yj — 

- - yjKJ - KJ 

-yiKj _ _ - 

_ _ _ -yjKJ — 

- ο _ _ ο — 

Parodos 121-169. 

Prima strofa 121-130 = 131-140 

-KJKj -Kjyj - 
— uu -uo - 

- - - \J\JKJ - 

m 

- -Kjyj - yj - - 

KJKJ - U - \J 

126 ~ \j yj KJ - Kj\i 

[136 - \tKj - yjKj - : mancu la riHimuduUza inetrica uul νϋΐ'βυ 

cbe precede, per cui cfr. App. Crit.l 

KJKJXJ - KJ 

_ - KJ - -KJKJ - KJ 

- V -KfKJ - KJ - 
-KJKJ - u - - 

« 

Socouda Strofa 141-150 = 151-160. 

- KJ - KjKJ _ _ - 

- - - KJ - KJKJ - 

- - - KJKJ - — 

- - - -KJKt — - 

- — KJ -KJKJ - 

- - 11 -KJKJ - 

KJKJKJ KJKJKJ - KJKJ - - - 

- - - -KJKJ - _ 
_ C/ -KJKJ - 

- - -KJKJ - - _ 



ίου 



Epodoa 161-169. 

\j ~ KJ - - KJ -v/-- 

-KJKJ - KJ - - -VJ 

\J -ou - ο - - 

- - -\jyj -uv> 

yjKJ - - -vjyj - oo - — 

- -\JKJ -\.ί\.β - 

-\J\J -oc# - - 

-u -- - yj — - 

- *j - yj - - 

170-266 regolari Aoapesti. 
362-872 = 668-679. 
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- KJ 



Primo Stasimon 525-564. 
Prima strofa 525-534 = 5135-544. 



KJ KJ 

— - - -KJKJ -KJ - 

- ~KJKJ - KJ -KJ - 
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- KJ 
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ι 

Seconda strofa 545-554 = 555-564 

y - - V - V^V/ - VJ 



[56U - M\j\j ^ κβ — : manca la rispondeuza motrica col vorso 

cho precede, per cui cfr. App. Critr.] 






5ΰ2 Kj\j -Kj\j - - 

[562 CI ο -\j- - Kj : manca la riepoudeuisa luetrica coWerso 

cbe precede, per cui cfr. App. Crit.j 



KJ 



-vjyj 



-KJKJ -yj -%j 



Kommos 569-600. 

Dochmii con trimetri giambici. 

Secondo Stasimon 732-775. 

Prima strofa 732-741 = 742-751. 

-KJ\J -KJKJ - -uw - - 

\jKj - yj - KJ - - 

kjkj — kj -^ -kjkj - - - 

- - -KJKJ - KJ - 



KJ 



KJ 



-KJKJ 



- - -KJKJ - KJ - 

- KJ — UO - KJ - - 
-KJKJ -KJ- 
KJ -KJKJ - KJ - -KJKJ - 

- - -KJKJ - - - 

Seconda strofa 752 — 763 -= 764 — 775. 

- - -KJKi - KJ - ' 
-— -KJKJ - KJ -*• 

- KJ -KJ^ _ _ 1 
KJKJ -KJKJ - KJ - KJ 

- KJ - KJ - - 

KJKJ -KJKJ - KJ - KJ 

-KJKJ -KJKJ - - 

KJ 

- KJ - - - KJ --*. 



700 -KJKJ 



- KJ 



[770 - KJ - - - KJ --; luaiica la rispoiidcn/^i uietrica 

col verso clie precede, per 
cui cfr. App. Crit.] 

- KJ - - - KJ - - 

- KJ - - - KJ - - 

\ 

- yj - - - KJ - KJ - KJ 
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811-855. Dochmii con trimetro giambicL 
866-870 4-880-4- 882 — 884 dochmu. 

tS77-879 originariamente^ secoiido il Wekleio, dovevano essere 
aache questi dochmii ο piattosto dochmii con giambi. 



Terzo Stasimon 1 102-1 loO. 
Prima strofa 1102-1110 = 1111-1119. 

- ο - - 

-ov/ -sjyr - - -\^\j -wo - 

-ViO - ovyvj ~ yj - . 

K.tK* -%JKt -\.jyj - - 

\JKfyβ - ο - - 



Seconda strofa 1120-1130-1131-1141, 

^OVi ^\J\J -OO -UVJ -CIV/ -- 

1.» - v# - - Kj - 

-yjKj -yjKj -\JKJ - - 

KJ 

- \j - KJ KJKjKf - 

-KJKj -\jKj -yjKj - - 

- - KJ - KJ KJKJKJ - 

-KiKJ -KJKJ -KJKJ - - 

- KJ - KJ --■" 



Epodos 1142-1150. 



' 



ο - KJ - -KJKJ - KJ KtKjKJ - - 

- KJ KjKtKj (eccomlo BarLh.: kjk^k» -ki) -\j -kj 

- KJKJKJ \JKjKJ - Κβ 

- KJ - KJ - KJ 

KJ - KJ -KJKJ - KJKJ . - 

KJ -KJKJ τ -KiKJ - - 

sj - KJ -- - yj 

-KjKJ - KJ - - 



EREATA-CORRIGE 



Correggo alcuni pia gravi errori, dovuti alia grande fretta con 
cui fui costretto a procedere nella revisiooe dei primi fogli per 
presentarli come saggio ad un concorso, lasciando alia sagacia del 
lettore la correzione degli altri di minor conto, inevitabili in lavori 
di questo genere, che mi possano eesere sfuggiti. 
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Quarto Stasimon 1268-1282. 



1283-1295, 1842Ί3ΤΤ metro anapesdco, per qaanto si ρηό rile- 
vare dal testo presente, in cai pare turbato 1' ordine originario. 



1462-1466 hypermetron anapestioo. 
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